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Cordless Li-lon Drill 20V
CDM1141P

Thank you for buying this Ferm product. By doing

so you now have an excellent product, delivered

by one of Europe’s leading suppliers. All products

delivered to you by Ferm are manufactured
according to the highest standards of

performance and safety. As part of our philosophy

we also provide an excellent customer service,

backed by our comprehensive warranty. We hope

you will enjoy using this product for many years
to come.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings,

@ instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury. Save the
safety warnings and the instructions for future

reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock.

Variable electronic speed.

Rotation, left/right.

Do not use in rain.

Indoor use only.

A D& B

don’t need any earthed plug.

the additional safety warnings and the

Denotes risk of personal injury, loss of life

Class Il machine - Double insulation - You

N

Max temperature 40°C.

Max 40°C

NS

Do not throw the battery into fire.
Do not throw the battery into water.
Do not dispose of the product in

unsuitable containers.

Separate collection for Li-ion battery.

T2.0A

I

N
m

Time-lag miniature fuse-link.

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for drills
and screw drivers
Drill safety warnings

a)

c

o

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Brace the tool properly before use. This tool
produces a high output torque and without
properly bracing the tool during operation, loss
of control may occur resulting in personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

a)

c

Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit.

At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with
the bit tip in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting in personal injury.

N~
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c) Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Safety warnings for battery

a) Do not open the battery. Danger of

shortcircuiting.

Protect the battery against heat, e. g.,

against continuous intense sunlight, fire,

water, and moisture. Danger of explosion.

c) In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

d) Use the battery only in conjunction with your
Ferm Industrial product. This measure alone
protects the battery against dangerous overload.

e) The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short
circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

b

=

Safety warnings for charger
Intended use

Charge only CDA1132P and CDA1133P type
rechargeable Battery packs with the charger.

Only use the following batteries of the Ferm
Industrial FI20V battery platform. Using any other
batteries could cause serious injury or damage
the tool.

CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lon

CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lon

The following charger of the can be used to
charge these batteries.
CDA1131P Quick charger

The batteries of the Ferm Industrial FI20V battery
platform are interchangeable with all the Ferm
Industrial FI20V battery platform tools.

Residual risks

Even when the power tool is used as
prescribed it is not possible to eliminate all
residual risk factors. The following hazards
may arise in connection with the power tool’s
construction and design:

a) Health defects resulting from vibration
emission if the power tool is being used
over longer period of time or not adequately
managed and properly maintained.
b) Injuries and damage to property to due to
broken accessories that are suddenly dashed.
Warning! This power tool produces an
A electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances
interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician
and the medical implant manufacturer
before operating this power tool.

Power cord replacement

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

This cordless drill is intended for driving in and
loosening screws as well as for drilling in wood,
metal and plastic.

Technical specifications

Machine CDM1141P
Voltage 20V
Chuck capacity 1.5-13mm
No load speed
Position 1: 0-450/min
Position 2: 0-1700/min
Max torque 50 Nm
Torque settings 21 + drill mode
Weight (without battery pack)  1.24 kg

Sound pressure level

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Sound power level

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibration

2.93 m/s? K=1.5 m/s?
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Charger CDA1131P

Charger input 100-240VAC 50-60Hz,
50W

Charger output 20V 2A

Charging time 2Ah battery 60 minutes

Charging time 4Ah battery 120 minutes

Recommended batteries CDA1132P, CDA1133P

Weight 0.36 kg

Battery CDA1132P

Battery Type Lithium-lon

Voltage 20V

Capacity 2.0Anh

Recommended charger CDA1131P

Weight 0.38 kg

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardized test given in EN 62841; it may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages 2- 3

Fig. A
1. Machine

2. Battery

3. Battery unlock button

4. Battery charge indication
5. Charger

6. Charger LED indicators
7. Chuck

9. Gear selection switch

10. Direction switch

11. On/ off switch

12. Torque adjustment ring
13. Work light

14. Belt hook

3. OPERATING

A\

Removing the battery from the machine

Fig.B

e Hold the machine (1) firmly with one hand

e Push down the battery unlock button (3)
located on the rear side of the battery (2) with
the other hand.

e Keep pushing this button (3) down and slide
the battery backwards out of the machine, like
shown in Fig. B.

The battery must be charged before first
use.

Inserting the battery into the machine
Fig. B

A

¢ Hold the machine (1) firmly with one hand

e |Insert the battery (2) into the base of the
machine as shown in Fig. B.

e Push the battery further forward until it clicks
into place.

Ensure that the exterior of the battery is
clean and dry before connecting to the
charger or machine.

Checking the battery charging status
Fig.C

A

¢ To check the battery charge status, push the
button (4) on battery shortly.

e The battery has 3 lights indicating the charge
level, the more lights that burn, the more
charge the battery has left.

The included battery is delivered in partly
charged condition.

Charging the battery (with the charger)

Fig. C

e Take the battery (2) from the machine

e Turn the battery (2) to upside down position and
slide it onto the charger (5) as shown in Fig. C.

e Push the battery until it is fully pushed into the
slot.
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¢ Plug the charger plug into an electrical outlet
and wait for a while. The LED indicators on
the charger (6) will lighten up and show the
charger status.

LED indicators (6)
Fig.C
The charger has 2 LED indicators (6) which

indicate the status of the charging process:
Red LED |Green LED
status:  |status: Charger status
Off Off No power
Standby mode:
on off -No battery is inserted or,
-Battery inserted but charging has
finished more then 2 hours ago
Blinking |Blinking  |Defective battery
On Blinking  |Battery charging in progress
Battery charging finished, battery
On On fully charged
Battery is too hot, charging
_ progress is on hold. Charging will
Blinking | Off start automatically after the battery
has cooled down.

e Fully charging the battery may take up to 60
minutes.

e After the battery is fully charged remove the
charger plug from the outlet and remove the
battery from the charger.

* The battery can be stored or directly installed
on the machine.

A

Fitting and removing drills or screwdriver bits
Fig. A

A\

The drill chuck (7) is suitable for drills and
screwdriver bits with round shaft as well as
hexagonal shaft.

¢ Hold the machine firmly with one hand

e Open the drill chuck (7) by rotating the chuck

Lithium-lon cells can be stored for a long
period without losing much of their
charge. When the machine is not being
used over a longer period of time it is best
to store the battery in charged condition.

Always remove the battery before
mounting an accessory.

sleeve with your other hand in clockwise direction
until it is opened far enough for the bit to slide in.

e Insert the shaft of the drill or screwdriver bit

e Tighten the drill chuck again by firmly rotating
the chuck sleeve counterclockwise.

e Check if the bit is centered well by shortly
activating the machine’s on/off switch.

Adjusting the gears
Fig. A

A\

The machine has 2 drill speeds, which can be
adjusted by sliding the gear switch (9) forward or
backwards. The number on the gear switch (9)
shows which position is chosen.

e Position 1: For slow drilling, large drilling
diameter or screw driving. The machine has
high power at a low speed.

e Position 2: For fast drilling or small drilling
diameter.

Never switch gears when the motor is
running, this will damage your machine.

Never put switch in the middle between
both positions, this will damage your
machine.

Adjusting the direction of rotation

Fig. A

e Set the direction switch (10) to position “€” in
order to drive screws or to use it for drilling.

e Set the direction switch (10) to position “=” in
order to remove screws

Switching the machine on and off

Fig. A

The on/off switch (11) is used for activating the

machine and adjusting rotation speed.

e Pressing the on/off switch (11) will activate
the machine, the further the switch is being
pushed, the faster the drill will turn.

e Releasing the on/off switch (11) will stop the
machine.

e Move the direction reversing switch (10) to the
middle position to lock the movement of the on/
off switch. It cannot be activated in this position.

Only lay down the machine when it has
A stopped running completely. Do not

place it on a dusty surface as particles of
dust could get into the mechanism.
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Adjusting the torque

Fig. A

The machine has different torque settings and
a special drill mode to set the power being
transmitted to the chuck.

By rotating the torque adjustment ring (12),

screws can be driven to a predetermined depth,

which is ideal for repetitive work. The higher the

number, the more torque will be transmitted.

e Select alow setting for small screws or soft
work material.

e Select a high setting for large screws, hard
work materials and when removing screws.

® You should preferably choose a setting as
low as possible when driving screws. Select
a higher setting if the motor slips before the
screw is fully tightened.

e For drilling, turn the torque adjustment ring
(12) to the setting for drilling by fully turning it
counterclockwise.

A\
A\

Ensure that the direction switch (10) is
always set to € during drilling.

overload protection function. When the
machine gets overloaded it will shut
down automatically. When this happens,
please wait for at least 5 seconds to let
the overload protection reset itself.

Work light (13)

Fig. A

The machine is equipped with a work light to

illuminate the work location.

e |t automatically switches on when the on/off
switch is being pressed.

e |t automatically switches off when the on/off
switch is released again.

Belt hook (14)

Fig. A

The machine is equipped with a belt hook for
hanging the machine to your belt during use.

A\

middle position to avoid accidental
startup of the machine.

The machine is equipped with electronic

Always switch the direction switch (10) to

When delivered, the belt hook (14) is
assembled to the left side of the machine.
It can easily be removed by removing the
screw on the hook and taking it off.

It can be assembled on the right side of the
machine when this is preferred.

User tips
When driving screws into wood, metal and other
materials:

Before using the appliance check if the drill or
screw bit is properly fitted and centered inside
the drill chuck.

Screw bits are available in several shapes and
dimensions. When unsure, always try if the bit
fits on the screw head without any free play
before using the machine.

Make sure the machine is not running when

it contacts the screw. A rotating bit may slip.
This could result in damage to the work piece.

When drilling into wood, metal and other materials:

With small diameter drills use a high drill speed.
For large diameter drills use a low drill speed.
For hard materials, select a low drill speed, for
soft materials select a high drill speed.

Fix the work piece properly, preferably by
using a clamp or vice.

During drilling draw back the drill out of the
hole frequently so swarf or drill dust will be
removed.

When drilling in metal:

Use a metal drill (HSS). For the best results you
should cool the bit with oil.

Metal (HSS) drills can also be used drilling into
plastic.

4. MAINTENANCE

A\

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
battery pack from the machine.

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and
dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia,
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INDUSTRIAL



etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

Lithium-lonen-Akku-Bohrschrauber
20V
CDM1141P

Vielen Dank flir den Erwerb dieses Ferm Produkts.
Sie haben sich fir ein ausgezeichnetes Produkt
von einem der filhrenden Hersteller Europas
entschieden. Alle von Ferm gelieferten Produkte
werden gemaB den héchsten Standards fiir
Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehért es auBerdem,
lhnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen Ihnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die
zusiatzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig
durch. Bei Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung kann
es zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder
schweren Verletzungen kommen. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschéddigungen am
Werkzeug/Gerét bei Nichteinhaltung der
Anweisungen in dieser Bedienungs-
anleitung.

Gefahr eines Stromschlags.
Elektronische Drehzahiregelung.

Drehrichtung, links/rechts.

JDEeE> PO

FERM

INDUSTRIAL



Nicht im Regen benutzen.

Nur zur Benutzung in Innenrdumen.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert - kein Schutzkontakt-
anschluss erforderlich.

o)

i
[ m—]

=
E

Héchsttemperatur 40°C.
Batterien/Akkus nicht in offene Feuer
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser werfen.

Produkt vorschriftsméaBig entsorgen,
nicht tiber den Hausmdill.

Der Li-lonen-Akku muss separat der
Wertstoffsammlung zugefihrt werden.

Li-lon

T2.0A

3

Zusétzliche sicherheitshinweise

fur bohrer und schraubendreher
Sicherheitswarnungen fiir Bohrmaschinen

a) Tragen Sie beim Schlagbohren einen
Gehorschutz. Ldrm kann zu Hérverlust fiihren.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Arbeiten
durchgefiihrt werden, bei denen

das Schneidewerkzeug versteckte
Leitungen beriihren kénnte. Der

Kontakt des Schneidewerkzeugs mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Stiitzen Sie das Werkzeug bei Gebrauch
richtig ab. Dieses Werkzeug erzeugt ein hohes
Ausgangsdrehmoment. Wenn das Werkzeug
wéhrend des Betriebs nicht ordnungsgeman
abgesttitzt wird, kann es zu einem Kontrollverlust
kommen, der zu Verletzungen fiihren kann.

Sicherungseinsatz fiir trdge Sicherungen.
Das Produkt entspricht den geltenden

Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

b

-

o
-

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohreinsatze
a) Niemals mit einer hoheren Drehzahl als der
maximalen Drehzahl des Bohreinsatzes
arbeiten. Wenn sich der Bohreinsatz bei
héheren Drehzahlen frei drehen kann, ohne
das Werksttick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fihren kann.
Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit
einer niedrigen Drehzahl und so, dass die
Bohrerspitze Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Wenn sich der Bohreinsatz bei héheren
Drehzahlen frei drehen kann, ohne das
Werkstlick zu bertihren, kann es sich leicht
verbiegen, was zu Verletzungen fiihren kann.
c) Wenden Sie Druck nur in direkter Linie
mit dem Bohreinsatz aus und wenden Sie
keinen libermaBigen Druck an. Bohreinsétze
kdnnen brechen, wodurch Beschédigungen
oder Kontrollverlust entstehen kénnen, was zu
Verletzungen fiihren kann.

b

-

Sicherheitshinweise fiir akkus

a) Akku nicht 6ffnen. Kurzschlussgefahr.

b) Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, zum

Beispiel vor andauerndem intensiven

Sonnenlicht, sowie vor Feuer, Wasser und

Feuchtigkeit. Explosionsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemaBer

Verwendung des Akkus kénnen Dampfe

freigesetzt werden. Liiften Sie den Bereich

und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Ddmpfe kénnen die Atemwege reizen.

d) Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Produkt von Ferm Industrial.

Nur dadurch wird der Akku vor geféhrlicher
Uberladung geschiitzt.

e) Der Akku kann durch spitze Gegenstande
wie Nédgel oder Schraubendreher oder
durch duBere Krafteinwirkung beschéadigt
werden. Es kann ein interner Kurzschluss
auftreten und der Akku kann brennen, rauchen,
explodieren oder liberhitzen.

o

Sicherheitshinweise fiir ladegerite
Verwendungszweck

Laden Sie mit dem Ladegerét nur die Akkutypen
CDA1132P und CDA1133P auf, da nur sie
wiederaufladbar sind.

10
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Verwenden Sie nur folgende Akkus der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform. Die Verwendung
anderer Akkus kann zu schweren Verletzungen
oder einer Beschadigung des Werkzeugs fluhren.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-lonen
CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-lonen

Folgendes Ladegerét ist zum Aufladen dieser
Akkus vorgesehen.
CDA1131P Schnellladegerat

Die Akkus der Ferm Industrial FI20V-Akku-
Plattform sind unter allen Werkzeugen der Ferm
Industrial FI20V-Akku-Plattform austauschbar.

Restrisiken

Selbst bei ordnungsgeméaBer, beschriebener
Anwendung des Elektrowerkzeugs kénnen
nicht alle Restrisikofaktoren ausgeschlossen
werden. Folgende Gefahren kénnen in
Verbindung mit der Konstruktion und
Bauweise des Elektrowerkzeugs auftreten:
a) Die Verwendung des Elektrowerkzeugs
Uber einen langeren Zeitraum oder die
unsachgemaBer Verwendung oder nicht
ordnungsgemaBe Wartung des Geréts

kann zu Gesundheitsschaden durch die
Vibrationsemission flihren.

Beschéadigte Zubehdrteile, die pldtzlich
davongeschleudert werden, kénnen zu
Verletzungen und Sachschéden fuhren.

A

c

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden eine
Stérung von aktiven oder passiven
Kérperhilfsmitteln verursachen. Zur
Verringerung der Gefahr von schweren
oder tédlichen Verletzungen empfehlen
wir, dass Personen mit medizinischen
Implantaten vor der Verwendung dieses
Elektrowerkzeugs Rlicksprache mit ihrem
Arzt und dem Hersteller der
medizinischen Implantate halten.

Austausch des Netzkabels

Beschéadigte Netzkabel missen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder &hnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck

Dieser Akku-Bohrschrauber ist fir das
Einschrauben und das L&sen von Schrauben
sowie fUr das Bohren in Holz, Metall und

Kunststoff vorgesehen.

Technische Daten

Gerat CDM1141P
Spannung 20V
Aufnahme 1,5-13mm
Werkzeugeinsatzhalter
Leerlaufdrehzahl
Stellung 1: 0-450/min
Stellung 2: 0-1700/min
Max. Drehmoment 50 Nm
Drehmomenteinstellungen 21 + Bohrmodus
Gewicht (ohne Akku) 1,24 kg

Schalldruckpegel

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Schallleistungspegel

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrationen

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Ladegerat

CDA1131P

Ladegeréteingang

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Ladegerdtausgang 20V 2A
Ladedauer 2Ah-Akku 60 Minuten
Ladedauer 4Ah-Akku 120 Minuten
Empfohlene Akkus CDA1132P, CDA1133P
Gewicht 0,36 kg

Akku CDA1132P
Akkutyp Lithium-lonen
Spannung 20V
Kapazitit 2,0Ah
Empfohlenes Ladegerét CDA1131P
Gewicht 0,38 kg

Vibrationsintensitat

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsintensitat wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 62841
gemessen. Anhand dieser GréBe kénnen
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Werkzeuge miteinander verglichen werden.

AuBerdem eignet sich diese GroBe fur eine

erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei

Verwendung des Werkzeugs fiir die angegebenen

Anwendungszwecke.

e Bei Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehdr kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhéhen.

e Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hande warm, und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung

Die Buchstaben und Ziffern im nachstehenden
Text verweisen auf die Abbildungen auf den
Seiten 2 bis 3.

Abb. A

1. Werkzeug

2. Akku

3. Akku-Freigabetaste

4. Akku-Ladezustandsanzeige
5. Ladegeréat

6. LED-Anzeigen Ladegerat
7. Bohrfutter

9. Gangwabhlschalter

10. Drehrichtungsschalter
11. Ein-/Aus-Schalter

12. Drehmoment-Einstellring
13. Arbeitsleuchte

14. Gurtelhaken

3. BETRIEB

A

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug

Abb. B

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Dricken Sie die Akku-Freigabetaste (3) an der
Riickseite des Akkus (2) mit der anderen Hand
nach unten.

Vor der ersten Verwendung muss der
Akku aufgeladen werden.

e Halten Sie diese Taste (3) gedriickt, und
schieben Sie den Akku nach hinten aus dem
Gerat heraus, wie in Abb. B dargestellt.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug
Abb. B

A

e Halten Sie das Werkzeug (1) fest in einer Hand.

e Setzen Sie den Akku (2) in das Gerét ein, wie in
Abb. B dargestellt.

e Driicken Sie den Akku soweit nach vorn, bis
der Akku horbar einrastet.

Uberpriifen Sie, ob die AuBenflichen des
Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie
den Akku an das Ladegerét anschlieBen
oder in das Werkzeug einsetzen.

Uberpriifen des Akkuladezustands
Abb. C

A

e Driicken Sie zum Uberpriifen des
Ladezustands kurz die Taste (4) auf dem Akku.

e Der Akku ist mit 3 Leuchten zur Anzeige des
Ladezustands ausgestattet. Je mehr davon
leuchten, desto héher der Ladezustand.

Der beiliegende Akku wird teilweise
aufgeladen geliefert.

Laden des Akkus (iiber das Ladegerat)

Abb. C

e Entnehmen Sie den Akku (2) aus dem
Werkzeug.

e Drehen Sie den Akku (2) mit der Unterseite
nach oben, und schieben Sie ihn in das
Ladegerat (5), wie in Abb. D dargestellt.

e Driicken Sie den Akku vollstéandig in die
Aufnahme.

e Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts
in eine Steckdose, und warten Sie einen
Moment. Die LED-Anzeigen am Ladegeréat (6)
leuchten zur Anzeige des Ladezustands auf.

12
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LED-Anzeigen (6)

Abb. C

Das Ladegerat verfiigt Uber 2 LED-Anzeigen (6)
zur Anzeige des Ladevorgangs:

Rote LED: |Griine LED: |Status Ladegerat

Aus Aus Keine Stromversorgung
Standby-Modus:
-Kein Akku eingelegt oder

Ein Aus -Akku eingelegt, aber
Ladevorgang seit iiber 2 Stunden
abgeschlossen

Blinkt Blinkt Akku defekt

Ein Blinkt Akku wird geladen

Ein Ein Laden des Akkus abgeschlossen,
Akku vollstandig aufgeladen
Akku zu warm, Ladevorgang

) unterbrochen. Der Ladevorgang

Blinkt Aus startet automatisch, nachdem

sich der Akku abgekiihlt hat.

e Das vollstandige Laden des Akkus kann bis zu
60 Minuten dauern.

e Ziehen Sie nach dem vollstandigen Laden des
Akkus den Stecker des Ladegeréts aus der
Netzsteckdose, und entnehmen Sie den Akku
aus dem Ladegerét.

e Der Akku kann aufbewahrt oder direkt in das
Gerat eingesetzt werden.

Lithium-lonen-Zellen kénnen lange Zeit

A gelagert werden, ohne dass der

Ladezustand merklich nachlésst. Wenn
das Werkzeug flir einen ldngeren

Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das

Werkzeug méglichst mit einem voll

aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

Einsetzen und Entnehmen von Bohr- und
Schraubendrehereinsitzen
Abb. A

A

Das Bohrfutter (7) eignet sich fir Bohr- und

Schraubendrehereinsatze mit rundem oder

Sechskantschaft.

e Halten Sie das Werkzeug fest in einer Hand.

o (Offnen Sie das Bohrfutter (7) durch Drehen
der Bohrfutterhiilse mit der anderen Hand im

Entnehmen Sie immer erst den Akku, bevor
Sie Zubehdr am Werkzeug anbringen.

Uhrzeigersinn, bis es weit genug gedffnet ist,
um den Einsatz aufzunehmen.

e Setzen Sie den Schaft des Bohrer- bzw. des
Schraubendrehereinsatzes in das Bohrfutter ein.

e Ziehen Sie das Bohrfutter durch festes Drehen
der Bohrfutterhilse gegen den Uhrzeigersinn
fest.

o Uberpriifen Sie, ob der Einsatz mittig im
Bohrfutter sitzt, indem Sie kurz den EIN/AUS-
Schalter betatigen.

Einstellen des Getriebegangs
Abb. A

Das Gerat verfugt Uber 2 Bohrgeschwindigkeiten,
die sich durch Verschieben des Gangwahl-
schalters (9) nach vorne oder hinten einstellen
lassen. Die Zahl auf dem Gangwahlschalter (9)
zeigt, welche Stellung ausgewahlt wurde.

e Stellung 1: Fiir langsames Bohren, Bohrein-
sdtze mit groBem Durchmesser oder Eindrehen
von Schrauben. Das Werkzeug gibt ein hohes
Drehmoment bei geringer Drehzahl ab.

e Stellung 2: Fir schnelles Bohren oder
Bohreinséatze mit kleinem Durchmesser

Wechseln Sie den Getriebegang niemals
bei laufendem Werkzeug. Dies kann zu
Beschéadigungen am Werkzeug fiihren.

Stellen Sie den Schalter niemals
zwischen die beiden Stellungen. Dies
flihrt zu Beschéddigungen am Werkzeug.

Einstellen der Drehrichtung

Abb. A

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
Eindrehen von Schrauben oder zum Bohren in
die Stellung “€”.

e Stellen Sie den Richtungsschalter (10) zum
L&sen von Schrauben in die Stellung “=”.

Ein- und Ausschalten des Werkzeugs

Abb. A

Der Ein-/Aus-Schalter (11) dient zum Einschalten

des Gerats und zum Einstellen der Drehzahl.

e Durch Drlicken des Ein-/Aus-Schalters (11)
wird das Gerét eingeschaltet. Je weiter der
Schalter gedriickt wird, umso schneller dreht
sich der Bohrschrauber.

e Beim Loslassen des Ein-/Aus-Schalters (11)
hélt das Gerét an.
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e Bringen Sie den Drehrichtungsschalter (10) in
die Mittelstellung, um den Ein-/Aus-Schalter zu
verriegeln. Wenn sich der Drehrichtungsschalter
in dieser Stellung befindet, lasst sich der EIN/
AUS-Schalter nicht betatigen.

Legen Sie das Werkzeug erst ab,
A nachdem es vollstdndig zum Stillstand
gekommen ist. Legen Sie das Gerét nur
auf einen sauberen Untergrund ab, damit
kein Staub und kein Schmutz in den
Mechanismus gelangt.

Einstellen des Drehmoments

Abb. A

Das Gerat verfugt Uber verschiedene
Drehmomenteinstellungen und einen speziellen
Bohrmodus zum Einstellen der Leistung, die auf
das Bohrfutter Ubertragen wird.

Durch Drehen des Drehmoment-Einstellrings (12)
kénnen Schrauben auf eine voreingestellte Tiefe
eingedreht werden. Dies eignet sich optimal fir
Wiederholungsaufgaben. Je hdher die eingestellte
Zahl ist, desto hoher ist das aufgebrachte
Drehmoment.

e Stellen Sie fir kleine Schrauben oder weiche
Werkstoffe eine niedrige Zahl ein.

e Fir groBe Schrauben, harte Werkstoffe und
zum L&sen von Schrauben stellen Sie eine
hohe Zahl ein.

e Stellen Sie zum Eindrehen der Schrauben
eine moglichst niedrige Zahl ein. Wenn
die Rutschkupplung anspricht, bevor die
Schraube vollstandig eingedreht ist, stellen Sie
eine héhere Zahl ein.

e Drehen Sie zum Bohren den Drehmoment-
Einstellring (12) vollstandig gegen den
Uhrzeigersinn auf die Bohr-Einstellung.

Sorgen Sie dafiir, dass der Dreh-

A richtungsschalter (10) beim Bohren

immer auf ,, €*“ eingestellt ist.

Das Werkzeug ist mit einem elektro-
nischen Uberlastschutz ausgestattet. Bei
Uberlastung des Werkzeugs schaltet sich
das Werkzeug automatisch aus. Warten
Sie in diesem Fall mindestens 5
Sekunden, bis der Uberlastschutz
automatisch zurtickgesetzt wird.

Arbeitsleuchte (13)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einer Arbeitsleuchte zum

Ausleuchten des Arbeitsbereichs ausgestattet.

e Diese Leuchte schaltet sich automatisch ein,
wenn der EIN/AUS-Schalter gedriickt wird.

e Wenn der EIN/AUS-Schalter wieder
losgelassen wird, schaltet sich die Leuchte
automatisch aus.

Giirtelhaken (14)

Abb. A

Das Werkzeug ist mit einem Giirtelhaken
ausgestattet. An diesem Haken kann das
Werkzeug wahrend der Arbeiten in den
Hosengiirtel eingehéngt werden.

A\

¢ BeiLieferung ist der Gurtelhaken (14) an der
linken Seite des Gerats befestigt.

e Der Haken kann problemlos abgebaut werden.
Schrauben Sie dazu einfach die Schraube am
Haken heraus, und nehmen Sie den Haken ab.

e Sie kdnnen den Gurtelhaken auch rechts am
Werkzeug befestigen.

Stellen Sie den Richtungsschalter (10)
immer in die Mittelstellung, um ein
versehentliches Einschalten des Geréts
zu verhindern.

Tipps fiir die Benutzung

Eindrehen von Schrauben in Holz, Metall und in

andere Werkstoffe:

e Stellen Sie vor dem Ansetzen des
Werkzeugs sicher, dass der Bohr- bzw. der
Schraubendrehereinsatz ordnungsgeman
eingesetzt ist und mittig im Bohrfutter sitzt.

e Schraubendrehereinsatze sind in
verschiedenen GréBen und MaBen erhaltlich.
Probieren Sie im Zweifelsfall immer aus, ob
der Einsatz ohne Spiel in den Schraubenkopf
passt, bevor Sie Schrauben ein- oder
herausschrauben.

e Stellen Sie sicher, dass sich das Werkzeug
beim Ansetzen an die Schraube noch nicht
dreht. Ein sich bereits drehender Einsatz
kdnnte abrutschen. Dadurch kann das
Werkstlck beschadigt werden.

14
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Bohren in Holz, Metall und andere Werkstoffe:

e Stellen Sie bei Bohreinsatzen mit kleinem
Durchmesser eine hohe Drehzahl ein.

Stellen Sie bei Bohreinsatzen mit groBem
Durchmesser eine niedrige Drehzahl ein.

e Stellen Sie bei harten Werkstoffen eine
niedrige Drehzahl und bei weichen Werkstoffen
eine hohe Drehzahl ein.

e Fixieren Sie das Werkstlick sachgemaB, am
besten durch Einspannen.

e Ziehen Sie beim Bohren den Bohrer
gelegentlich aus dem Bohrloch, damit Spéne
und Bohrmehl aus dem Bohrloch entfernt
werden.

Bohren in Metall:

e \erwenden Sie einen Bohreinsatz fir Metall
(HSS). Optimale Ergebnisse erzielen Sie, wenn
Sie den Bohreinsatz mit Ol kiihlen.

e Metallbohrer (HSS) kénnen auch fir das
Bohren in Kunststoff verwendet werden.

4. WARTUNG

Schalten Sie das Werkzeug immer aus,
und entnehmen Sie den Akku aus dem
Gerdét, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten am Werkzeug
vornehmen.

A\

Reinigen Sie das Werkzeuggehé&use regelméaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise

nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Liftungséffnungen frei von Staub

und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

UMWELTSCHUTZ

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte miissen an den dafiir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

hi4

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Giber den
Hausmdill. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte sowie der Umsetzung in nationales
Recht missen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kénnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung dndern.
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Li-ion accuboormachine 20V
CDM1141P

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

Lees de bijgesloten veiligheids-

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
@ waarschuwingen, de aanvullende
veiligheidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de
veiligheidswaarschuwingen kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar de veiligheidswaarschuw-
ingen en instructies als naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet

worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken
Variabele elektronische snelheid
Draairichting, links/rechts

Niet gebruiken in regen

Alleen binnenshuis gebruiken

DD &R PO

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

&
N Max. temperatuur 40°C
Max 40°C

Accu niet verbranden
Accu niet in het water gooien
Werp het product niet weg in

ongeschikte containers.

Aparte inzameling van Li-ion-accu’s.

NS

T2.0A

q3

Aanvullende veiligheidswaar-

schuwingen voor boormachines

en schroevendraaiers

Veiligheidswaarschuwingen boor

a) Draag gehoorbescherming bij gebruik van

de slagfunctie. Blootstelling aan lawaai kan

gehoorverlies veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap vast

aan de geisoleerde oppervlakken wanneer

u werkzaamheden uitvoert waarbij het

accessoire in contact kan komen met

verborgen bedrading. Accessoires die
bedrading onder spanning raken kunnen

het gereedschap onder stroom zetten en de

gebruiker een elektrische schok geven.

c) Zet het gereedschap stevig vast voor u het
gaat gebruiken. Het gereedschap produceert
een zeer krachtige torsie en als het gereedschap
niet stevig vast wordt gehouden tijdens de
werking, kan verlies van controle optreden en
dat kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Miniatuurzekering met vertragingstijd

Het product is in overeenstemming met de
van toepassing zijnde veiligheidsnormen in
de Europese richtlijnen.

k=2

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange

boorbits

a) Werk nooit op een hogere snelheid dan de
maximale nominale snelheid van de boorbit.

—_

6

FERM

INDUSTRIAL



Bij hogere snelheden zal het bit doorbuigen als
draaien zonder contact met het werkstuk mogelijk
is, wat persoonlijk letsel tot gevolg zal hebben.
Begin altijd te boren op een lage snelheid
en met de tip van de tip in contact met het
werkstuk. Bij hogere snelheden zal het bit
doorbuigen als draaien zonder contact met het
werkstuk mogelijk is, wat persoonlijk letsel tot
gevolg zal hebben.

c) Oefen uitsluitend druk uit in een directe lijn
met de bit en oefen niet al te veel druk uit.
Bits kunnen doorbuigen wat breuk of verlies
van controle veroorzaakt, wat persoonlijk letsel
tot gevolg zal hebben.

c

Veiligheidswaarschuwingen voor de

accu

a) Open de accu niet. Gevaar voor kortsluiting.

b) Bescherm de accu tegen hitte, bijv. continu
intens zonlicht, vuur, water en vocht. Gevaar
voor ontploffing.

c) Ingeval van beschadiging en verkeerd

gebruik van de accu, kunnen er dampen

vrijkomen. Ventileer de omgeving en zoek
medische hulp in geval van klachten. De
dampen kunnen tot irritatie van de luchtwegen
leiden.

Gebruik de accu alleen in combinatie met

uw industriéle Ferm product. Deze maatregel

beschermt de accu tegen gevaarlijke
overbelasting.

e) De accu kan beschadigd raken door
puntige voorwerpen zoals spijkers of
schroevendraaiers of door geweld van
buitenaf. Er kan interne kortsluiting optreden
en de accu kan gaan branden, roken,
exploderen of oververhit raken.

e

Veiligheidswaarschuwingen voor de
acculader

Bedoeld gebruik

Gebruik de acculader uitsluitend voor het opladen
van CDA1132P en CDA1133P accupacks.

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het
‘Ferm Industrial FI20V’ accu-platform. Gebruik
van andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of
tot beschadiging van het gereedschap.
CDA1132P 20V, 2Ah Lithium-ion
CDA1133P 20V, 4Ah Lithium-ion

De volgende lader kan worden gebruikt voor het
opladen van deze accu’s.
CDA1131P Snellader

De accu’s van het ‘Ferm Industrial FI20V’ accu-
platform kunnen worden gewisseld tussen alle
gereedschappen van het ‘Ferm Industrial FI20V’
accu-platform.

Overblijvende risico’s

Zelfs wanneer de powertool op de

voorschreven wijze wordt gebruikt, is het niet

mogelijk alle overblijvende risicofactoren

weg te nemen. De volgende risico’s kunnen

optreden in verband met de constructie en het

ontwerp van de powertool:

a) Gezondheidsklachten die het gevolg zijn van
de trillingsemissie bij langdurig of onjuist
gebruik of onjuist onderhoud van de powertool.

b) Letsel en schade aan eigendommen vanwege
kapotte hulpstukken die opeens losschieten.

Waarschuwing! Deze powertool
A produceert een elektromagnetisch veld

tiidens zijn werking. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden storend
werken op actieve of passieve medische
implantaten. Ter verkleining van het risico
van ernstig of dodelijk letsel raden wij
personen met medische implantaten aan
om hun arts of de fabrikant van het
medisch implantaat te raadplegen voordat

Zij deze powertool gaan gebruiken.

Vervanging van het netsnoer

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet het door
de fabrikant, een door deze erkend servicebedrijf

of vergelijkbaar gekwalificeerde personen worden
vervangen ter vermijding van risico’s.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik

Deze accuboormachine is bedoeld voor het vast-
en losschroeven van schroeven en het boren in
hout, metaal en plastic.
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Technische specificaties

Machine CDM1141P
Spanning 20V
Capaciteit boorkop 1,5-13mm
Onbelast toerental
Stand 1: 0-450/min
Stand 2: 0-1700/min
Max. koppel 50 Nm
Koppelinstellingen 21 + boormodus
Gewicht (zonder accupack) 1,24 kg

Geluidsdrukniveau

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsvermogensniveau

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Trilling

2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Acculader

CDA1131P

Voedingsspanning lader

100-240VAC 50-60Hz, 50W

Uitgangsspanning lader

20V 2A

Oplaadtijd 2Ah 60 minuten

Oplaadtijd 4Ah accu 120 minuten
Aanbevolen accu's CDA1132P, CDA1133P
Gewicht 0,36 kg

Accu CDA1132P

Type accu Lithium-ion

Spanning 20V

Capaciteit 2,0 Ah

Aanbevolen acculader CDA1131P

Gewicht 0,38 kg

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten

conform een gestandaardiseerde test in EN 62841;

deze mag worden gebruikt om twee machines met

elkaar te vergelijken en als voorlopige beoordeling
van de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
diagrammen op pagina2 - 3

Afb. A

Machine

Accu

Ontgrendelknop accu

Indicatie acculading
Acculader
Led-controlelampjes acculader
Boorkop

9. Keuzeschakelaar overbrenging
10. Richtingsschakelaar

11. Schakelaar Aan / Uit

12. Instelring koppel

13. Werklamp

14. Riemclip

A\

De accu van de machine verwijderen

Afb.B

e Houd de machine (1) stevig vast met één hand

¢ Duw de ontgrendelknop van de accu (3) die
zich op de achterkant van de accu (2) bevindt,
naar beneden met de andere hand.

e Houd deze knop (3) naar beneden gedrukt en
schuif de accu naar achteren uit de machine,
zoals is weergegeven in Afb. B.

NookrwN

De accu moet zijn opgeladen voordat
deze voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen
Afb.B

A

e Houd de machine (1) stevig vast met één hand

e Plaats de accu (2) in de onderkant van de
machine, zoals is weergegeven in Afb. B.

e Duw de accu verder naar voren tot deze
vastklikt.

Zorg ervoor dat het oppervilak van de
accu schoon en droog is voordat u deze
op de acculader of de machine aansluit.

18
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De laadstatus van de accu controleren
Afb.C

A

e Druk kort op de knop (4) op de accu om de
laadstatus van de accu te controleren.

e Op de accu bevinden zich 3 lampjes die het
laadniveau aangeven. Hoe meer lampjes
branden, des te meer is de accu ontladen.

De bijgeleverde accu is bij oplevering
deels opgeladen.

De accu laden (met de acculader)

Afb. C

e Haal de accu (2) uit de machine

e Draai de accu (2) ondersteboven en
schuif deze op de acculader (5), zoals is
weergegeven in Afb. D.

e Duw op de accu tot deze volledig in de sleuf zit.

e Steek de stekker van de acculader in een
stopcontact en wacht even. De Led-lampjes
op de acculader (6) gaan branden en tonen de
status van de lader.

Led-lampjes (6)

Afb. C

De acculader heeft 2 led-controlelampjes (6) die
de status van het laadproces aangeven:

Status Status

rode led: |groene led: Status van acculader

Uit Uit Geen stroom
Stand-bymodus:
-Geen accu geplaatst, of

Aan Uit -Accu is geplaatst, maar opladen
is meer dan 2 uur geleden
beéindigd

Knipperend [Knipperend |Defecte accu

stopcontact en haal de accu uit de acculader.
e U kunt de accu opslaan of direct op de
machine zetten.
Lithium-ion-accu‘s kunnen gedurende
A een lange tijd worden opgeslagen zonder
veel van hun lading te verliezen. Wanneer
deze machine gedurende een langere tijd
niet wordt gebruikt, is het raadzaam de
accu te bewaren in opgeladen toestand.

Boren en schroefbits monteren en verwijderen
Afb. A

A\

De boorkop (7) is geschikt voor boortjes en

schroefbits met zowel ronde als zeskantige assen.

¢ Houd de machine stevig vast met één hand

e Open de boorkop (7) door de huls van de
boorkop met de andere hand rechtsom te
draaien tot deze ver genoeg is geopend
om het boortje/de schroefbit erin te kunnen
schuiven.

e Plaats de as van het boortje/de schroefbit erin

Draai de boorkop weer vast door de huls van

de boorkop stevig linksom te draaien.

e Controleer of het boortje/de schroefbit goed
in het midden zit door de machine met de
schakelaar Aan / Uit kort in te schakelen.

Verwijder altijd de accu voordat u een
hulpstuk monteert.

De overbrenging instellen
Afb. A
Schakel nooit naar een andere
A overbrenging terwijl de motor draait. Dit
N
[

is schadelijk voor de machine.

Zet de schakelaar nooit tussen de twee
standen in. Dit is schadelijk voor de

Aan Knipperend |Bezig met opladen van accu
Opladen van de accu is

Aan Aan beéindigd, de accu is volledig
opgeladen

Accu is te heet, laadproces is in
de wachtstand. Het opladen start
automatisch wanneer de accu is
afgekoeld.

Knipperend |Uit

e Het kan tot 60 minuten duren voordat de accu
volledig is opgeladen.

e Verwijder, als de accu volledig is opgeladen,
de stekker van de acculader uit het

machine

De machine heeft 2 boorsnelheden, die u kunt
instellen door de overbrengingsschakelaar (9)
naar voren of naar achteren te schuiven. Het
nummer op de overbrengingsschakelaar (9) geeft
de gekozen stand aan.

e Stand 1: Voor langzaam boren, een grote
boordiameter of voor schroeven. De machine
beschikt over een hoog vermogen bij een laag
toerental.
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e Stand 2: Voor snel boren of een kleine
boordiameter

De draairichting instellen

Afb. A

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “€” om schroeven aan te draaien of de
machine te gebruiken voor boren.

e Stel de draairichtingsschakelaar (10) in op de
stand “=»” voor het verwijderen van schroeven

De machine in- en uitschakelen

Afb. A

De schakelaar Aan / Uit (11) wordt gebruikt om de

machine in te schakelen en de draaisnelheid in te

stellen.

¢ U schakelt de machine in door op de
schakelaar Aan / Uit (11) te drukken; hoe
verder u de schakelaar indrukt, des te sneller
de boormachine gaat draaien.

e U stopt de machine door de schakelaar Aan /
Uit (11) los te laten.

e Zet de draairichtingsschakelaar (10) in de
middelste stand om de schakelaar Aan / Uit te
vergrendelen. In deze stand kunt u de machine
niet inschakelen.

A\

Het koppel instellen

Afb. A

De machine beschikt over verschillende koppel-
instellingen en een speciale boormodus, waarin
het totaalvermogen op de boorkop wordt
overgebracht.

Leg de machine pas neer wanneer deze
volledig stilstaat. Leg de machine niet op
een stoffige ondergrond. Stofdeeltjes
kunnen in het mechanisme terecht komen.

U kunt door de instelring voor het koppel (12) te

draaien schroeven tot een vooraf bepaalde diepte

indraaien, hetgeen ideaal is voor repetitief werk.

Hoe hoger het getal, des te meer koppel wordt

overgebracht.

¢ Kies een lage instelling voor kleine schroeven
of zacht werkmateriaal.

¢ Kies een hoge instelling voor grote schroeven,
hard werkmateriaal en voor het verwijderen
van schroeven.

¢ Kies bij voorkeur een zo laag mogelijke stand
om schroeven in te draaien. Kies een hogere

instelling als de motor slipt voordat de schroef
volledig is vastgedraaid.

e Zet voor boren de instelring voor het koppel
(12) op de instelling voor boren, door de ring
volledig linksom te draaien.

A\
A\

Zorg dat de draairichtingsschakelaar (10)
bij boren altijd op € staat ingesteld.

De machine is voorzien van een
elektronische beveiligingsfunctie tegen
overbelasting. Als de machine overbelast
wordt, slaat deze automatisch af. Mocht
dit gebeuren, wacht dan ten minste 5
seconden, zodat de beveiliging tegen
overbelasting zich opnieuw kan instellen.

Werklamp (13)

Afb. A

De machine is voorzien van een werklamp voor

verlichting van de werklocatie.

e Deze wordt automatisch ingeschakeld als u de
schakelaar Aan / Uit indrukt.

e Deze wordt automatisch uitgeschakeld als u
de schakelaar Aan / Uit weer loslaat.

Riemclip (14)

Afb. A

De machine is voorzien van een riemclip waarmee
u de machine aan uw riem kunt ophangen tijdens
gebruik.

A\

e Bij levering zit de riemclip (14) aan de
linkerkant van de machine.

e U kunt deze eenvoudig verwijderen door de
schroef in de clip los te draaien en weg te
nemen.

e Als u wilt, kunt u de clip aan de rechterkant van
de machine monteren.

Zet de draairichtingsschakelaar (10) altijd
in de middelste stand om onbedoeld
inschakelen van de machine te
voorkomen.

Tips voor de gebruiker

Wanneer u schroeven in hout, metaal en ander

materiaal draait:

e Controleer vé6r u het apparaat gebruikt of
het boortje of de schroefbit correct en in het
midden van de boorkop is gemonteerd.
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e Er zijn schroefbits verkrijgbaar in verschillende
vormen en afmetingen. Probeer bij twijfel
altijd of het schroefbit zonder speling op de
schroefkop past voordat u de machine gaat
gebruiken.

e Zorg ervoor dat de machine niet draait
wanneer deze contact maakt met de schroef.
Een draaiende schroefbit kan doorschieten.
Hierdoor kan het werkstuk beschadigen.

Wanneer u in hout, metaal en ander materiaal boort:

e \oor boortjes met een kleine diameter is het
beter om een hoge boorsnelheid te gebruiken.
Voor boortjes met een grote diameter is het
beter om een lage boorsnelheid te gebruiken.

e Kies voor hard materiaal een lage
boorsnelheid en voor zacht materiaal een hoge
boorsnelheid.

e Zet het werkstuk naar behoren vast, bij
voorkeur met behulp van een klem of
bankschroef.

e Haal tijdens het boren de boor regelmatig uit
het gat om slijpsel of boorstof te verwijderen.

Wanneer u in metaal boort:

e Gebruik een metaalboor (HSS). Koel het
boortje met olie voor het beste resultaat.

¢ U kunt metaalboren (HSS) tevens gebruiken
om in plastic te boren.

4. ONDERHOUD

Schakel, voordat u met de reiniging en
A het onderhoud begint, altijd de machine

uit en haal het accupack uit de machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en
vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

MILIEU

4

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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Perceuse-visseuse sans fil Li-ion 20V
CDM1141P

Merci d’avoir choisi ce produit Ferm. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par

I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes en
matiére de performances et de sécurité. Renforcée
par notre garantie tres compléte, I’excellence de
notre service clientele forme également partie
intégrante de notre philosophie. Nous espérons
que vous profiterez longtemps de ce produit.

En plus des avertissements de

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez > également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommagement
de 'outil en cas de non-respect des

instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique
Variateur électronique de vitesse
Rotation gauche/droite

Ne pas utiliser sous la pluie

Utilisation en intérieur uniquement

DD ER B O

Machine de classe Il - Double isolation -
Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

L& ,
0N Température max. 40 °C
Max 40°C

Ne jetez pas la batterie au feu

Ne jetez pas la batterie dans de I'eau

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

La batterie Li-ion fait I'objet d’une
collecte séparée.

S

T2.0A

3

Avertissements supplémentaires
concernant les perceuses et
les visseuses
Avertissements sur la sécurité propres aux
perceuses
a) Portez des protections auditives pour le
percage a percussion. L'exposition au bruit
peut provoquer une perte de I'ouie.
Tenez ’outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées si vous effectuez une
opération lors de laquelle I’'accessoire de
coupe pourrait entrer en contact avec des
fils cachés sous tension. Tout contact d’un
accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut mettre les parties métalliques exposées
de 'outil sous tension et provoquer une
décharge électrique a I'utilisateur.
c) Tenez correctement 'outil avant de Iutiliser.
Cet outil géneére un fort couple de sortie et
s’il n’est pas correctement maintenu pendant
son fonctionnement, vous pouvez en perdre le
contréle et vous blesser.

Fusible miniature a fusion lente

Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

c

N

2
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Consignes de sécurité pour utiliser des forets

plus longs

a) Ne faites jamais fonctionner ’outil plus vite
que la vitesse maximale nominale du foret.
A de plus grandes vitesses, le foret a tendance
a se courber s’il tourne dans le vide et cela
peut engendrer des blessures.

b) Commencez toujours a percer a vitesse
réduite alors que le foret est déja en contact
avec l'ouvrage. A de plus grandes vitesses, le
foret a tendance a se courber s’il tourne dans
le vide et cela peut engendrer des blessures.

c) N’exercez pas une trop forte pression et
quoi qu’il en soit toujours en ligne directe
avec le foret. Les forets peuvent se courber
et se briser et/ou provoquer une perte de
contréle qui peut vous blesser.

Avertissements de sécurité

concernant la batterie

a) N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-

circuit.

Protégez la batterie de la chaleur, les rayons

directs du soleil continus et intensifs, le feu,

I’eau et ’lhumidité. Risque d’explosion.

c) En cas de dommage ou de mauvaise

utilisation, la batterie peut émettre des

vapeurs. Aérez la zone et faites appel a un
médecin en cas d’affection. Les vapeurs
peuvent irriter le systéme respiratoire.

N'’utilisez la batterie qu’avec votre produit

Ferm industriel. Cette seule mesure permet

de protéger la batterie des surcharges

dangereuses.

e) La batterie peut étre endommagée par
des objets pointus comme des clous ou
des embouts de tournevis ou si une force
extérieure excessive lui est appliquée.

Un court-circuit interne est alors possible
et la batterie peut alors s’enflammer, fumer,
exploser ou surchauffer.

b

-

e

Avertissements de sécurité
concernant le chargeur

Utilisation prévue

Ne rechargez que des blocs-batteries
rechargeables de type CDA1132P et CDA1133P
avec le chargeur.

N’utilisez que les batteries suivantes de la
plateforme de batterie industrielle Ferm FI20V.

L'utilisation de toute autre batterie pourrait
provoquer de graves blessures ou endommager
I’outil.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah Lithium-lon
20V, 4Ah Lithium-lon

Le chargeur suivant peut étre utilisé pour
recharger ces batteries.
CDA1131P Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V sont interchangeables
pour tous les outils de la plateforme de batterie
industrielle Ferm FI20V.

Risques résiduels
Méme lorsque 'outil électrique est utilisé
conformément aux instructions, il n’est pas
possible d’éliminer tous les facteurs de risque
résiduel. Les dangers suivants peuvent survenir
en raison de la conception de I’outil électrique:
a) Problémes de santé liés aux vibrations lorsque
I’outil est utilisé sur une longue période ou n’est
pas manipulé ou entretenu de maniére adéquate.
b) Blessures et dommages matériels occasionnés
par I’éjection soudaine d’accessoires cassés.
Avertissement! Lorsqu’il fonctionne, cet
A outil électrique génére un champ
électromagnétique. Dans certaines
circonstances, ce champ
électromagnétique peut interférer avec
des implants médicaux actifs ou non.
Pour réduire le risque de blessures graves
ou mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’implants
meédicaux de consulter leur médecin et le
fabricant de I'implant avant d’utiliser cet
outil électrique.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service aprés-vente ou une personne diiment
qualifiée afin d’éviter tout danger.
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7

ONS RELATIVES
HINI
Utilisation prévue

Cette perceuse-visseuse sans fil est congue pour
le vissage/dévissage des vis, ainsi que pour le
percage dans le bois, le métal et le plastique.

Spécifications techniques

Machine CDM1141P
Tension 20V
Capacité du mandrin 1,5-13mm
Vitesse a vide
Position 1: 0-450/min
Position 2: 0-1700/min
Couple maxi 50 N.m.
Réglages de couple 21 + Mode percage
Poids (sans bloc-batterie) 1,24 kg

Niveau de pression sonore
Niveau de puissance sonore

L, 92 dB(A), K=3dB(A)
L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrations 2,93 m/s?K=1,5 m/s?
Chargeur CDA1131P

Entrée chargeur 100-240VAC 50-60Hz, 50W
Sortie chargeur 20V 2A

Durée de charge batterie 2Ah 60 minutes

Durée de charge batterie 4Ah 120 minutes

Batteries recommandées CDA1132P, CDA1133P
Poids 0,36 kg

Batterie CDA1132P

Type de batterie Lithium-lon

Tension 20V

Capacité 2.0Anh

Chargeur recommandé CDA1131P

Poids 0,38 kg

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans
ce manuel, a été mesuré conformément a la
procédure décrite par la norme EN 62841. Il peut
étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour

les applications mentionnées.

e ['utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A

1. Machine

2. Batterie

3. Bouton de déverrouillage de la batterie
4. Indicateur de charge de la batterie

5. Chargeur

6. Indicateurs a LED du chargeur

7. Mandrin

9. Commutateur de sélection de vitesse
10. Commutateur de sens de rotation

11. Interrupteur marche/arrét

12. Bague de réglage du couple

13. Lampe de travail

14. Crochet pour ceinture

3. FONCTIONNEMENT

A\

Retrait de la batterie de la machine

Fig.B

e Tenezla machine (1) fermement d’une main.

e Poussez le bouton de déverrouillage de
la batterie (3) situé sur le cété arriére de la
batterie (2) de I"autre main.

e Continuez de pousser le bouton (3) vers le bas
et faites glisser la batterie vers I'arriere de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

Vous devez charger la batterie avant la
premiére utilisation.
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Insertion de la batterie dans la machine
Fig.B

A

e Tenezla machine (1) fermement d’une main.

e Insérez la batterie (2) dans la base de la
machine, comme illustré a la Fig. B.

e Poussez la batterie vers I’avant jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche.

Vérifiez que la surface extérieure de la
batterie est propre et séche avant de
brancher le chargeur ou la machine.

Contréle de I’état de charge de la batterie
Fig.C

A

e Pour vérifier I’état de charge de la batterie,
appuyez brievement sur le bouton (4) de la
batterie.

e 3 Voyants indiquent le niveau de charge de la
batterie. Plus il y a de voyants allumés, plus la
charge est importante.

La batterie est fournie partiellement
chargée.

Recharge de la batterie (avec le chargeur)

Fig.C

e Retirez la batterie (2) de la machine.

e Retournez la batterie (2) et faites-la glisser
dans le chargeur (5), comme illustré a la Fig. C.

e Enfoncez la batterie tout au fond du logement.

e Branchez la fiche du chargeur dans une prise
électrique et patientez. Les indicateurs a LED
sur le chargeur (6) s’allument et indiquent I’état
du chargeur.

Indicateurs a LED (6)

Fig. C

Deux indicateurs a LED (6) indiquent I'état du
processus de charge sur le chargeur:

Etat de Etatde |
Pindicateur |P’indicateur |Etat du chargeur
aLED rouge: |a LED vert:
Eteint Eteint Aucune alimentation
Mode veille:
) - Aucune batterie n'est insérée ou
Allumé Eteint - La batterie est insérée, mais
la charge s’est achevée depuis
plus de 2 heures
Clignotant  |Clignotant |Batterie défectueuse

Allumé Clignotant  [Batterie en cours de charge

Charge de la batterie terminée,

AllumE | atterie complétement chargée

Allumé

Batterie trop chaude, charge
suspendue. La charge va
démarrer automatiquement
lorsque la batterie aura refroidi.

Clignotant  |Eteint

e || faut compter jusqu’a 60 minutes pour
recharger completement la batterie.

e Lorsque la batterie est entierement chargée,
débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez la batterie du chargeur.

e |abatterie peut étre entreposée ou
directement installée sur la machine.

Les batteries au Lithium-ion peuvent étre

A entreposées longtemps sans perdre de

leur charge. Quand la machine n’est pas

utilisée pendant une période prolongée, il

est préférable d’entreposer la batterie

rechargée.

Montage et démontage des forets ou des
embouts de vissage
Fig. A

A\

Le mandrin (7) convient pour les forets et les
embouts de vissage a arbre cylindrique ou
hexagonal.

e Tenez la machine fermement d’une main.

e OQuvrez le mandrin (7) en tournant le manchon
de I'autre main dans le sens horaire, jusqu’a ce
que le mandrin soit suffisamment ouvert pour y
glisser I’embout.

e Insérez I'arbre du foret ou I’embout de vissage.

e Resserrez fermement le mandrin en tournant le
manchon dans le sens antihoraire.

e \érifiez que 'embout est bien centré en
activant brievement I'interrupteur marche/arrét
de la machine.

Retirez toujours la batterie avant de
monter un accessoire.

Réglage des vitesses

Fig. A
Ne changez jamais de vitesse pendant

A que le moteur tourne, cela risque

d’endommager la machine.
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Ne placez jamais I'interrupteur entre les
A deux positions, cela risque
d’endommager la machine.
La machine dispose de deux vitesses de percage
réglables en faisant glisser le commutateur de
vitesse (9) vers I'avant ou vers Iarriére. Le numéro
sur le commutateur de vitesse (9) indique la
position choisie.
e Position 1: pour un percage au ralenti, de
grand diamétre, ou pour le vissage.
La machine est trés puissante a faible vitesse.
e Position 2: pour un pergage rapide ou de petit
diamétre

Changement du sens de rotation

Fig. A

e Réglez le commutateur de sens de rotation
(10) sur la position “€” pour le vissage ou le
percage.

e Réglez le commutateur de sens de rotation
(10) sur la position “=»” pour le dévissage.

Mise en marche et arrét de la machine

Fig. A

L’interrupteur marche/arrét (11) permet d’activer

la machine et de régler la vitesse de rotation.

e Appuyez sur 'interrupteur marche/arrét (11)
pour activer la machine ; plus vous poussez le
commutateur, plus rapide sera la rotation du foret.

e Relachez I'interrupteur marche/arrét (11) pour
arréter la machine.

e Déplacez I'inverseur de sens de rotation (10)
sur la position du milieu pour verrouiller le
mouvement de I'interrupteur marche/arrét.
Dans cette position, il ne peut pas étre activé.

A\

Réglage du couple

Fig. A

La machine possede réglages de couple
différents et un mode de pergage spécial, pour
définir la puissance transmise au mandrin.

Ne posez la machine qu’une fois qu’elle est
complétement arrétée. Ne posez pas la
machine sur une surface poussiéreuse. Les
particules de poussiére peuvent pénétrer
profondément a I'intérieur de la machine.

Tournez la bague de réglage du couple (12)

afin d’enfoncer les vis a une profondeur

prédéterminée ; cette fonctionnalité est idéale

pour les opérations répétitives. Plus le nombre est
élevé, plus le couple transmis est important.

e Sélectionnez un réglage bas pour les petites
vis ou les matériaux de travail souples.

e Sélectionnez un réglage élevé pour les
grandes vis et les matériaux de travail durs,
ainsi que pour la dépose des vis.

e Choisissez de préférence le couple le plus
bas possible pour le vissage. Sélectionnez un
réglage plus élevé si le moteur patine avant
que la vis ne soit serrée a fond.

e Pour le percage, tournez la bague de réglage
du couple (12) a fond dans le sens antihoraire,
sur la position de percage.

Lors de travaux de percage, veillez

A toujours a ce que le commutateur de

sens de rotation (10) soit placé sur « € ».

La machine est dotée d’une fonction
électronique de protection contre les
surcharges. Lorsque la machine est en
surcharge, elle s’arréte automatiquement.
Lorsque cela se produit, veuillez attendre
au moins 5 secondes la fin du réarmement
de la protection anti-surcharge.

Lampe de travail (13)

Fig. A

La machine est équipée d’une lampe qui éclaire la

zone de travail.

e Elle s’allume automatiquement lorsque vous
appuyez sur 'interrupteur marche/arrét.

e Elle s’éteint automatiquement lorsque vous
relachez 'interrupteur marche/arrét.

Crochet pour ceinture (14)
Fig. A
La machine est équipée d’un crochet prévu pour
accrocher la machine a votre ceinture pendant
I’utilisation.
Mettez toujours le commutateur de sens
A de rotation (10) en position centrale pour
éviter tout démarrage accidentel de la
machine.

26

FERM

INDUSTRIAL



e Lamachine est fournie avec le crochet pour
ceinture (14) monté sur le c6té gauche.

e Pour le retirer, dévissez la vis située sur le
crochet.

e |l peut étre monté sur le cété droit de la
machine si cela vous convient mieux.

Conseils

Lorsque vous vissez dans du bois, du métal et

d’autres matériaux:

e Avant d’utiliser I'appareil, vérifiez que le foret
ou 'embout de vissage est correctement
monté et centré a I'intérieur du mandrin.

* Les embouts de vissage existent en plusieurs
formes et dimensions. Si vous n’étes pas sdr
de votre choix, vérifiez toujours que I'embout
s’insére dans la téte de vis sans aucun jeu
avant d’utiliser la machine.

e Assurez-vous que la machine ne tourne pas
quand elle entre en contact avec la vis. Si
I’embout tourne, il peut glisser. Cela risque
d’endommager la piece a ouvrer.

Lorsque vous percez du bois, du métal et d’autres

matériaux:

e Utilisez une vitesse de rotation élevée avec les
forets de petit diamétre. Utilisez une vitesse de
rotation faible avec les forets de grand diametre.

e Pour les matériaux durs, choisissez une vitesse
de rotation faible, et pour les matériaux souples,
choisissez une vitesse de rotation élevée.

e Fixez la piéce a ouvrer correctement, de
préférence a I'aide d’un collier ou d’un étau.

e Pendant le pergage, sortez le foret du trou
fréquemment afin d’évacuer les copeaux ou la
poussiere.

Lors du pergage dans le métal:

e Utilisez un foret métal (HSS). Pour obtenir de
meilleurs résultats, rafraichissez I’embout avec
de I'huile.

e Les forets métal (HSS) peuvent également étre
utilisés pour percer le plastique.

4. ENTRETIEN

A

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
toujours la machine hors tension et
retirez la batterie de la machine.

Nettoyez le corps de la machine régulierement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées

ni sales. Utilisez un chiffon doux Iégérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I'essence,
I’alcool, Pammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la Directive européenne
2012/19/EU relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en ceuvre
dans le droit national, les outils électriques hors
d’usage doivent étre collectés séparément et mis
au rebut de maniére écologique.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

Les équipements électroniques ou
électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropries.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.
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Taladro inalambrico con bateria de
iones de litio de 20V
CDM1141P

Gracias por comprar este producto de Ferm. Ahora
dispone de un excelente producto, suministrado
por uno de los principales proveedores de Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm

son fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia, proporcionamos también
un excelente servicio al cliente, respaldado por
nuestra garantia integral. Esperamos que disfrute
del uso de este producto durante muchos anos.

NS ON

RU

Lea las advertencias de seguridad, las
@ advertencias de seguridad adicionales

y las instrucciones adjuntas. Si no
respeta las advertencias de seguridad y las
instrucciones, pueden ocasionarse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde
las advertencias de seguridad y las
instrucciones para su futura consulta.

En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:

Lea el manual de usuario.

Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las

instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico
Velocidad electrdnica variable

Rotacion, izquierda/derecha

DER> B

No use bajo la lluvia

(_)‘

Use solo en interiores

Maquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

%

> ]
i
- n

N\
Max 40°C

Temperatura max. 40° C

No arroje la bateria al fuego

No arroje la bateria al agua

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

Recogida selectiva de la bateria de iones
de litio.

o g R

Li-lon

T2.0A

q3

Advertencias de seguridad
adicionales para taladros y
destornilladores

Advertencias de seguridad para taladrar

a) Utilice protectores auditivos cuando use
taladros de impacto. La exposicion al ruido
puede causar pérdida auditiva.

Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando
realice alguna operacion en la que el
accesorio de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos. Si e/ accesorio
de corte entra en contacto con un cable en
tension, puede exponer las partes metalicas
de la herramienta a tension y ocasionar una
descarga eléctrica al operador.

Apoye la herramienta correctamente antes
de utilizarla. Esta herramienta produce un
par de alto rendimiento. Si la herramienta

no se apoya correctamente durante su uso,
puede producirse una pérdida de control que
provoque lesiones personales.

Fusible cinta miniatura de tipo retardado

El producto es conforme a las normas de
seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

k=2

o

N
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Instrucciones de seguridad al utilizar brocas

largas

a) No las utilice nunca a una velocidad mayor

que la velocidad maxima de la broca. A

velocidades elevadas, la broca puede doblarse

si se deja girar libremente sin entrar en
contacto con la pieza de trabajo, provocando
lesiones corporales.

Inicie el taladrado a baja velocidad y con la

punta de la broca en contacto con la pieza

de trabajo. A velocidades elevadas, la broca
puede doblarse si se deja girar libremente sin
entrar en contacto con la pieza de trabajo,
provocando lesiones corporales.

c) Aplique presion unicamente en linea directa
con la brocay sin ejercer excesiva presion.
Las brocas pueden doblarse y provocar la
pérdida de control y lesiones corporales.

&

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

PARA LA BATERIA

a) No abra la bateria. Existe peligro de

cortocircuito.

Proteja la bateria del calor, p. ej., de la luz

solar intensa continua, los incendios, el

agua y la humedad. Peligro de explosion.

c) En caso de dafo y un uso incorrecto de la

bateria, se pueden emitir vapores. Ventile

el area y busque asistencia médico en caso

de queja. Los vapores pueden irritar el sistema
respiratorio.

Utilice la bateria solo junto con su producto

Ferm Industrial. Esta medida protege la

bateria de sobrecargas peligrosas.

e) La bateria puede sufrir daiios ocasionados
por objetos puntiagudos como clavos o
destornilladores o por fuerzas externas
ejercidas sobre ella. Puede producirse un
cortocircuito interno que dé lugar a que la
bateria se incendie, emita humo, explote o se
sobrecaliente.

b

-

o

Advertencias de seguridad para el
cargador

Uso previsto

Cargue los paquetes de baterias CDA1132P y
CDA1133P recargables con el cargador.

Use solo las siguientes baterias de la plataforma
de baterias Ferm Industrial FI20V. El uso de
cualquier otra bateria puede causar lesiones

graves o dafar la herramienta.
CDA1132P 20V, 2 Ah de iones de litio
CDA1133P 20V, 4 Ah de iones de litio

Para cargar estas baterias se puede utilizar el
siguiente cargador de bateria.
Cargador rapido CDA1131P

Las baterias de la plataforma de baterias Ferm
Industrial FI20V son intercambiables con todas
las herramientas de la plataforma de baterias
Ferm Industrial FI20V.

Riesgos residuales

Aunque la herramienta sea usada segun se

prescribe, es imposible eliminar todos los

factores de riesgo residual. Pueden surgir

los siguientes peligros en relacion con la

fabricacion y el diseno de las herramientas

eléctricas:

a) Problemas de salud derivados de la emisién de
las vibraciones, si la herramienta eléctrica se
usa durante un periodo de tiempo prolongado
0 no se maneja y mantiene adecuadamente.

b) Lesionesy dafos materiales debidos a
accesorios rotos que se caen repentinamente.

Advertencia Esta herramienta eléctrica
A produce un campo electromagnético

durante el funcionamiento. Este campo
puede interferir bajo algunas
circunstancias con implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones serias o fatales, recomendamos
que las personas con implantes médicos
consulten a su médico y al fabricante del
implante médico antes de utilizar esta
herramienta eléctrica.

Sustitucion del cable de alimentacion

Si el cable de alimentacion se dafa, debe ser
sustituido por el fabricante, sus centros de
servicios u otras personas con cualificaciéon
similar, para evitar peligros.
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VIA
N A

> kg

Uso previsto

Este taladro inaldmbrico ha sido disefiado para

atornillar y aflojar tornillos y para taladrar madera,

metales y plasticos.

Especificaciones técnicas

Maquina

CDM1141P

Voltaje

20V

Capacidad del portaherramienta 1.5-13 mm

Velocidad sin carga

Posicion 1: 0-450/min
Posicion 2: 0-1700/min
Par de apriete max. 50 N.m.

Valores de par de apriete

21 + modo taladro

Peso (sin el paquete de baterias) 1,24 kg

Nivel de presion acustica

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Nivel de presién acustica

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibracion

2,93 m/s?K=1,5 m/s?

Cargador

CDA1131P

Entrada del cargador

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Nivel de vibracién

El nivel de vibraciones emitidas declarado en

el presente manual de instrucciones ha sido

medido de acuerdo con una prueba normalizada

indicada en la norma EN 62841; puede usarse

para comparar una herramienta con otra y

como evaluacion preliminar de exposicion a la

vibracion cuando se usa una herramienta para las

aplicaciones mencionadas.

e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion.

e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento a la herramientay a
sus accesorios, manteniendo las manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion
Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2-3

Fig. A
. Maquina

1
Salida del cargador 20V 2A 2. Bateria
Tiempo de carga de la bateria 60 minutos 3. Botdn de desbloqueo de la bateria
de 2Ah 4. Indicacion de carga de la bateria
Tiempo de carga de labateria 120 minutos 5. Cargador
de4Ah 6. Indicadores LED del cargador
Baterias recomendadas CDA1132P, CDA1133P 7.Portaherramienta )
9. Interruptor de seleccion de velocidades
Peso 0,36 kg 10. Interruptor de direccion
11. Interruptor de Encendido/Apagado
Bateria CDA1132P 12. Anillo de ajuste de par
- - — 13. Luz de trabajo
Tipo de bateria lones de litio 14. Gancho para cinturén
Voltaje 20V
Capacidad 2,0 Ah
Cargador recomendado CDA1131P
Peso 0,38 kg
30 FERM
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3. FUNCIONAMIENTO

A\

Extraer la bateria de la maquina

Fig. B

e Aferre la maquina (1) firmemente con una
mano.

* Apriete el botén de desbloqueo de la bateria
(3) situado en la parte posterior de la bateria (2)
con la otra mano.

e Mantenga apretado el botén (3) y deslice la
bateria hacia atras para sacarla de la maquina,
como se muestra en la Fig. B.

Debe cargarse la bateria antes de usar
por primera vez la herramienta.

Insertar la bateria en la maquina
Fig. B

A

e Aferre la maquina (1) firmemente con una mano.

e [nserte la bateria (2) en la base de la maquina
como se muestra en la Fig. B.

¢ Pulse la bateria méas hacia delante hasta que
haga clic en su sitio.

Compruebe que la parte exterior de la
bateria esté limpia y seca antes de
colocarla en el cargador o en la maquina.

Comprobar el estado de carga de la bateria
Fig.C

A

e Para comprobar el estado de carga de la
bateria, apriete brevemente el botén (4) de la
bateria.

e Labateria tiene 3 luces que indican el nivel de
carga, cuantas mas luces tiene, mas bateria
queda.

La bateria suministrada esta parcialmente
cargada.

Carga de la bateria (con el cargador)

Fig.C

e Extraiga la bateria (2) de la maquina.

e Dé vuelta la bateria (2) y deslicela en el
cargador (5) como se muestra en la Fig. C.

¢ Empuije la bateria hasta que quede totalmente
colocada en la ranura.

e Enchufe el enchufe del cargador en una
toma de corriente eléctrica y espere un poco.
Los indicadores de LED del cargador (6) se
encenderan y mostraran el estado del cargador.

Indicadores de LED (6)

Fig.C

El cargador tiene 2 indicadores de LED (6) que
indican el estado del proceso de carga:

Estado del |Estado del

LEDrojo:  |LEDverde: |cStado del cargador

Apagado Apagado Sin energia
Modo de espera:

-Ninguna bateria insertada
) 0,

Encendido Apagado -Bateria insertada pero la
carga ha finalizado hace
mas de 2 horas

Parpadeo Parpadeo Bateria defectuosa

Encendido Parpadeo Carga de la bateria en curso
Ha finalizado la carga de la

Encendido Encendido bateria, bateria totalmente
cargada
La bateria estd demasiado
caliente, el proceso de carga
estd en espera. La carga

Parpadeo Apagado iniciara automaticamente
después de que la bateria se
haya enfriado.

e Lacarga completa de la bateria puede llevar
hasta 60 minutos.

e Después de que la bateria esté totalmente
cargada, desenchufe el enchufe del cargador
de latoma de corriente y extraiga la bateria del
cargador.

e Labateria puede guardarse o directamente
instalarse en la maquina.

Las celdas de iones de litio pueden

A guardarse por un largo periodo sin

perder mucho la carga. Cuando la
maaquina no se utilizard por un largo
periodo de tiempo, es conveniente
guardar la bateria cargada.

Colocar y extraer brocas y puntas de atornillar
Fig. A

A\

El portaherramienta del taladro (7) es apto para
brocas y puntas de atornillar de mango redondo
y hexagonal.

Extraiga siempre la bateria antes de
montar un accesorio.
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e Aferre la maquina firmemente con una mano.

e Abra el portaherramientas del taladro (7)
girando el manguito del portaherramienta con
la otra mano en el sentido de las agujas del
reloj hasta que se abra lo suficiente para que
entre la broca.

¢ Inserte el mango de la broca o de la punta de
atornillar.

e Vuelva a apretar bien el portaherramienta
girando el manguito del portaherramienta en
sentido contrario a las agujas del reloj.

e Compruebe que la broca esté bien centrada
activando brevemente la maquina con el
interruptor de encendido/apagado.

Ajuste de velocidades
Fig. A

La maquina tiene dos velocidades de taladrado

2, que pueden ajustarse deslizando el interruptor

de velocidades (9) hacia delante o hacia atras. El

numero de interruptor de velocidad (9) muestra la

posicion elegida.

e Posicion 1: Para taladrado lento, diametro de
taladrado grande o atornillado. La maquina
tiene alta potencia a baja velocidad.

e Posicion 2: Para taladrado veloz o diametro de
taladrado pequefio.

Nunca cambie las velocidades cuando el
motor esta en funcionamiento porque se
dafa la maquina.

Nunca coloque el interruptor en medio
de dos posiciones porque se dafa la
maquina.

Ajuste de la direccion de rotacion

Fig. A

e Coloque el interruptor de direccién (10) en la
posicion ‘€’ para atornillar o para usar como
taladro.

e Coloque el interruptor de direccién (10) en la
posicién ‘=’ para sacar tornillos.

Cambiar la maquina entre encendido y apagado

Fig. A

El interruptor de encendido/apagado (11) se usa

para activar la maquina y ajustar la velocidad de

rotacion.

e Al pulsar el interruptor de encendido/apagado
(11) se activa la maquina, cuanto mas se pulsa

el interruptor, mas veloz se vuelve el taladro.

e Alsoltar el interruptor de encendido/apagado
(11) se detiene la maquina.

e Mueva el interruptor de inversién de direccion
(10) a la posicion intermedia para bloquear
el movimiento del interruptor de encendido/
apagado. No puede activarse en esta posicion.

A\

Ajuste de par de apriete

Fig. A

La maquina tiene ajustes de par de apriete
diferentes y un modo de taladrado especial para
ajustar la potencia transmitida al portaherramienta.

Apoye la maquina solo cuando se haya
detenido completamente. No la coloque
sobre superficies polvorientas donde las
particulas de polvo puedan entrar en el
mecanismo.

Al girar el anillo de ajuste de par de apriete

(12), los tornillos pueden atornillarse hasta una

profundidad predeterminada, lo que es ideal para

trabajos repetitivos. Cuanto mas elevado es el
numero, mas par de apriete se transmite.

e Seleccione un ajuste bajo para tornillos
pequenos o materiales de trabajo blandos.

e Seleccione un ajuste alto para tornillos
grandes, materiales de trabajo duros y cuando
extraiga tornillos.

¢ Elija preferentemente un ajuste tan bajo como
sea posible para atornillar. Seleccione el ajuste
mas alto si el motor resbala antes de que el
tornillo esté totalmente apretado.

e Parataladrado, gire el anillo de ajuste de par
de apriete (12) al ajuste de taladrado girandolo
completamente en sentido contrario a las
agujas del relo;j.

Asegurese de que el interruptor de

A direccion (10) esté siempre ajustado en

€ durante el taladrado.

La mdquina esta dotada de una funcion de
proteccion contra la sobrecarga
electronica. Cuando la maquina se
sobrecarga se apaga automdticamente.
Cuando esto sucede, espere por lo menos
5 segundos para que se restablezca la
proteccion contra sobrecarga.

32
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Luz de trabajo (13)

Fig. A

La maquina esta dotada de una luz de trabajo

para iluminar el lugar de trabajo.

e Se enciende automaticamente al pulsar el
interruptor de encendido/apagado.

e Se apaga automaticamente al volver a liberar
el interruptor de encendido/apagado.

Gancho para cinturon (14)

Fig. A

La maquina esta dotada de un gancho para
cinturdn para colgar la maquina en el cinturén
durante el uso.

A\

e Cuando se suministra, el gancho para cinturén
(14) estda montado en el lado izquierdo de la
magquina.

e Puede extraerse facilmente sacando el tornillo
del gancho y después el gancho.

e Puede montarse en el lado derecho de la
maquina si se prefiere.

Cambie siempre el interruptor de direc-
cion (10) a la posicion media para evitar
el arranque accidental de la mdquina.

Consejos para el usuario

Cuando atornille tornillos en madera, metales y

otros materiales:

e Antes de usar el aparato compruebe
que la broca o punta de atornillar esté
correctamente colocada y centrada dentro del
portaherramienta.

e |as puntas de atornillar estan disponibles en
varios formatos y tamafos. Cuando no esté
seguro, pruebe siempre si la punta de atornillar
coincide con la cabeza del tornillo sin hacer
juego antes de usar la maquina.

e Asegurese de que la maquina no esté en
funcionamiento cuando estd en contacto con
el tornillo. Una punta que gira puede resbalar.
Esto puede dafiar la pieza de trabajo.

Cuando taladre madera, metales y otros

materiales:

e Con brocas de didametro pequefio, use una
velocidad de broca elevada. Con brocas de
diametro grande, use una velocidad de broca
baja.

e Para materiales duros, seleccione una velocidad

de broca baja, para materiales blandos
seleccione una velocidad de broca alta.

e Sujete la pieza de trabajo en modo adecuado,
preferentemente usando una mordaza o un
tornillo de banco.

e Durante el taladrado saque el taladro del
orificio frecuentemente para que salgan las
virutas y el polvo.

Cuando taladre metales:

e Use una broca para metales (HSS). Para
obtener mejores resultados deberia enfriar la
broca con aceite.

e Las brocas para metal (HSS) pueden utilizarse
también para taladrar plasticos.

4. MANTENIMIENTO

A\

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un pafo suave, preferentemente después
de cada uso. Compruebe que los orificios de
ventilacion estén libres de polvo y suciedad.
Elimine el polvo persistente utilizando un pafo
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
dafar los componentes sintéticos.

MEDIOAMBIENTE

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos, y su transposicion a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecoldgico.

Antes de realizar la limpieza y el
mantenimiento, apague siempre la
madquina y extraiga el paquete de baterias
de la maquina.

Los aparatos eléctricos o electrénicos
defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.
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GARANTIA Trapano/avvitatore senza fili con

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia suministrada por separado.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.

batteria Li-lon 20V
CDM1141P

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.

Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti
eccellente, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
@ contenute nel presente manuale, le
avvertenze di sicurezza aggiuntive e le
istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni

gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

Leggere le avvertenze di sicurezza

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all’interno del manuale per I'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.
Denota il rischio di lesioni personall,
morte o danni all’utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni

contenute nel presente manuale.

Rischio di scosse elettriche

Velocita elettronica variabile

Rotazione, sinistra/destra

Non esporre alla pioggia

Solo per uso interno

23D EE> PO
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Apparecchio di Classe Il - Doppio
isolamento - Non € necessario il
collegamento a terra.

%

i
[ m—]

N Temperatura massima 40° C

Non gettare la batteria nel fuoco

Non gettare la batteria nell’acqua

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Raccolta differenziata per la batteria agli
ioni di litio.

4

T2.0A

3

Avvertenze di sicurezza aggiuntive
per trapani e avvitatori
Avvertenze di sicurezza per I’esecuzione di fori
a) Quando si eseguono fori a percussione
indossare dispositivi di protezione per
'udito. L’esposizione al rumore puo provocare
la perdita dell’udito.
Quando si eseguono operazioni in cui
I'accessorio da taglio potrebbe entrare in
contatto con fili elettrici nascosti, tenere
I'elettroutensile dalle superfici di presa
isolate. Gli accessori da taglio che vengono a
contatto con un cavo sotto tensione trasmettono
la corrente elettrica anche alle parti metalliche
esposte dell’elettroutensile e possono
provocare la folgorazione dell’operatore.
c) Prima dell’'uso sostenere I'elettroutensile
in modo adeguato. Questo elettroutensile
produce una coppia di uscita elevata e se non
viene sorretto correttamente durante I'uso
potrebbe provocare lesioni personali.

Fusibile miniaturizzato a tempo ritardato

Il prodotto & conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive
europee.

S

Istruzioni di sicurezza per I'uso di punte lunghe

a) Non azionare mai il trapano a una velocita
superiore alla velocita massima nominale
della punta. A velocita superiori & probabile
che la punta si pieghi se viene lasciata ruotare

liberamente senza toccare il pezzo da lavorare,
con la possibilita di conseguenti lesioni
personali.

Iniziare sempre a eseguire un foro a bassa
velocita e con la punta a contatto con

il pezzo da lavorare. A velocita superiori

€ probabile che la punta si pieghi se viene
lasciata ruotare liberamente senza toccare

il pezzo da lavorare, con la possibilita di
conseguenti lesioni personali.

Applicare pressione solo in linea diretta
con la punta (non esercitare una pressione
eccessiva). Le punte potrebbero piegarsi e
rompersi o provocare la perdita di controllo
del trapano con la possibilita di conseguenti
lesioni personali.

S

(¢)
-~

Avvertenze di sicurezza per la
batteria
a) Non aprire la batteria. Pericolo di cortocircuito.
b) Proteggere la batteria dal calore, ad esempio
dalla luce solare intensa, dal fuoco, dall’acqua
e dall’'umidita. Pericolo di esplosione.
c) In caso di danni e uso improprio della
batteria, potrebbero essere emessi dei
vapori. Ventilare ’area e rivolgersi a un
medico in caso di malessere. | vapori
possono irritare il sistema respiratorio.
Utilizzare la batteria solo in combinazione
con il prodotto Ferm Industrial. Questo
accorgimento protegge la batteria da un
sovraccarico pericoloso.
e) La batteria puo essere danneggiata da
oggetti appuntiti come chiodi o cacciaviti
o da una forza applicata esternamente.
Si pud verificare un cortocircuito interno e la
batteria potrebbe bruciare, fumare, esplodere
o surriscaldarsi.

d

Avvertenze di sicurezza per il
caricabatterie

Uso previsto

Caricare solo pacchi batteria ricaricabili di tipo
CDA1132P e CDA1133P con il caricabatterie.

Utilizzare esclusivamente le batterie seguenti
della piattaforma di batterie Ferm Industrial FI20V.
L'uso di batterie diverse potrebbe causare gravi
lesioni personali o danni all’elettroutensile.
CDA1132P 20V, 2Ah loni di litio

CDA1133P 20V, 4Ah loni di litio
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Il caricabatterie seguente pud essere usato per
caricare queste batterie.
CDA1131P Caricabatterie rapido

Le batterie della piattaforma di batterie Ferm
Industrial FI20V sono intercambiabili con tutti gli
elettroutensili con batterie della piattaforma Ferm
Industrial FI20V.

Rischi residui

Anche quando I'elettroutensile viene usato

rispettando le indicazioni fornite non &

possibile eliminare tutti i fattori di rischio
residui. Possono insorgere i seguenti rischi

associati alle caratteristiche strutturali e di

configurazione dell’elettroutensile:

a) problemi di salute derivanti dall’emissione
di vibrazioni se I’elettroutensile viene usato
per un periodo prolungato oppure se non
€ adeguatamente gestito e correttamente
manutenuto;

b) lesioni personali o danni materiali dovuti ad
accessori rotti che si disintegrano.

Avvertenza! Quando ¢ in funzione questo
A elettroutensile produce un campo elettro-

magnetico. In determinate circostanze,
tale campo elettromagnetico potrebbe
interferire con il funzionamento di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio

di incidenti gravi o mortali, raccomandia-

mo alle persone con impianti medici di

consultare il proprio medico o il costrut-

tore dell’impianto medicale prima di utiliz-
zare questo elettroutensile.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore, da un suo
rappresentante addetto all’assistenza o da altre
persone con qualifica similare al fine di evitare
rischi per la sicurezza.

2. INFORMAZIONI RELA
ALLEL RO

Uso previsto

Questo trapano senza fili € destinato
all'inserimento e all’allentamento di viti oltre che
alla perforazione di legno, metallo e plastica.

Dati tecnici
Macchina CDM1141P
Tensione 20V
Mandrino Attacco 1,5-13mm
Velocita a vuoto
Posizione 1: 0-450 giri/min
Posizione 2: 0-1700 giri/min
Coppia max. 50 N.m.

Impostazioni coppia

23 + Modalita perforazione

Peso (senza batterie)

1,24 kg

Livello di pressione sonora

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Livello di potenza sonora

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrazioni

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Caricabatterie

CDA1131P

Ingresso del caricabatterie

100-240VAC 50-60Hz,
50w

Uscita del caricabatterie 20V 2A
Tempo di ricarica batteria 2Ah 60 minuti
Tempo di ricarica batteria 4Ah 120 minuti
Batterie raccomandate CDA1132P, CDA1133P
Peso 0,36 kg
Batteria CDA1132P
Tipo di batteria loni di litio
Tensione 20V
Capacita 2.0Ah
Caricabatterie consigliato CDA1131P
Peso 0,38 kg

Livello di emissione di vibrazioni

Il livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni € stato misurato

in base al test standardizzato previsto dalla
normativa EN 62841; pud essere utilizzato per
confrontare vari apparecchi fra loro e come
valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni quando si utilizza I’elettroutensile per le

applicazioni menzionate.

e ['uso dell’elettroutensile per applicazioni
o con accessori diversi o in condizioni di
scarsa manutenzione, potrebbe aumentare
notevolmente il livello di esposizione a

vibrazioni.
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e | momentiin cui I'elettroutensile € spento
o quando & acceso ma non viene utilizzato
potrebbero ridurre sensibilmente il livello di
esposizione a vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni
sottoponendo I'utensile e i relativi accessori a
regolare manutenzione, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare opportunamente i turni di
lavoro.

Descrizione
| numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-3

Fig. A

1. Elettroutensile

2. Batteria

3. Pulsante di sblocco batteria
4. Indicatore di carica batteria
5. Caricabatterie

6. Indicatori a LED caricabatterie
7. Mandrino

9. Selettore di velocita

10. Selettore di direzione

11. Interruttore On/Off

12. Anello di regolazione coppia
13. Luce di lavoro

14. Gancio per cintura

3. UTILIZZO

A\

Rimozione della batteria dall’elettroutensile

Fig.B

e Tenere fermo I’elettroutensile (1) saldamente
con una mano.

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (3)
situato nella parte posteriore della batteria (2)
con I'altra mano.

e Mantenendo premuto il pulsante (3) fare
scorrere indietro la batteria estraendola
dall’elettroutensile, come illustrato nella Fig. B.

Prima del primo utilizzo la batteria deve
essere caricata.

Inserimento della batteria nell’elettroutensile
Fig. B

Assicurarsi che la batteria sia pulita
A esternamente prima di collegarla al

caricabatterie o all’elettroutensile.

e Tenere fermo I'elettroutensile (1) saldamente
con una mano.

e Inserire la batteria (2) nella base
dell’elettroutensile, come illustrato nella Fig B.

e Spingere in avanti la batteria finché scatta in
posizione con un clic.

Verifica dello stato di carica della batteria
Fig.C

A

e Per verificare lo stato di carica della batteria,
premere brevemente il pulsante (4) sulla
batteria.

e La batteria presenta 3 spie che indicano il
livello di carica: piu spie sono accese piu la
batteria € carica.

La batteria inclusa viene fornita in
condizioni di carica parziale.

Carica della batteria (con il caricabatterie)

Fig.C

¢ Rimuovere la batteria (2) dall’elettroutensile.

e Capovolgere la batteria (2) e inserirla nel
caricabatterie (5), come illustrato nella Fig. C.

e Spingere la batteria finché si incastra
nell’apposito alloggiamento.

e Collegare la spina del caricabatterie a una
presa elettrica e attendere un momento.
Gli indicatore a LED sul caricabatterie (6) si
illuminano e mostrano lo stato di carica della
batteria.

Indicatori a LED (6)

Fig.C

Sul caricabatterie sono presenti 2 indicatori a LED
(6) che mostrano lo stato del processo di carica:

Stato LED Stato LED
rosso: verde:

Stato caricabatterie

Corrente assente

Modalita standby:
-nessuna batteria inserita
oppure

-batteria inserita, ma

il processo di carica e
terminato pil di due ore
prima

Spento Spento

Acceso stabile |Spento

Lampeggiante |Lampeggiante |Batteria difettosa

Acceso stabile [Lampeggiante |In carica

Acceso stabile |Acceso stabile Garica terminata, batteria

completamente carica
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La batteria ha raggiunto

una temperatura troppo
elevata. Il processo di carica
¢ stato sospeso. Il processo
di carica riprendera
automaticamente appena la
batteria si sara raffreddata.

Lampeggiante |Spento

e Per caricare completamente la batteria
possono essere necessari fino a 60 minuti.
e Una volta caricata la batteria, rimuovere la
spina del caricabatterie dalla presa di corrente
e rimuovere la batteria dal caricabatterie.
e La batteria pud essere riposta o installata
direttamente sull’elettroutensile.
Le celle agli ioni di litio possono essere
A conservate per un lungo periodo senza
perdere molto della loro carica. Se si
prevede che I’elettroutensile non verra
usato per molto tempo si consiglia di
conservare le batterie cariche.

Inserimento e rimozione delle punte di trapano
o di cacciavite
Fig. A

A\

Il mandrino del trapano (7) € adatto per le punte
per perforazione e per quelle per avvitamento con
un attacco tondo o esagonale.

e Tenere fermo I’elettroutensile saldamente con
una mano.

e Aprire il mandrino del trapano (7) ruotando il
collare con I'altra mano in senso orario finché &
aperto a sufficienza per inserire la punta.

e |Inserire I'attacco della punta di trapano o della
punta di cacciavite.

e Stringere nuovamente il mandrino del
trapano ruotando il collare con forza in senso
antiorario.

e \Verificare che la punta sia ben centrata
azionando brevemente I'interruttore On/Off
dell’elettroutensile.

Rimuovere sempre la batteria prima di
inserire un accessorio.

Regolazione della velocita

Fig. A
Non cambiare mai la velocita di rotazione

A mentre il motore e avviato, perché

’elettroutensile potrebbe danneggiarsi.

Non posizionare mai il selettore di
velocita in mezzo tra le due posizioni,
perché I’elettroutensile potrebbe
danneggiarsi.

A\

Lelettroutensile ha 2 velocita che possono essere
regolando facendo scorrere avanti o indietro il
selettore di velocita (9). Il numero sul selettore di
velocita (9) mostra la posizione scelta.
e Posizione 1: Per perforazioni a velocita
ridotta, esecuzione di fori di diametro grande
o inserimento di viti. Lelettroutensile ha una
potenza elevata a velocita ridotta
e Posizione 2: Per perforazioni a velocita elevata
o esecuzione di fori di diametro piccolo

Regolazione della direzione di rotazione

Fig. A

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “€”
per stringere le viti o per eseguire perforazioni.

e Posizionare il selettore di direzione (10) su “=>”
per rimuovere le viti.

Accensione e spegnimento dell’elettroutensile

Fig. A

L'interruttore On/Off (11) serve per mettere in

funzione I'elettroutensile e regolare la velocita di

rotazione.

e Premendo I'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si avvia. L'intensita di
pressione dell’interruttore determina la velocita
di rotazione del trapano.

¢ Rilasciando I'interruttore On/Off (11)
I’elettroutensile si arresta.

e Spostare il selettore di direzione (10) in
posizione centrale per bloccare il movimento
dell’interruttore On/Off. Con il selettore di
direzione in tale posizione I'elettroutensile non
puo essere attivato.

A\

Regolazione della coppia

Fig. A

L’elettroutensile ha impostazioni di coppia diversi
e una modalita di perforazione speciale per
stabilire la potenza trasmessa al mandrino.

Appoggiare Ielettroutensile solamente
quando si é arrestato completamente. Non
collocarlo su una superficie impolverata in
quanto le particelle di polvere potrebbero
entrare nel meccanismo.
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Ruotando I’anello di regolazione della coppia (12),
le viti possono essere inserite a una profondita
prestabilita; cio & ideale per i lavori ripetitivi.
Quanto piu alto € il numero tanto maggiore € la
coppia trasmessa.

e Selezionare un’impostazione bassa per le viti
piccole o per materiali teneri.

* Selezionare un’impostazione alta per le viti
grandi, per materiali duri e per rimuovere delle
viti.

e Perinserire delle viti scegliere preferibilmente
la piu bassa impostazione possibile. Se prima
che la vite sia completamente serrata il motore
slitta, selezionare un’impostazione piu alta.

e Per eseguire perforazioni, ruotare I'anello di
regolazione della coppia (12) sull'impostazione
di trapano, girandolo completamente in senso
antiorario.

Assicurarsi che il selettore di direzione

A (10) sia sempre impostato su “€”

quando si eseguono perforazioni.

L’elettroutensile & dotato della funzione di
protezione elettronica contro il
sovraccarico. Quando I’elettroutensile &
sovraccarico si spegne automaticamente.
Se cio avviene, attendere almeno 5
secondl per lasciare che la protezione
contro il sovraccarico si resetti.

Luce di lavoro (13)

Fig. A

L’elettroutensile € dotato di una lampada per

illuminare I’area di lavoro.

e Siaccende automaticamente quando viene
premuto I’interruttore On/Off.

¢ Sispegne automaticamente quando viene
premuto I’interruttore On/Off.

Gancio per cintura (14)

Fig. A

L’'utensile € dotato di un gancio per appenderlo
alla cintura durante 'uso.

Posizionare sempre il selettore di direzione
(10) in posizione centrale per evitare I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

e Alla consegna il gancio per cintura (14) &
montato sul lato sinistro dell’elettroutensile.

¢ |l gancio pu0 essere rimosso togliendo la vite
sul gancio e staccandolo.

e Se preferisce € possibile montarlo sul lato
destro dell’elettroutensile.

Suggerimenti per l'utente

Quando si devono inserire delle viti nel legno, nel

metallo e in altri materiali:

e Prima di utilizzare I'elettroutensile verificare se
la punta di trapano o la punta di cacciavite sia
inserita correttamente e centrata all’interno del
mandrino.

e Le punte di cacciavite sono disponibili in
svariate forme e dimensioni. Se non si & sicuri,
provare sempre se la punta € adatta alla
testa della vite senza gioco prima di utilizzare
I’elettroutensile

* Accertarsi che I’elettroutensile non sia in
funzione quando entra in contatto con la vite.
Una punta in rotazione potrebbe scivolare,
danneggiando il pezzo da lavorare.

Quando si deve perforare il legno, il metallo e altri

materiali:

e Perifori di piccolo diametro usare una velocita
alta. Per i fori di diametro grande usare una
velocita bassa.

e Perimateriali duri selezionare una velocita
bassa, per i materiali teneri una velocita alta.

e Fissare opportunamente il pezzo da lavorare,
preferibilmente utilizzando una morsa o un
morsetto.

e Durante le perforazioni estrarre spesso la
punta del trapano dal foro in modo che trucioli
e polvere siano rimossi.

Quando si deve perforare il metallo:

e Usare una punta di trapano per metallo (HSS).
Per ottenere i migliori risultati raffreddare la
punta con olio.

e Le punte di trapano per metallo (HSS) possono
essere usate anche per perforare la plastica.

4. MANUTENZIONE

A\

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione
spegnere sempre I’elettroutensile e
rimuovere la batteria dall’elettroutensile.

FERM

INDUSTRIAL

39



Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

RISPETTO AMBIENTALE

Le apparecchiature elettriche o
elettroniche difettose e/o scartate
devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

Il prodotto e il manuale per I'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

Tradlés litiumjonborr 20V
CDM1141P

Tack for att du har képt denna Fermprodukt.
Genom att gora sa har du nu en utmarkt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantérer.
Alla produkter som Ferm levererar till dig tillverkas
enligt de hégsta standarderna fér prestanda och
sékerhet. Som en del av var filosofi tillhandahaller
vi ocksa utmaérkt kundtjanst som tacks av var
omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att
ha gladje av denna produkt i manga ar framéver.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ sdkerhetsvarningarna, de
kompletterande sékerhetsvarningarna
och anvisningarna. Underldtenhet att folja
sékerhetsvarningarna och anvisningarna kan
orsaka elstét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara sakerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Las de medfdljande

Foljande symboler anvénds i anvdndarhandboken
eller pa produkten:

Lé&s anvédndarhandboken.
Anger risk fér personskada, dédsfall eller
skada pa verktyget om anvisningarna i

denna handbok inte féljs.

Risk for elstét

Variabla elektroniska varvtal

Rotation, vdnster/h6ger

DERPPO

o] )

Anvénd inte i regn

Anvénd endast inomhus

Klass II-maskin - dubbel isolering - du
behdver ingen jordad kontakt.

40

FERM

INDUSTRIAL



2
N Maxtemperatur 40° C
Max 40°C

Kasta inte batteriet i eld
Kasta inte batteriet i vatten
Kassera inte produkten i olémpliga

containrar.

Separat atervinning av litiumjonbatteriet.

o g R

T2.0A

3

Ytterligare sdkerhetsvarningar
for borrar och skruvdragare
Borrsakerhetsvarningar
a) Anvand horselskydd vid slagborrning.
Exponering fér buller kan orsaka
hérselnedséttning.
Hall elverktyget i de isolerade greppytorna
nar du utfor arbete dar kaptillbehor kan
komma i kontakt med dolda ledningar.
Kaptillbehdr som kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan orsaka
att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvédndaren en elstét.
c) Spann fast verktyget ordentligt innan
anvandning. Detta verktyg producerar ett
starkt utmatat vridmoment och utan korrekt
fastséttning av verktyget under arbetet
kan kontrollen férloras vilket kan resultera i
allvarliga personskador.

Lé&nk till tidsférdréjd miniatyrsékring

Produkten uppfyller géllande
sékerhetsnormer i EU-direktiven.

c

Siakerhetsinstruktioner nér langa borrbits
anvéands

a) Arbeta aldrig med hogre hastighet &n den
markta maximala hastigheten f6r bitsen.
Vid hégre hastighet kan bitsen bdjas om den
far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket
vilken kan resultera i personskador.

P4 borija alltid borrningen med l&g hastighet
och med bitsens spets i kontakt med
arbetsstycket. Vid hégre hastighet kan bitsen

c

béjas om den far rotera fritt utan kontakt med
arbetsstycket vilken kan resultera i personskador.

c) Anvand endast tryck i direkt linje med
bitsen och anvand inte 6verdrivet tryck.
Bitsar kan béjas och géra att den bryts sénder
eller att kontrollen férloras vilket kan resultera i
personskador.

Sidkerhetsvarningar fér batteri

a) Oppna inte batteriet. Risk fr kortslutning.
b) Skydda batteriet mot hetta, t.ex. mot
kontinuerlig intensiv solstralning, brand,
vatten och fukt. Risk fér explosion.

Vid skada och felaktig anvandning av
batteriet kan angor lacka ut. Ventilera
omradet och s6k medicinsk hjélp vid besvar.
/ingorna kan irritera andningssystemet.
Anvand endast batteriet i kombination
med din Ferm industriprodukt. Denna
atgérd ensamt skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal
sasom spikar eller skruvmejslar eller
externa krafter. En intern kortslutning kan
uppsta och batteriet kan brinna, avge rék,
explodera eller éverhettas.

C

o

o

Sédkerhetsvarningar fér laddare
Avsedd anvandning

Ladda endast CDA1132P och CDA1133P typ
av laddningsbara batterier Batteripaket med
laddaren.

Anvand endast foljande batterier fran Ferm
industri FI20V batteriplattform. Anvandning av
andra batterier kan orsaka allvarliga skador eller
skador pa verktyget.

CDA1132P 20V, 2Ah Litium-jon

CDA1133P 20V, 4Ah Litium-jon

Fdljande laddare kan anvéndas for att ladda
dessa batterier.

CDA1131P Snabbladdare

Batterierna fran Ferm industri FI20V
batteriplattform ar utbytbara mellan alla Ferm
industri FI20V batteriplattforms verktyg.
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Restrisker

Aven nir verktyget anvinds enligt

foreskrifterna ar det inte mojligt att undanréja

alla restriskfaktorer. Féljande faror kan
uppkomma i samband med elverktygets
konstruktion och utformning:

a) Halsodefekter till féljd av vibrationer om
elverktyget anvands dver langre tid eller inte
hanteras pa ratt satt eller underhalls ordentligt.

b) Skador pa personer och egendom till féljd av
trasiga tillbeh6r som plotsligt gar sénder.

Varning! Elverktyget producerar ett

A elektromagnetiskt félt nér det anvénds.

Detta félt kan under vissa omsténdigheter
stdra aktiva eller passiva medicinska
implantat. For att minska risken fér
allvarlig eller dédlig skada rekommenderar

vi att personer med medicinska implantat

radgdr med sin lakare och det medicinska

implantatets tillverkare innan de anvédnder
detta elverktyg.

Byte av stromsladd

Om en stromsladd ar skadad méste den bytas

av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller
liknande kvalificerad personal for att undvika fara.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvéndning

Denna tradlésa borr &r avsedd for &tdragning och
lossning av skruvar samt borrning i trd, metall och
plast.

Tekniska specifikationer

Laddare

CDA1131P

Laddarinmatning

100-240VAC 50-60Hz,
50W

Laddarutmatning 20V 2A
Laddningstid 2Ah batteri 60 minuter
Laddningstid 4Ah batteri 120 minuter
Rekommenderade batterier CDA1132P, CDA1133P
Vikt 0,36 kg
Batteri CDA1132P
Batterityp Litium-jon
Spénning 20V
Kapacitet 2,0 Ah
Rekommenderad laddare CDA1131P
Vikt 0,38 kg

Vibrationsniva

Vibrationsutslappsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med

ett standardiserat test i EN 62841, som kan
anvandas for att jamfora verktyg med varandra
och som en prelimindr bedémning av exponering
for vibrationer nar du anvander verktyget for

angivna arbeten.

¢ Anvandning av verktyget fér andra
tillampningar, eller med olika eller daligt
underhalina tillbehor kan avsevart 6ka

exponeringsnivan.

o De ganger da verktyget stangs av eller &r
pa& men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Maskin CDM1141P Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
Spdnni 20V att underhalla verktyget och dess tilloehor, halla
panning h&nderna varma och organisera ditt arbetsmonster.
Chuckkapacitet 1,5-13 mm
Varvtal utan belastning Beskrivning
Position 1: 0-450/min Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa
Position 2: 0-1700/min sidorna 2-3
Max vridmoment 50 N.m.
PR , Fig. A
Momentinstallningar 23 + borrlage 1. Maskin
Vikt (utan batteripaket) 1,24 kg o Batteri
Ljudtrycksniva LDA 92 dB(A), K=3dB(A) 3. Upplasningsknapp for batteriet
Ljudeﬁektnivé LWA 103 dB(A), K:3dB(A) g taggnmgsmdlkerlng for batteriet
. Laddare
i 1 2 K — 2
Vibration 2,93 m/s*K=1,5 /s 6. LED-laddningsindikering
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7. Chuck

9. Véxelvéljare

10. Riktningsbrytare

11. Vaxelbrytare

12. Momentinstéllningsring
13. Arbetsljus

14. Bélteshake

3. ANVANDNING

A\

Borttagning av batteriet frdn maskinen

Fig.B

e Hall maskinen (1) stadigt med en hand.

o Tryck ner batteriets upplasningsknapp (3) pa
batteriets baksida (2) med din andra hand.

e Fortsatt trycka pa denna knapp (3) och skjut
batteriet bakat ut ur maskinen enligt fig. B.

Batteriet mdste laddas innan det anvénds
for férsta gangen.

Insdttning av batteriet i maskinen
Fig. B

A

e Hall maskinen (1) stadigt med en hand
e Séatt in batteriet (2) i maskinens bas enligt fig. B.
e Skjut batteriet framat tills det klickar pa plats.

Se till att batteriets utsida &r ren och torr
innan du ansluter det till laddaren eller
maskinen.

Kontroll av batteriets laddningsstatus
Fig. C

A

o Tryck kort pa knappen (4) pa batteriet for att
kontrollera batteriets laddningsstatus.

e Batteriet har 3 lampor som indikerar
laddningsnivan. Ju fler lampor som lyser, desto
mer ar batteriet laddat.

Batteriet som medfdljer levereras i delvis
laddat tillstand.

Laddning av batteriet (med laddaren)

Fig. C

e Taut batteriet (2) frdn maskinen.

e Vand batteriet (2) upp och ner och tryck in det i
laddaren (5) enligt fig. C.

e Tryck in batteriet tills det kommer in i luckan
helt.

e Kopplain laddarens kontakt i ett eluttag och
vanta en stund. Laddarens LED-indikering (6)
kommer att lysa och visa laddningsstatusen.

LED-indikering (6)

Fig.C

Laddaren har tva laddningsindikeringslampa (6)
som indikerar laddningsprocessens status:

Rod LED- Gron LED- .

status: status: Laddningsstatus

Av Av Ingen strom
Standbylage:
-Inget batteri insatt eller

Pa Av -Batteri insatt men
laddningen slutférdes for
mer &n 2 timmar sedan

Blinkande Blinkande Defekt batteri

Pa Blinkande Batteriladdning pagar

. . Batteriladdning slutford,

Pa Pa batteri fulladdat
Batteriet for varmt,
laddningsprocessen i

Blinkande Av viloldge. Laddningen kommer
att startas automatiskt nar
batteriet har svalnat.

e Det kan ta upp till 60 minuter att fulladda
batteriet.

¢ Taut laddningskontakten fran uttaget och
ta ut batteriet fran laddaren nér batteriet har
fulladdats.

e Batteriet kan lagras eller installeras i maskinen
direkt.

A\

Montering och borttagning av borrar eller
skruvbits
Fig. A

A\

Litiumjonceller kan lagras langa perioder
utan att férlora mycket av sin laddning.
Né&r maskinen inte anvédnds under ldngre
tid &r det bést att lagra batteriet i laddat
tillstand.

Ta alltid ut batteriet innan du monterar ett
tillbehor.
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Borrchucken (7) ar lamplig for borrar och skruvbits

med runda skaft och sexkantsskaft.

e Hall maskinen stadigt med en hand

o Oppna borrchucken (7) genom att vrida
chuckhylsan medurs med din andra hand tills
den 6ppnas tillrackligt mycket sa att det gar att
satta in skruvbitsen.

e Sattin borren eller skruvbitsen.

e Dra at borrchucken igen genom att vrida
chuckhylsan moturs.

e Kontrollera om skruvbitsen &r centrerad genom
att kort trycka pa maskinens vaxelbrytare.

Justering av vaxlarna
Fig. A

Maskinen har tva borrhastigheter som kan

justeras genom att vaxelvéljaren (9) skjuts framat

eller bakat. Siffran pa vaxelvaljaren (9) visar vilket

lage som har valts.

e Position 1: For langsam borrning, stora
borrdiametrar eller skruvdragning. Maskinen
ger hog effekt vid lagt varvtal.

e Position 2: For snabb borrning eller sma
borrdiametrar.

Byt aldrig véxel ndr motorn &r igang.
Detta skadar din maskin.

Sétt aldrig véxelvéljaren mellan tva lagen.
Detta skadar din maskin.

Justering av rotationsriktningen

Fig. A

e Satt riktningsbrytaren (10) till position “€”
for att dra at skruvar eller anvanda den for
borrning.

e Satt riktningsbrytaren (10) till position “=»” for
att ta ut skruvar.

Igangsittning och avstingning av maskinen

Fig. A

Véxelbrytaren (11) anvéands for aktivering av

maskinen och justering av rotationshastigheten.

e Tryck pa vaxelbrytaren (11) for att aktivera
maskinen. Ju langre tid du trycker pa brytaren,
desto snabbare roterar borren.

e Om du frigdr vaxelbrytaren (11) stoppas
maskinen.

e Séatt riktningsbrytaren (10) i mittposition for
att Iasa vaxelbrytaren. Den kan inte aktiveras i
detta lage.

L&gg endast ifran dig maskinen nér den
helt har slutat kéra. Placera inte den pd

dammiga ytor eftersom dammpartiklar

kan trénga in i mekanismen.

A\

Justering av vridmomentet

Fig. A

Maskinen har olika momentinstéliningar samt
ett sarskilt borrlage som stéller in effekten som
overfors till chucken.

Genom att vrida momentinstéllningsringen (12) kan
du skruva in skruvar till ett férutbestamt djup, vilket
ar optimalt vid repetitiva arbetsuppgifter. Ju hogre
siffra, desto hogre &r momentet som 6verfors.

e Valj en lag instalining for sm& skruvar och
mjukt bearbetningsmaterial.

e Vailj en hog instéllning for stora skruvar, harda
bearbetningsmaterial och nar du drar ut
skruvar.

o Vil foretradesvis en sa &g instélining som
mojligt nér du drar at skruvar. Valj en hogre
instéllning om motorn hackar innan skruven ar
ordentligt atdragen.

¢ Vrid momentinstélliningsringen (12) till borrlaget
genom att vrida den moturs sa langt det gar
innan du bérjar borra.

Se till att riktningsbrytaren (10) alltid &r
satt till € under borrning.

Maskinen &r utrustad med en elektronisk
Overlastskyddsfunktion. Nar maskinen
dverbelastas stdngs den av automatiskt.
Vénta minst 5 sekunder sé att
Overlastskyddet aterstélls ndr detta
intréffar.

Arbetsljus (13)

Fig. A

Maskinen &r utrustad med ett arbetsljus som lyser

upp arbetsstallet.

e Det tdnds automatiskt nar vaxelbrytaren ar
intryckt.

e Det slacks automatiskt nar vaxelbrytaren frigors.

Balteshake (14)

Fig. A

Maskinen &r utrustad med en balteshake som gor
att du kan hédnga maskinen pa ditt balte under
anvandning.
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Satt alltid riktningsbrytaren (10) i
A mellanposition fér att undvika att
maskinen startas oavsiktligt.
e Balteshaken (14) &r monterad p& maskinens
vénstra sida vid leverans.
¢ Den kan enkelt flyttas, skruvas loss och tas av.
¢ Den kan monteras pa maskinens hogra sida
om detta féredras.

Anvandartips

N&r du drar at skruvar i trd, metall och andra

material:

e Kontrollera om borren eller skruvbitsen &r
ordentligt monterad och centrerad inuti
borrchucken innan du anvéander verktyget.

e Skruvbitsar finns i manga olika former
och matt. Testa alltid om bitsen passar
skruvhuvudet utan frigdng innan du anvander
maskinen om du &r osaker.

e Se till att maskinen inte &r igdng nar den
kommer i kontakt med skruven. Roterande bits
kan slinka. Detta kan skada arbetsstycket.

Nar du borrar i trd, metall och andra material:

e Anvand hog borrhastighet med sma
borrdiametrar. Anvand |ag borrhastighet med
stora borrdiametrar.

o Vilj Iag borrhastighet for harda material och
hog borrhastighet for mjuka material.

¢ Fixera arbetsstycket ordentligt, féretradesvis
med en kldmma eller skruvstad.

¢ Dra ofta ut borren ur halet under borrning for
att avlagsna span och borrdamm.

Né&r du borrar i metall:

e Anvand en metallborr (HSS). Kyl ner
skruvbitsen med olja fér basta resultat.

¢ Metallborrar (HSS) kan ocksé anvéndas for
borrning i plast.

UNDERHALL

A

Rengér maskinen hus regelbundet med en
mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

Sténg alltid av maskinen och ta ut
batteripaketet fran maskinen innan
underhall.

ar fria fran damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvallésning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

[V ITINTe)

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in pa
lampliga atervinningsstationer.

Endast for EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushéllsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EU om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte langre ar anvandbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medfoljande
garantikort.

Produkten och anvdndarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
férvarning.
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Langaton litiumioniakulla toimiva
pora 20V
CDM1141P

Kiitdmme tdman Ferm-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
tarjoaa yksi Euroopan johtavista toimittajista.
Kaikki Fermin valmistamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien suorituskykya ja turvallisuutta
koskevien standardien mukaisesti. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun seké kaiken kattavan takuun.
Toivomme, etta nautitte tdman tuotteen kaytdsta
monien vuosien ajan.

1. TURVALLISUUSOHJEET

Lue tdman ohjekirjan varoitukset,
@ lisaturvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos

turvallisuusvaroituksia ja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakava henkilévahinko. Sailyta
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Ohjekirjassa ja tuotteessa kaytetadn seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

limoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdmaén ohjekirjan ohjeita ei noudateta.
Séhkdiskun vaara.

Vaihteleva elektroninen nopeus.

Kierto, vasen/oikea.

Ei saa kdyttad vesisateessa.

Tarkoitettu vain sisékayttéén.

Luokan Il kone - Kaksoiseristys -
Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

A0 D>

LS
N

Maksimilédmpétila 40° C.

Max 40°C

NS

Akkua ei saa héavittaa tuleen.

Akkua ei saa hévittda veteen.

Ald havita tuotetta virheellisesti.

Havité litiumioniakku erilliskerdykseen.

T2.0A

Pieni sulakeliitdnta aikaviiveelld

c € Tuote tayttad Euroopan direktiivien

soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Porien ja ruuvivaantimien
lisaturvallisuusvaroitukset
Poran turvallisuusvaroitukset

a)

c

o

Kayta kuulonsuojaimia iskuporaamisen
aikana. Melulle altistuminen voi aiheuttaa
kuulon heikentymisen.

Pida sahkoétyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausvéline voi kaytén aikana
koskettaa piilossa oleviin sahkéjohtoihin.
Jos leikkausvéline koskettaa jénnitteenalaiseen
johtoon, virta voi Vélittyd sédhkétydkalun
metalliosiin ja sdhkdiskuvaara on olemassa
kayttajélle.

Ota hyva ote tyokalusta ennen kayttoa.
Téama tydkalu tuottaa suuren védntémomentin
Jja jos siité ei pideté kiinni tiukalla otteella
kéytén aikana, hallinnan menetys voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Pitkien poranterien turvallisuusohjeet

a)

k=2

Al3 koskaan ylita poranterissa ilmoitettua
maksiminopeutta. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi védantyé, jos se pyobrii vapaasti
tybkappaleeseen koskematta. Téma voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Aloita poraaminen aina alhaisella
nopeudella ja terdn ollessa kosketuksissa
tyokappaleeseen. Suuremmilla nopeuksilla
terd voi védantyé, jos se pyobrii vapaasti

N
(o]
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tyékappaleeseen koskematta. Tdmé voi johtaa
henkilévahinkoihin.

c) Kohdista teraan painetta ainoastaan
suorassa linjassa ja valta liiallista painetta.
Terét voivat vdantyé ja aiheuttaa murtumisen
tai hallinnan menetyksen, miké voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Akun turvallisuusvaroitukset

a) Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

b) Suojaa akku lammolta (esim. jatkuvalta
auringonvalolta), tulelta, vedelta seka
kosteudelta. Rdjdhdysvaara.

c) Jos akku vaurioituu tai sitéd kaytetdan

virheellisesti, siita voi paasta hoyrya.

Tuuleta alue ja ota yhteytta laakariin, mikali

valituksia ilmenee. Héyryt voivat aiheuttaa

arsytysté hengitysteihin.

Kayta akkua ainoastaan Ferm Industrial

-tuotteen kanssa. Téten akku suojataan

vaaralliselta ylikuormitukselta.

e) Teravit kohteet (esim. naulat tai
ruuvimeisselit) tai ulkoiset iskuvoimat
voivat vahingoittaa akkua. Seurauksena voi
olla oikosulku ja akku voi palaa, rdjahtaa tai
ylikuumentua tai siitéd voi pdédsté savua.

e

Laturin turvallisuusvaroitukset
Kayttotarkoitus

Lataa laturilla ainoastaan CDA1132P- ja
CDA1133P-mallisia ladattavia akkuja.

Kéayta ainoastaan seuraavia Ferm Industrial FI20V
-akkualustan akkuja. Muiden akkujen kaytto voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai vaurioittaa

laitetta.
CDA1132P 20V, 2 An Litiumioni
CDA1133P 20V, 4 An Litiumioni

Nama akut voidaan ladata seuraavalla laturilla.
CDA1131P Pikalaturi

Ferm Industrial FI20V -akkualustan akut sopivat
kaikkiin Ferm Industrial FI20V -akkualustan
tydkaluihin.

Jaannoésvaarat

Vaikka séhkotyokalua kaytettaisiin ohjeiden
mukaisesti, kaikkia riskitekijoita ei voida
poistaa. Seuraavat vaarat voivat johtua

sahkotyokalun rakenteeseen ja muotoon liittyen:

a) Tarinasta aiheutuvat terveysvaarat, jos
séhkotyokalua kdytetdan pitkaan tai sita ei
hallita tai yllapideta oikeaoppisesti.

b) Henkil6- ja omaisuusvahingot yllattéen
rikkoutuvien lisdvarusteiden vuoksi.

Varoitus! Tamé sdhkétybkalu tuottaa

A sdhkémagneettikenttiéd kdytdn aikana.

Kyseinen kentté voi joskus aiheuttaa
héiri6ta aktiivisiin ja passiivisiin
l&&kinnéllisiin implantteihin. Vakavan tai
kuolemanvaarallisen henkilévahingon
vélttamiseksi suosittelemme, etta
l1&&kinnéllisid implantteja kdyttavét
henkil6t ottavat yhteytta lagkériin ja
laékinnéllisen implantin valmistajaan
ennen tdmén séhkétybkalun kayttda.

Virtajohdon vaihto

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valmistajan huoltopalvelussa tai
vastaavalla patevalla asiantuntijalla vaarojen
vélttamiseksi.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttotarkoitus

Téama langaton pora on tarkoitettu ruuvien
ruuvaamiseen ja irrottamiseen seké puuhun,
metalliin ja muoviin poraamiseen.

Tekniset tiedot
Laite CDM1141P
Jénnite 20V
Istukan kapasiteetti 1,5-13mm
Kuormittamaton nopeus
Asento 1: 0-450/min
Asento 2: 0-1700/min.
Maksimimomentti 50 Nm
Véantoasetukset 21 + poraustila
Paino (ilman akkua) 1,24 kg

Adnenpainetaso LDA 92 dB(A), K=3dB(A)
Aénitehotaso L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)
Térina 2,93 m/s? K=1,5 m/s?
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Laturi

CDA1131P

Laturin tulo 100-240 VAC 50-60 Hz,
50w

Laturin lahtd 20V2A

Latausaika 2 Ah akku 60 minuuttia

Latausaika 4 Ah akku 120 minuuttia

Suositellut akut CDA1132P, CDA1133P

Paino 0,36 kg

Akku CDA1132P

Akkutyyppi Litiumioni

Jénnite 20V

Kapasiteetti 2,0Ah

Suositeltu laturi CDA1131P

Paino 0,38 kg

Tarinataso

Téassa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu

standardin EN 62841 mukaisen standardisoidun

testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata

eri tybkaluja ja sita voidaan kayttaa tarinalle

altistumisen alustavaan arviointiin, kun tydkalua

kéytetadn mainittuihin kayttétarkoituksiin.

e Jos tydkalua kaytetadn eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,

altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.

e Sammutusajat tai kdyttdmattomat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa

Suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla
tyOkalua ja sen lisdvarusteita, pida kédet

lampimind ja kayta organisoituja tyétoimenpiteita.

Kuvaus

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2-3 kaavioihin.

Kuva A
1. Kone
2. Akku

3. Akun vapautuspainike

4. Akun latauksen merkkivalo

5. Laturi

6. Latauksen LED-merkkivalot

7. Istukka

9. Vaihteen valintakytkin

10. Suuntakytkin
11. Virtakytkin

12. Vaannon saatérengas
13. Tybvalo
14. Vydkoukku

3. KAYTTO

Akku tulee ladata ennen ensimmaista
kéyttokertaa.

Akun poistaminen koneesta

Kuva B

e Pid4 koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.

e Paina akun vapautuspainike (3) toisella kadella
alas akun (2) takaosassa.

¢ Pidéa tata painiketta (3) alhaalla ja liu'uta akkua
taaksepain koneesta pois, kuvan B mukaisesti.

Akun asentaminen koneeseen
Kuva B
Varmista, ettéd akku on ulkoisesti puhdas
A ja kuiva ennen sen liittdmista laturiin tai
koneeseen.

e Pid4 koneesta (1) tiukasti yhdella kadella.

e Aseta akku (2) koneen kantaan kuvan B
mukaisesti.

e Paina akkua syvemmalle, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

Akun lataustason tarkistaminen
Kuva C

Tuotteeseen kuuluva akku toimitetaan
A osittain ladattuna.

e Tarkista akun lataustila painamalla akun
painiketta (4) lyhyesti.

e Akussa on 3 merkkivaloa, jotka osoittavat
lataustason. Mitd enemman merkkivaloja
palaa, sitd enemman akussa on virtaa jaljella.

Akun lataaminen (laturilla)

Kuva C

e Poista akku (2) koneesta.

e Kéaanna akku (2) ylésalaisin ja liu’uta se laturiin
(5) kuvan C mukaisesti.

e Paina akkua, kunnes se on kokonaan
asennusaukossa.

e Liita laturin pistoke séhkdverkkoon ja odota
hetki. Laturin LED-merkkivalot (6) syttyvat ja
osoittavat laturin tilan.
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LED-merkkivalot (6)

Kuva C

Laturissa on kaksi LED-merkkivaloa (6), jotka
osoittavat latausprosessin tilan:

Punainen Vihred LED- -
LED-tila:  [tila: Laturin tila
Pois Pois Ei virtaa
Valmiustila:
-Akkua ei ole asetettu
— . paikoilleen, tai
Paalla Pois -Akku on asennettu, mutta
lataus on paattynyt yli 2
tuntia sitten.
Vilkkuva Vilkkuva Viallinen akku
Paalla Vilkkuva Akun lataus kéynnissa
I . Akun lataus paattynyt, akku
Paalla Paalla ladattu tiyteen
Akku on liian kuuma,
lataus on keskeytetty
Vilkkuva Pois pitoon. Lataus kdynnistyy
automaattisesti uudelleen,
kun akku on jaahtynyt.

e Akun téyteen lataaminen voi kestaa jopa 60

minuuttia.

e Kun akku on ladattu tayteen, poista laturin
pistoke sdhkdverkosta ja irrota akku laturista.

e Akku voidaan varastoida tai asentaa suoraan
koneeseen.

pitkéksi ajaksi heikentdmaétta

f Litiumionikennot voidaan varastoida

huomattavasti niiden lataustasoa. Kun
konetta ei kdyteta pitkdén aikaan, akku
kannattaa varastoida ladattuna.

Porien ja ruuvivaantimen terien asentaminen ja

poistaminen
Kuva A

Poista akku aina ennen lisdvarusteen
asentamista.

Poran istukka (7) sopii poran- ja ruuvinteriin, joissa

on pyorea akseli sekd kuusiokoloakseli.

e Pida koneesta tiukasti yhdella kadella.

e Avaa poran istukka (7) kiertamalla istukan
laippaa toisella kédella myotapaivaan, kunnes
se on avautunut riittévasti teran paikoilleen
asettamiseksi.

e Aseta poran- tai ruuvausteran akseli.

e Kiristd poran istukka uudelleen kiertamalla
istukan laippaa vastapaivaan.

e Tarkista, onko tera keskitetty hyvin kytkemalla
kone lyhyesti paalle virtakytkimella.

Vaihteiden sdaataminen

Kuva A
Al& koskaan vaihda vaihdetta moottorin
ollessa kdynnissé, muutoin kone

A vaurioituu.

Al4 koskaan aseta kytkintéd asentojen
keskelle, muutoin kone
vaurioituu.

Koneessa on 2 porausnopeutta, jotka voidaan
saataa liu’uttamalla vaihdekytkinta (9) eteen- tai
taaksepain. Vaihdekytkimen (9) numero osoittaa
valitun asennon.

e Asento 1: Hidasta porausta, suurta porauksen
halkaisijaa tai ruuvivaantéa varten. Koneessa
on suuri teho alhaisella nopeudella.

e Asento 2: Nopeaa poraamista tai pienta
porauksen halkaisijaa varten.

Kiertosuunnan saataminen

Kuva A

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘€’ ruuvien
kiertdmiseksi tai poraamiseksi.

e Aseta suuntakytkin (10) asentoon ‘=’ ruuvien
poistamiseksi.

Koneen paalle ja pois pailta kytkeminen

Kuva A

Kone kaynnistetaéan ja kiertonopeus saadetéan

virtakytkimella (11).

e Voit kytke& koneen péaalle painamalla
virtakytkinté (11). Mita syvemmalle kytkinta
painetaan, sitd nopeampaa pora pyorii.

e Kone sammuu, kun virtakytkin (11)
vapautetaan.

e Ké&anna suunnan peruutuskytkin (10)
keskiasentoon virtakytkimen liilkkeen
lukitsemiseksi. TAssé asennossa sita ei voida
kayttaa.

Aseta kone alas vasta sitten, kun se on

A pyséhtynyt kokonaan. Al4 aseta konetta
polyiselle alustalle, sillé pSlyhiukkaset
voivat padsta mekanismiin.

FERM

INDUSTRIAL

49



Vaannon saataminen
Kuva A
Koneessa on eri vaantdasetusta ja erityinen

poraustila istukkaan vélitetyn tehon asettamiseksi.

Ruuvit voidaan kiinnittaa esimaéaritettyyn

syvyyteen kiertdmalla vaannon saatérengasta

(12), tdma on suositeltavaa toistuvassa tydssa.

Mit& suurempi numero, sité suurempi vaanto.

e Valitse alhainen asetus pienien ruuvien tai
pehmeédn materiaalin kohdalla.

e Valitse suurempi asetus suurempien ruuvien,
kovien materiaalien ja ruuvien poiston aikana.

e Valitse mieluiten mahdollisimman alhainen
asetus ruuveja kiinnittdessa. Valitse suurempi
asetus, jos moottori liukuu ennen ruuvin
kiinnittamista kokonaan.

e Ka&nna poraamisessa vaannon saatdérengas
(12) porauksen asetukseen kiertamalla se
kokonaan vastapaivaan.

A\
A\

Varmista, ettéd suuntakytkin (10) on aina
asennossa € poraamisen aikana.

Koneessa on elektroninen
ylikuormitussuoja. Kun kone
ylikuormittuu, se sammuu
automaattisesti. Kun néin kdy, odota
véhintaén 5 sekuntia, jotta
ylikuormitussuoja nollautuu itsestééan.

Tyovalo (13)

Kuva A

Koneessa on tydvalo tydalueen valaisemiseksi.

e Se syttyy automaattisesti, kun virtakytkinta
painetaan.

e Se sammuu automaattisesti, kun virtakytkin
vapautetaan.

Vyoékoukku (14)

Kuva A

Koneessa on vydkoukku koneen kiinnittdmiseksi
vy6hon kayton aikana.

A\

e \ydkoukku (14) asennetaan toimituksen
yhteydesséa koneen vasemmalle puolelle.

e Se voidaan helposti poistaa irrottamalla
koukun ruuvi ja poistamalla se.

Kytke suuntakytkin (10) aina
keskiasentoon, jotta kone ei voisi
kdynnistyéd vahingossa.

e Se voidaan asentaa halutessa koneen oikealle
puolelle.

Kayttoa koskevat vinkit

Kun ruuvaat ruuveja puuhun, metalliin ja muihin

materiaaleihin:

e Tarkista ennen laitteen kaytto4a, etta poran- tai
ruuvausterd on asennettu oikein ja keskitetty
poran istukkaan.

¢ Ruuviteria on saatavilla eri muotoisina ja
kokoisina. Jos epaselvyyksia esiintyy, kokeile
aina, sopiiko tera ilman valysta ruuvipaahan
ennen koneen kayttoa.

e Varmista, ettd kone ei ole kdynnissa sen
koskettaessa ruuviin. Pyoriva tera voi
luisua. Tama voi johtaa tydstokappaleen
vaurioitumiseen.

Kun poraat puuta, metallia ja muita materiaaleja:

e Kayta suurta porausnopeutta pienen
halkaisijan omaavia poria kdyttdessa. Kayta
alhaista porausnopeutta suuren halkaisijan
omaavia poria kayttdessa.

e Valitse kovien materiaalien kohdalla alhainen
porausnopeus ja pehmeiden materiaalien
kohdalla suurempi porausnopeus.

e Kiinnita tydstokappale oikeaoppisesti,
mieluiten puristimella tai ruuvipuristimella.

e Veda pora takaisin ja pois reiésta usein, jotta
lastut ja poly poistuisi.

Metalliin poraaminen:

e Kayta metalliporaa (HSS). Jaahdyta teraa
oljylla parhaiden tuloksien saavuttamiseksi.

e Metalliterat (HSS) sopivat myds muovin
poraamiseen.

4. HUOLTO

A\

Puhdista koneen ulkokuoret sédanndllisesti
pehmedlld liinalla, mieluiten jokaisen kayttokerran
jalkeen. Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeaa liinaa.
Ala kayta liuottimia, kuten bensiinig, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisid komponentteja.

Sammuta kone ja irrota akku laitteesta
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.
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YMPARISTO

Vialliset ja/tai hdvitetyt sdhko- ja
elektroniset laitteet tulee viedd
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Vain EU-maat

Al havita sdhkotydkaluja kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EU ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti séhkotyokalut tulee havittaa
erilliskerayksessa ja ymparistoystavéllisesti niiden
kayttoian paatyttya.

TAKUU

Takuuehdot 16ytyvat erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.

Tradles Li-lon boremaskine 20V
CDM1141P

Tak for dit keb af dette Ferm-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas ferende leverandgrer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange ar fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og
vejledningen. Hvis

sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke
folges, kan det resultere i elektrisk stod, brand og/
eller alvorlige personskader. Gem
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen til
fremtidig brug.

Lzes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Laes brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dodsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfeelde
af manglende overholdelse af

anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod

Variabel elektronisk hastighed

Rotation, venstre/hgjre

Ma ikke bruges i regnvejr

Kun til indenders brug

2D R B>
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Klasse ll-maskine - Dobbeltisoleret - Du
har ikke brug for et jordstik.

L §
s Maks. temperatur 40° C
Max 40°C

Kast ikke batteriet ind i aben ild
Kast ikke batteriet ind i vand
Bortskaf ikke produktet i uegnede

beholdere.

Separat aflevering af Li-ion batteri.

NS

T2.0A

3

Yderligere sikkerhedsadvarsler

for boremaskiner og skruemaskiner

Sikkerhedsadvarsler for bor

a) Beer hgrevaern ved slagboring. Hvis du

udseettes for stj, kan det forarsage horetab.

Hold fast rundt om el-veerktojet pa de

isolerede gribeflader, nar der bliver udfort

arbejde, hvor skeeretilbehgret muligvis kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.

Hvis skeeretilbehor kommer i kontakt med en

stromferende ledning, kan det forarsage at

el-veerktojets eksponerede metaldele bliver
stromforende og udseetter brugeren for
elektrisk stod.

c) Stot vaerktojet korrekt inden brug. Veaerktojet
skaber et moment med hgj effekt og uden
korrekt stotte af veerktojet under betjening kan
der forekomme tab af kontrol, hvilket resulterer
i personskade.

Tidsforskudt miniature sikringsindsats
Produktet er i overensstemmelse med de

geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

b

-

Sikkerhedsinstruktioner under brug af lange

borehoveder

a) Betjen aldrig ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale nominelle
hastighed. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bgjet, hvis det roterer frit uden

kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Begynd altid at bore ved lav hastighed

og med en borespids i kontakt med
arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder kan
boret blive bgjet, hvis det roterer frit uden
kontakt med arbejdsemnet, hvilket resulterer i
personskade.

Pafor kun pres i direkte linje med boret, og
péafor ikke for meget pres. Bor kan blive bojet
og forarsage odeleeggelse eller tab af kontrol,
hvilket resulterer i personskade.

k=2

o

Sikkerhedsadvarsler for batteri

a) Abn ikke batteriet. Fare for kortslutning.

b) Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
kontinuerligt intenst sollys, brand, vand og
fugt. Fare for eksplosion.

c) ltilfaelde af skade og forkert brug af
batteriet, kan der blive udsendt dampe.
Udluft omradet, og sag laegehjaelp i
tilfaelde af klager. Dampene kan irritere
andedraetssystemet.

d) Brug kun batteriet sammen med dit Ferm
Industrial-produkt. Denne foranstaltning alene
beskytter batteriet mod farlig overbelastning.

e) Batteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande sdsom som eller skruetraekkere
eller af eksternt pafoert kraft. Der kan opsta
en intern kortslutning, og batteriet kan breende,
ryge, eksplodere eller bliver overophedet.

Sikkerhedsadvarsler for oplader
Tilsigtet brug

Oplad kun CDA1132P og CDA1133P
genopladelig type Batteripakker med opladeren.

Brug kun de folgende batterier af Ferm Industrial
FI20V-batteriplatform. Brug af andre batterier
kan forarsage personskade eller beskadigelse af
veerktojet.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Ah Lithium-lon
20V, 4Ah Lithium-lon

Den foelgende oplader kan bruges til at oplade
disse batterier.
CDA1131P Hurtig oplader

Batterierne af Ferm Industrial FI20V-
batteriplatformen kan udskiftes med alle Ferm
Industrial FI20V-batteriplatformsveerktgjer.
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Residualrisici

Selv nar maskinveerktgjet anvendes som

foreskrevet, kan alle residualrisikofaktorerne

ikke elimineres. Folgende farer kan opsta

i forbindelse med maskinvaerktojets

konstruktion og udformning:

a) Helbredsdefekter, der forarsages af de
udsendte vibrationer, hvis maskinvaerktojet
bruges gennem en laengere periode, eller hvis
det ikke styres og vedligeholdes korrekt.

b) Personskader og beskadigelse af eiendomme
pga. edelagt tilbeher, der pludselig flyver ud.

Advarsel! Dette maskinveerktoj
A producerer et elektromagnetisk felt under

handlingen. Dette felt kan i visse tilfeelde
virke forstyrrende pa aktive eller passive
medicinske implantater. Med henblik pa
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodelige personskader anbefales det, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, inden de
anvender dette maskinveerktoj.

Udskiftning af elledning

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undgé farer.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug

Den tradlgse boremaskine er beregnet til at
fastskrue og lasne skruer samt til at bore i tree,
metal og plastik.

Tekniske specifikationer

Maskine CDM1141P
Speanding 20V
Borepatronskapacitet 1,5-13mm
Hastighed uden last

Position 1: 0-450 /min

Position 2: 0-1700 /min
Maks. Moment 50 N.m.
Momentindstillinger 21 + Boretilstand
Veegt (uden batteripakke) 1,24 kg

Lydtryksniveau L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Lydeffektniveau L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Oplader CDA1131P

Opladerinput 100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Opladeroutput 20V2A

Opladningstid 2 Ah batteri 60 minutter

Opladningstid 4 Ah batteri 120 minutter

Anbefalede batterier CDA1132P, CDA1133P

Veegt 0,36 kg

Batteri CDA1132P

Batteritype Lithium-lon

Spanding 20V

Kapacitet 2,0Ah

Anbefalet oplader CDA1131P

Veegt 0,38 kg

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i

overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN 62841. Den kan bruges til at

sammenligne et vaerktoj med et andet og som en

indledende vurdering af eksponering for vibration,

nar veerktejet bruges til de nsevnte anvendelser.

e Nar veerktgjet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet gges betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageaeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved
at vedligeholde veerktojet og dets tilbeheor,
holde dine haender varme og organisere dine

arbejdsmeonstre.

FERM

INDUSTRIAL

53



Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2-3

Fig. A

N O N

9.

10
11
12
13
14

3. DRIFT

. Maskine

. Batteri

. Knap til oplasning af batteri

. Indikator for batteriopladning

Oplader

. LED-indikatorer for oplader
. Borepatron

Kontakt til gearvalg

. Retningskontakt

. Teend/sluk-kontakt

. Momentjusteringsring
. Arbejdslys

. Beeltekrog

A Batteriet skal oplades inden forste brug.

Sadan fjernes batteriet fra maskinen
Fig. B

Hold maskinen (1) fast med den ene hand
Hold knappen til oplasning af batteriet (3)
nede, som befinder sig pa bagsiden af
batteriet (2), med den anden hand.

Bliv ved med at holde denne knap (3) nede, og
skub batteriet tilbage ud af maskinen, som vist
pa Fig. B.

Sadan saettes batteriet ind i maskinen
Fig. B

A

Sorg for, at batteriets yderside er ren og
tor, inden du forbinder det til opladeren
eller maskinen.

Hold maskinen (1) fast med den ene hand
Saet batteriet (2) ind i maskinens base, som
vist pa Fig. B.

Skub batteriet leengere frem, indtil det klikker
pa plads.

Kontrol af batteriets opladestatus
Fig. C

A

Det medfalgende batteri leveres delvist
opladet.

Tryk kortvarigt pa knappen (4) pa batteriet for
at kontrollere batteriets opladningsstatus.
Batteriet har 3 lamper, der angiver
opladningsniveauet. Jo flere lamper, der lyser,
des mere opladning er der tilbage i batteriet.

Opladning af batteriet (med opladeren)
Fig.C

Tag batteriet (2) ud af maskinen

Vend batteriet (2) pa hovedet, og skub det ind i
opladeren (5), som vist pa Fig. C.

Skub batteriet, indtil det er helt inde i
abningen.

Seet opladerstikket i en stikkontakt, og vent

et gjeblik. LED-indikatorerne pa opladeren (6)
lyser og viser opladerens status.

LED-indikatorer (6)

Fig.C

Opladeren har 2 LED-indikatorer (6), som indikerer
opladningsprocessens status:

Red LED- Gron LED-

status: status: Opladerstatus

Slukket Slukket Ingen strgm
Standby-tilstand:
-Intet batteri isat, eller

Tendt Slukket -Batteri isat, men
opladningen blev afsluttet
for over 2 timer siden

Blinker Blinker Defekt batteri

Teendt Blinker Batteriopladning i gang
Batteriopladning afsluttet,

Teandt Teendt batteri helt opladet
Batteriet er for varmt, og
opladningen er afbrudt

Blinker Slukket midlertidigt. Opladningen
starter automatisk, nar
batteriet er kglet ned.

Det kan tage op til 60 minutter at lade batteriet
helt op.

Nar batteriet er ladet helt op, skal du tage
opladerens stik ud af kontakten og fierne
batteriet fra opladeren.

Batteriet kan opbevares eller saettes direkte i
maskinen.
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Lithium-Ilon celler kan opbevares gennem
leengere tid, uden at de mister meget af
deres opladning. Nar maskinen ikke bruges
gennem en leengere periode, er det bedst
at opbevare batteriet i opladet tilstand.

A\

Isaetning og fiernelse af boremaskinebor eller
skruetraekkerbor
Fig. A

A\

Borepatronen (7) er velegnet til boremaskinebor

og skruetreekkerbor med rund aksel samt med

sekskantet aksel.

¢ Hold maskinen fast med den ene hand

 Abn borepatronen (7) ved at dreje
borepatronhastten med uret med den anden
hand, indtil den er tilstraekkelig aben til, at et
bor kan skubbes ind.

* [szet boremaskineborets eller
skruetreekkerborets aksel

e Stram igen borepatronen ved at rotere
borepatronheetten fast mod uret.

e Kontrollér, om boret befinder sig i centrum ved
kortvarigt at aktivere maskinens taend/sluk-
kontakt.

Tag altid batteriet ud, inden du monterer
tilbehor.

Justering af gearene
Fig. A

Maskinen har 2 borehastigheder, som kan

justeres ved at skubbe gearkontakten (9) frem

eller tilbage. Nummeret p& gearkontakten (9) viser

hvilken position, der er valgt.

e Position 1: Til langsom boring, stor
borediameter eller skruetraekning. Maskinen
har en hgj effekt ved en lav hastighed.

e Position 2: Til hurtig boring eller lille
borediameter

Skift aldrig gear, mens motoren korer.
Dette vil beskadige maskinen.

Stil aldrig kontakten midt imellem begge
positioner, da dette vil beskadige
maskinen

Justering af rotationsretningen

Fig. A

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘€’ for
at fastskrue eller for at bruge den til boring.

e Stil retningskontakten (10) i positionen ‘=’ for
at fijerne skruer

Sadan teendes og slukkes maskinen

Fig. A

Teend/sluk-kontakten (11) bruges til at aktivere

maskinen og justere rotationshastigheden.

* Nar du trykker pa teend/sluk-kontakten (11),
aktiveres maskinen. Jo laengere kontakten
skubbes, des hurtigere drejer boret rundt.

e Nar teend/sluk-kontakten (11) slippes, standser
maskinen.

e Flyt kontakten til omvendt retning (10) til
midterpositionen for at lase taend/sluk-
kontaktens bevaegelse. Den kan ikke aktiveres
i denne position.

A\

Justering af momentet

Fig. A

Maskinen har forskellige momentindstillinger og
en seerlig boretilstand for at indstille den effekt,
der overfores til borepatronen.

Leeg forst maskinen fra dig, ndr den er
standset helt. Laeg den ikke pa en stovet
overflade, da der kan komme
stovpartikler ind i mekanismen.

Ved at rotere momentjusteringsringen (12) kan
skruer fastskrues til en forudvalgt dybde, hvilket
er ideelt til repetitivt arbejde. Jo hgjere et tal, des
sterre moment overfores.

e Veelg en lav indstilling til sm& skruer eller bledt
arbejdsmateriale.

e Veelg en hgj indstilling til store skruer, harde
arbejdsmaterialer, og nar der fjernes skruer.

¢ Du ber helst veelge en sé lav indstilling som
muligt ved fastskruning. Veelg en hgjere
indstilling, hvis motoren glider, inden skruen er
helt strammet.

e \ed boring skal ringen til momentjustering (12)
drejes til indstillingen for boring. Dette gores
ved at dreje den helt mod uret.

Sorg for, at retningskontakten (10) altid
star pd € under boring.
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Maskinen er udstyret med en funktion til
beskyttelse mod elektronisk
overbelastning. Nar maskinen bliver
overbelastet, lukker den automatisk ned.
Nar dette sker, bedes du vente mindst 5
sekunder p4, at beskyttelsen mod
overbelastning nulstiller sig selv.

A\

Arbejdslys (13)

Fig. A

Maskinen er udstyret med arbejdslys, sa

arbejdsomradet bliver oplyst.

e Det slas automatisk til, nar der trykkes pa
teend/sluk-kontakten.

e Det slas automatisk fra, nar teend/sluk-
kontakten slippes igen.

Beeltekrog (14)

Fig. A

Maskinen er udstyret med en baeltekrog til at
haenge maskinen pa dit baelte under brug.

A\

e Nar den leveres, er beeltekrogen (14) monteret
pa den venstre side af maskinen.

¢ Du kan nemt fierne den ved at fierne skruen pa
krogen og tage den af.

e Den kan monteres pa den haijre side af
maskinen, nar dette foretraekkes.

Stil altid retningskontakten (10) i
midterpositionen for at undga utilsigtet
start af maskinen.

Brugertips

Nar du fastskruer i tree, metal og andre materialer:

® Inden du bruger apparatet, bor du kontrollere,
om boret eller skrueboret sidder korrekt fast og
i midten af borepatronen.

e Skruebor fas i forskellige former og sterrelser.
Hvis du er i tvivl, ber du altid preve, om boret
passer til skruehovedet, uden at der er slor,
inden du bruger maskinen.

* Sorg for, at maskinen ikke er teendt, nar
den kommer i kontakt med skruen. Et
roterende bor kan glide. Dette kan resultere i
beskadigelse af arbejdsstykket.

Nar du borer i tree, metal og andre materialer:

e Brug en hgj borehastighed ved bor med en lille
diameter. Brug en lav borehastighed ved bor
med en stor diameter.

e \ed harde materialer skal du veelge en lav
borehastighed, og ved blede materialer skal
du bruge en hgj borehastighed.

e Fastgor arbejdsstykket korrekt, helst ved at
bruge en klampe eller skruestik.

e Under boringen bar du hyppigt treekke boret
ud af hullet, s& spaner eller borestov fiernes.

Ved boring i metal:

¢ Brug et metalbor (HSS). For at opna de bedste
resultater ber du afkele boret med olie.

e Metalbor (HSS) kan ogsa bruges til at bore i
plastik.

4. VEDLIGEHOLDELSE

A\

Renger maskinbeklzedningerne regelmaessigt
med en blad klud, helst efter hver anvendelse.
Sorg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en blgd klud, der er fugtet

i sebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

MILJO

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pa en passende genbrugsstation.

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og fierne
batteripakken fra maskinen.

Kun for lande i EU

Maskinvaerktgj ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemferelse i den nationale lovgivning
skal maskinveerktojer, der ikke laengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljgvenlig
made.
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GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for eendringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.

Litium-ion akkumulatoros furé 20 V
CDM1141P

K&szonjik, hogy Ferm terméket valasztott.

Ezzel egy kival6 termék tulajdonosa lett, Eurépa
egyik vezetd szallitojatél. Minden Ferm altal
forgalmazott termék a legszigorubb teljesitményre
és biztonsagra vonatkozé szabvanyok szerint
készll. Filozéfiank részeként a nyujtott kivald
vevdszolgalatot teljes korl garanciaval is
kiegészitjik. Reméljik, termékiinket hosszu
évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK
@ biztonsagi figyelmeztetést. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem

tartdsa aramitéshez, tliz keletkezéséhez vagy
akar sulyos személyi sériiléshez vezethet. Orizze
meg a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitédsokat kés6bbre is.

Olvassa el az 6sszes mellékelt

A hasznalati utmutatéban és a terméken a
kovetkezd jeldlésekkel talalkozhat:

Olvassa el a hasznalati utmutatot.

A hasznalati utmutato utasitasainak be
nem tartasa esetén balesetveszély,
életveszély vagy a szerszam

kdrosodasanak veszélyét jeldli.

Aramiités veszélye

Elektromosan valtoztathato sebesség

Forgds balra, jobbra

Esében ne hasznélja

Szabadban nem hasznalhato

Il érintésvédelmi osztalyu gép - Kettds
szigetelés: féldvezeték nélkiili csatlakozo
aljzatrol is haszndlhatd.

A D &R B
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L§
N

Max hémérséklet 40°C
Max 40°C

Az akkumuldtort tlizbe dobni tilos

Az akkumuldtort vizbe dobni tilos

A terméket hulladékként ne tegye arra
nem alkalmas konténerbe.

A Litium-ionos akkumulatort kilén kell
begydijteni.

o o R

Li-lon

T2.0A

3

Tovabbi biztonsagi furokhoz

és csavarozékhoz

Biztonsagi figyelmeztetések furékhoz

a) Utvefarasnal viseljen hallasvédét. A magas
zajszint halldskarosodast okozhat.

b) Az elektromos szerszamot a szigetelt
markolasi feliiletein fogja, amikor olyan
munkat végez vele, ahol a kétGelem rejtett
vezetéket érhet. Ha a tartozék fesziiltség
alatt levé vezetékhez ér, a szerszam fém részei
feszliltség ald kertilnek, és a kezelét dramiités
érheti.

c) Hasznalat el6tt megfelel6en markolja
meg a szerszamot. £z a szerszam nagy
nyomatékot ad le, és ha munka kézben nem
markolja eléggé, elvesztheti felette az uralmat,
és sérlilést szenvedhet.

Késlelteté miniattir olvadobetét

A termék megfelel az eurdpai irdnyelvek
rad vonatkozo biztonsagi
kévetelményeinek.

Biztonsagi utmutatasok hosszu furészarak

hasznalatahoz

a) Soha ne miikodtesse a furészarat a
maximalis névleges fordulatszamanal
magasabb fordulatszamon. Magasabb
fordulatszamon a furdszar valdszindileg elhajlik,
ha a munkadarab értintése nélkul hagyjak

szabadon forogni, és személyi sériilést okozhat.

b) A farast mindig alacsony fordulatszamon
kezdje, és a furdszar érjen hozza a

munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamon a
furdszar valdszindileg elhajlik, ha a munkadarab

értintése nélkiil hagyjak szabadon forogni, és
személyi sériilést okozhat.

Csak hossztengelyének iranyaban nyomja
a furészarat, és tul nagy nyomast ne
gyakoroljon ra. A furdszar elgérblilhet, amiatt
eltérhet, a kezeld elveszitheti a szerszam feletti
uralmat, és megsértilhet.

Biztonsagi figyelmeztetések az
akkumulatorhoz

a)

b)

Ne bontsa szét az akkumulatort. Révidzdrlat
veszélye.

Hébehatastdl védje az akkumulatort, pl. ne
tegye ki folyamatos erés napsugarzasnak,
tiizt6l, viztol és mas nedvességtol is védije.
Robbandsveszély.

Ha az akkumulator sériilt, vagy
rendellenesen hasznaljak, g6zok
aramolhatnak bel6le. Szell6ztesse at a
munkateriiletet, és ha egészségi panaszai
vannak, kérjen orvosi segitséget. A g6zék
irritélhatjak a légutakat.

Az akkumulatort csak a Ferm Industrial
termékéhez hasznalja. Ezzel az intézkedéssel
veszélyes tulterheléstdl védi az akkumuldtorat.
Az akkumulator megsériilhet, ha a kiilsejét
hegyes targgyal (pl. szeggel, csavarhuzéval)
vagy erészakosan manipulaljak. Belsé
révidzarlat kévetkezhet be, amitél az
akkumulator leéghet, fiistélhet, robbanhat vagy
tulmelegedhet.

Biztonsagi figyelmeztetések a t61t6hoz
Rendeltetése

Csak CDA1132P és CDA1133P tipusu
akkumulatort toltsén akkucsomagok a téltével.

Ferm Industrial FI20V akkumulatorplatformbdl
csak a kdvetkez6 akkumulatorokat hasznadlja. Mas
akkumulator hasznélata sulyos sériiléshez és a
szerszam karosoddsahoz vezethet.

CDA1132P 20V, 2 Ah-s litium-ion
CDA1133P 20V, 4 Ah-s litium-ion
Ezek az akkumulatorok az alabbi téltével
tolthetdk.

CDA1131P Gyorstolté

A Ferm Industrial FI20V platform akkumulatorai
csereszabatosak minden Ferm Industrial FI20V
akkumulator platform szerszamaival.
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Fennmaradé kockazatok Stly (akkucsomag nélkiil) 1,24 kg
Vannak olyan kockazati tényez6k, amelyeket Hangnyomasszint L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

nem lehet kikliszob6Ini, még a villamos Hangteljesitményszint L, 103 dB(A), K=3dB(A)

kéziszerszam rendeltetésszerii hasznalata
esetén sem. A villamos kéziszerszam
konstrukcidjaval, kialakitasaval kapcsolatosan

Sllyozott effektiv 2,93 m/s? K=1,5 m/s?
rezgésgyorsulas

a kovetkez6 kockazatok Iéphetnek fel.

a) A viIJamos k’éziszerszém hosszabb ifjén at ] Tolté CDA1131P
tarto hasznalata vagy nem megfelelC kezelése ooy et ocsitsége 100-240 VAC 50-60 Hz,
és fenntartasa esetén a rezgéskibocsatas 50W
miatt fellépd egészségkarosodasok. — —

b) Baleset, dologi kérok a hirtelen elrepiilé torstt 1010 leadott fesziiltsége 20V 2A

tartozékok miatt.

2 Ah-s akkumuldtor toltési ideje 60 perc
4 Ah-s akkumulator toltési ideje 120 perc

- VA - .
A :;S,‘(’jc'fe?e ’;\lgzltfgqrs;gk;ezf’ezseﬁfzif Ajénlott akkumulatorok CDA1132P, CDA1133P

keltésével jér egytitt. Ez a mezé bizonyos ~ Stly 0,36 kg

kérilmények kbzott zavarhatja az aktiv

vagy passziv implantdtumokat. Akkumulator CDA1132P

Javasoljuk, hogy a sulyos, haldlos Y pr—

sér[]lésék koclga};ata’n;/k csékkentése Akkumulator tipusa Litium-ion

érdekében az implantitummal éI6 Fesziltség 20V

személyek a gép hasznélata elStt kérjék ki Kapacitas 2,0 Ah

orvosuk és a gydgydszati implantatum Javasolt tltd CDA1131P

gyartdjanak tandcsat. -

Suly 0,38 kg

Csatlakozévezeték csere
Ha a halézati csatlakozédugo megsérilt, a Rezgés értékek
veszélyhelyzetek elkeriilése érdekében ki kell A haszndlati utmutatéban megadott
cseréltetni a gyartéval, megbizott szervizzel vagy ~ rezgéskibocsatasi értékek mérése az EN 62841 sz.
mas, hasonldan képzett személlyel. szabvany szerinti egységesitett eljarassal tortént;

az értékek haszndlhatok gépek 0sszehasonlitasara
és a munkavégzés kdzbeni rezgés terhelés elézetes

2. GEP ISMERTETESE megbecslésére az adott alkalmazasi terileten.

Rendeltetése

e Ha az elektromos kéziszerszamot mas
terlleten hasznaljak vagy mas vagy rossz

Az akkus furd csavarok behajtasara, kivételére karban tartott tartozékkal, a rezgés terhelés
szolgal, valamint furasra fa, fém és mianyag jelentésen megnovekedhet.
anyagban. e Azok az id6tartamok, amely alatt a gép

Miiszaki adatok

Uresen jar vagy all, jelentésen csdkkenthetik a
tényleges terhelést.

Gép CDM1141P
Fesziiltsé 20V Védje magat a rezgés hatasatol, tartsa karban
eszu, Seg . a gépet és a tartozékokat, melegitsen be és
Tokmany mérete 1,5-13mm szervezze meg okosan a munkajat.
Uresjérati fordulatszam
1. helyzet: 0-450/min
2. helyzet: 0-1700/min
Max. Nyomaték 50 Nm.

Nyomaték beallitasok

21 + flrasi mod
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Leiras
A szbvegbeli szamok a 2- 3 oldal képeire utalnak.

A abra

1. Gép

2. Akkumulator

3. Akkumulator kioldé gomb
4. Akkumulator toltés jelzé
5. Tolt6é

6. Toltés jelzé LED-ek

7. Tokmany

9. Sebességvalté kapcsold
10. Iranyvalté kapcsold

11. Ki-/bekapcsold

12. Nyomaték beallité gydri
13. Uzemi vilagitas

14. Ovkampé

Az akkumuldtort elsé hasznalat elétt
elészor fel kell télteni.

Az akkumulator kivétele a gépbdl

B abra

e Tartsa meg erésen a gépet (1) fél kézzel

e Masik kézzel nyomija le az akkumulator kioldé
gombot (3) az akkumulator hatoldalan (2).

e A gombot (3) nyomva tartva hatrafelé
csuUsztassa ki az akkumulatort a gépbdl, ahogy
a B abra mutatja.

Az akkumulator behelyezése a gépbe
B abra

A

e Tartsa meg erésen a gépet (1) fél kézzel

e Tegye az akkumulatort (2) a gép talpaba a B
abran lathaté modon.

e Kattanasig nyomja az akkumulatort a helyére.

A téltére vagy a gépre csatlakoztatas
el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator
klilseje tiszta és szaraz legyen.

Az akkumulator toltési allapotanak ellenérzése
C abra

A

e Atoltottségi szint ellenérzéséhez nyomja meg
réviden a gombot (4).
e Az akkumulator 3 lampaval mutatja a toltési

A mellékelt akkumuldtor részlegesen
feltoltott allapotu.

szintet, minél tdbb vilagit, annal tébb toltése
van még az akkumulatornak.

Az akkumulator toltése (a toltével)

C abra

e \egye ki a gépbdl az akkumulatort (2).

e Forditsa fejjel lefelé az akkumulatort (2) és
csUsztassa a toltére (5) a C dbran lathaté médon.

e Nyomja be egészen az akkumulatort a nyilasba.

e Dugja a t6lt6 dugét villamos aljzatba és varjon.
A gépen a LED jelzék (6) vilagitani kezdenek és
jelzik a tolt6 allapotat.

LED jelz6lampa (6)

C abra

A toltén 2 LED jelz6lampa (6) van, amelyek
mutatjak a toltési folyamatot:

Piros LED (ZGIdLED |.... .
allapot:  |allapot: Toltés allapot
Nem vilagit |Nem vilagit |Nincs dram
Készenlét mod:
-Nincs behelyezve akkumuldtor
vildgit  [Nem vilagit |“29Y
-Van akkumulator behelyezve,
de a toltés mar tobb mint 2 éraja
befejez6dott.
Villog Villog Meghibésodott akkumulator
Vilagit Villog Akkumulator toltodik
L e Akkumulator toltése kész, teljesen
Vilagit  Vildgit oot
Az akkumulator til meleg, a
) .. .. |t0ltés egyelbre varakozik. A toltés
Villog Nem vilagit automatikusan folytatddik, miutan
az akkumulator lehdilt.

e Az akkumulator teljes feltdltése 60 percet vesz
igénybe.
e Az akkumulator teljes feltoltése utan hizza
ki a t6lt6dugot az aljzatbol és vegye ki az
akkumulatort a toltébél.
e Az akkumulator tarolhaté vagy kdzvetlenil
behelyezhetd a gépbe.
A litium-ionos cellak sokaig tarolhatok
A anélkil, hogy sokat veszitenének a
téltéslikbdl. Ha a gépet hosszabb ideig
nem hasznaljak, jobb az akkumulatort
téltott allapotban tdrolni.
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Furdk, csavarhuzo hegyek felhelyezése,
levétele
A abra

A

A furétokmanyba (7) hengeres szaru és

hatszdgletes szaru furdk és csavarhizé hegyek

helyezheték.

e Tartsa er6sen a gépet fél kézzel

e Masik kezével a tokmanyfeszité hiivelyt jobbra
forgatva nyissa ki a furétokmanyt (7) hogy a
hegy beleférjen.

e Helyezze be a furészérat vagy csavarhizd
hegyet

¢ Atokmanyfeszité hiivelyt balra forgatva
szoritsa Ujra 0ssze a furétokmanyt.

e A gép be/ki kapcsolojaval roviden ellendrizze,
hogy a hegy rendesen kdzpontositva van-e.

Tartozek felszerelése elétt mindig vegye
ki az akkumuldtort.

Sebesség valtas
A abra

A gépnek két furdsi sebessége van, a sebességvaltd
kapcsolé (9) elére vagy hatra tolasaval lehet
beallitani. A sebességvalté kapcsolon (9) levd szam
mutatja a kivalasztott helyzetet.
e 1. helyzet: Lassu furas, nagy atmérgju

furas vagy csavar behajtas. A gépnek kis

sebességen nagy ereje van
e 2. helyzet: Gyors vagy kis atmérdj furas

Soha ne valtson sebességet a motor
jarasa kbzben, ez kart tesz a gépben.

A kapcsoldt ne vigye két helyzet kbzotti
dllapotba, ez kart tesz a gépben.

A forgasirany beallitasa

A abra

e Furaskor, csavar behajtaskor az iranyvalto
kapcsolot (10) allitsa a ‘€’ jelhez.

e Csavar kivételkor az iranyvalté kapcsolot (10)
dllitsaa ‘=’ jelhez.

A gép bekapcsolasa, kikapcsolasa

A abra

A be/ki kapcsol6 (11) szolgal a gép

bekapcsolasdra és a fordulatszam bedllitasara.

e Abe/ki kapcsold (11) megnyomasaval
bekapcsolédik a gép, minél jobban benyomja
annal gyorsabban forog a furé.

e Abe/ki kapcsolé (11) elengedésekor a gép
kikapcsolddik.

e Aziranyvalté kapcsolét (10) a kozépsd helyzetbe
téve a be/ki kapcsolé gomb nem tud elmozdulni.
Ebben a helyzetben ne lehet bekapcsolni.

A\

Nyomaték beallitasa

A abra

A gépen kllonbdzé nyomatékbeadllitasi lehetéség
és egy furasi mod van a tokmanyra atvitt eré
bedllitasara.

Csak akkor tegye le a gépet, ha mar
teljesen leéllt. Ne tegye poros helyre,
mert a porrészecskék bekertilhetnek a
szerkezetbe.

A nyomatékallité gyurd (12) forgatasaval, a
csavarokat el6re beallitott mélységre lehet
behajtani, ami ismétlédé feladatoknal nagyon jél
jon. Minél nagyobb a szam, annal nagyobb az
eréatvitel.
e Kis csavarokhoz, puha anyagokhoz kis
bedllitast valasszon.
¢ Nagy csavarokhoz, kemény anyagokhoz,
csavarok kivételéhez nagy bedllitast valasszon.
e (Csavarok behajtasakor lehet6leg minél kisebb
beallitast hasznaljon. Valasszon nagyobb
értéket, ha a motor megcsuszik, mielétt a
csavar teljesen meg lenne huzva.
e Furaskor a nyomatékallitd gyr(it (12) teljesen
balra elforgatva allitsa a furasi helyzetbe.
Furaskor ellendrizze, hogy az iranyvalto
A kapcsold (10) feltétlendil a ‘€’ alldsban
legyen.

A gépnek van elektromos tulterhelés ellen
védd funkcidja. A gépet tulterhelés
esetén automatikusan lekapcsolja. Ha ez
térténik, varjon legaldbb 5 mdsodpercet,
amig a tulterhelés védelem ujra tériédik.

Uzemi vilagitas (13)

A abra

A gépen van Gizemi vilagitas, amely megvilagitja a

munkateriletet.

e A be/ki kapcsolé6 gomb megnyomasakor
automatikusan bekapcsolodik.

e Abe/ki kapcsolé gomb elengedésekor
automatikusan kikapcsolodik.
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Ovtarté (14)

A abra

A gépen levé dvtartéval a gépet az dvére
akaszthatja hasznalat kozben.

A\

e Az dvtartd (14) kiszallitaskor a gép bal oldalan
van.

e A csavar kivétele utan kdnnyen leveheté az
Ovtarto.

e Felszerelhet6 a gép jobb oldaldra is, ha inkabb
ugy szeretnék.

A gép véletlen elinditdasanak
megakadalyozdsara az irdnyvaltd kapcsolot
(10) mindig tegye a k6zépsé helyzetbe.

Hasznalati tanacsok

Csavar behajtas fa, fém vagy mas anyagba:

e Akészilék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy
a furd vagy a hegy rendesen illeszkedik-e a
furétokmany kdzepébe.

e A csavarozé hegyek tobb alakban és méretben
léteznek. Ha bizonytalan, a gép hasznalata
elétt mindig ellendrizze, hogy a hegy jaték
nélkil jol illeszkedik-e a csavarozo fejre.

¢ Ne forogjon a gép, amikor a csavarhoz ér. A
forgd hegy megcsuszhat. Ezzel kart tehet a
munkadarabban.

Furas fa, fém vagy mas anyagba:

e Kis fur6atmérénél nagy fordulatszamot
haszndljon. Nagy furéatmérénél kis
fordulatszamot hasznaljon.

e Kemény anyagokhoz kisebb, puha
anyagokhoz nagyobb furasi sebességet
valasszon.

¢ Rendesen régzitse a munkadarabot, lehetéleg
befogdszerkezettel vagy satuval.

e Furas kdzben gyakran hlzza vissza a furét a
furatbdl, hogy a forgacs vagy por kijojjon.

Furas fémbe:

e Fém furét haszndljon (HSS). Legjobb, haa
hegyet olajjal hditi.

e Fém (HSS) furé haszndlhatdé mianyag furasara is.

4. KARBANTARTAS

A\

A gép vazat rendszeresen, lehetéleg minden
hasznalat utan t6rdlje at puha ruhdval. Ellendrizze,
hogy a szell6zényilasokat por, piszok ne témje el.
Makacs szennyezddésekhez hasznaljon szappanos
vizzel dtitatott ruhat. Oldészert, gazolajat, alkoholt,
ammoniat stb ne hasznaljon. Ezek a vegyszerek
kart tesznek a szintetikus részekben.

KORNYEZETVEDELEM

A hibéds vagy mdr feleslegesseé valt elekt-
romos, elektronikus készlilékeket az ezzel
foglalkozo begylijté helyeken kell leadni.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet és vegye ki belble az
akkumulatort.

Csak EU orszagokban

Villamos kéziszerszamok nem kerilhetnek a
haztartasi hulladékba. Az elektromos és elektronikai
hulladékokra vonatkozo, 2012/19/EK eurdpai
irdnyelv és annak a nemzeti torvénykezésbe
torténd atlltetése értelmében az elhasznalédott
elektromos készilékeket kiilon kell gyUjteni és
hulladékot kornyezetbarat modon kell kezelni.

JOTALLAS

A jotallasi feltételek a mellékelt kulon jotallasi
jegyen talalhatok.

A termék és a hasznalati utmutaté
valtoztatasanak jogat fenntartjuk. A miiszaki
adatok el6zetes bejelentés nélkiil valtozhatnak.
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Akumulatorova vrtacka 20V Li-lon
CDM1141P

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky Ferm. Nyni méate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatell. VSechny vyrobky dodavané
spole¢nosti Ferm jsou vyrabény podle pozadavki
bezpecénosti. Jako souc¢ast nasi firemni filozofie
poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis, ktery
je podporovan nasi komplexni zarukou. Doufame,
ze vam nas vyrobek bude rfadné slouzit mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prilozené bezpecénostni

vystrahy, dodate¢né bezpecénostni

vystrahy a bezpec¢nostni pokyny.
Nebudete-li dodrzovat tyto bezpecnostni vystrahy
a pokyny, miZe dojit k trazu elektrickym proudem,
k vzniku poZdru nebo k zpUsobeni vazného
zranéni. Uschovejte tyto bezpeénostni vystrahy
a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto navodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si ndvod k obsluze.

Upozorriuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradi, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu.

Riziko Urazu zplsobeného elektrickym
proudem

Elektronicka regulace otacek

Otaceni, vpred/vzad

Nepouzivat v desti

Neni ur¢eno pro venkovni pouZiti

Naradi tridy Il - Dvojita izolace - Neni
nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

Maximalni teplota 40° C

EN
i
[ )

Nevhazujte baterii do ohné

Nevhazujte baterii do vody

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

Tridéeny odpad pro baterie Li-lon.

T2.0A

q3

Doplinkové bezpecnostni varovani
pro vrtacky a Sroubovaky
Bezpecénostni vystrahy pro vrtacku

a) P¥i priklepovém vrtani pouzivejte ochranu

sluchu. V disledku hluku mizZe dojit k ztraté

sluchu.

P¥i provadéni praci, béhem kterych se mize

pracovni prislusenstvi dostat do kontaktu se

skrytou elektroinstalaci, drzte toto elektrické
naradi za izolované plochy uréené pro
uchop. Pracovni prislusenstvi, které se dostane
do kontaktu s ,,Zivym* elektrickym vodi¢em,
mdiZe zpUsobit, Ze nechranéné kovové édsti

naradi budou také ,Zivé“, coz by mohlo vést k

urazu obsluhy elektrickym proudem.

c) Pred pouzitim toto naradi radné zaprete.
Toto naradi vytvari vysoky vystupni moment a
bez radného zapreni ndradi béhem jeho pouZziti
provozu mizZe dojit k ztrdté kontroly, ktera mize
vést k zplisobeni zranéni osob.

Miniaturni pojistka s tepelnym jisténim

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

S

Bezpedénostni pokyny pfi pouziti dlouhych vrtakd
a) Nikdy nepouzivejte vyssi otacky, nez
jsou maximalni jmenovité otacky vrtaku.
Pri vyssich otdckach se pracovni nastroj
pravdépodobné ohne, necha-li se volné otacet
bez kontaktu s obrobkem, coZ miZe vést k

zpusobeni zranéni osob.
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b) Vzdy zahajte vrtani s nizkymi otackami a
tak, aby byla Spic¢ka vrtaku v kontaktu s
obrobkem. Pri vy$Sich otackdch se pracovni
nastroj pravdépodobné ohne, necha-li se volné
otadet bez kontaktu s obrobkem, coz mize
vést k zpusobeni zranéni osob.

Vyvijejte tlak pouze v ose vrtaku a
nevyvijejte na toto naradi nadmérny tlak.
Virtaky se mohou ohnout, coZ mizZe zpdsobit
jejich zZlomeni nebo ztratu kontroly nad naradim,
coz muze vést k zplsobeni zranéni osob.

(o)

Bezpecnostni varovani pro baterii

a) Neotevirejte baterii. Nebezpeci zkratu.

b) Chrante baterii pred teplem, napf. pred
nepretrzitym intenzivnim slune¢nim svétlem,
ohném, vodou a vlhkosti. Nebezpeci vybuchu.
V pripadé poskozeni a nespravného

pouziti baterie se mohou uvolnovat vypary.
V pripadé potizi vyvétrejte mistnost a
vyhledejte Iékaiskou pomoc. Vypary mohou
drazdit dychaci ustroji.

Pouzivejte baterii pouze ve spojeni s vasim
produktem Ferm Industrial. Toto opatreni
samo o sobé chrani baterii pred nebezpecnym
pretizenim.

Baterie miize byt poskozena ostrymi
predméty, jako napriklad hiebiky nebo
$roubovaky, nebo externi silou. MizZe dojit

k vnitinimu zkratu a vzniceni, vzniku koure,
vybuchu nebo prehrati baterie.

(1)

=

o

Bezpecénostni varovani pro nabijecku
Urcené pouziti

Tuto nabijecku pouzivejte pouze pro nabijeni dobije-
cich akumulatord typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivejte pouze nasledujici baterie z platformy
baterii Ferm Industrial FI20V. Pouziti jakychkoli
jinych baterii mize zpUsobit vazné zranéni nebo
poskodit naradi.

CDA1132P 20V, 2 Ah Lithium-iontova
CDA1133P 20V, 4 Anh Lithium-iontova

Pro nabijeni téchto baterii Ize pouzit nasledujici
nabijecku.
CDA1131P Rychla nabijecka

Baterie z platformy baterii Ferm Industrial FI20V
jsou zaménitelné u veskerého naradi platformy
Ferm Industrial FI20V.

Zbytkova rizika

Prestoze je elektrické naradi pouzivano podle

pfedepsanych pokynd, viechna zbytkova

rizika nemohou byt vylouéena. V souvislosti s

konstrukci a designem elektrického naradi se

mohou objevit nasledujici rizika:

a) Zdravotni postizeni vyplyvajici z vibraci, je-li
elektrické naradi pouzivano dlouhodobé nebo
neni-li odpovidajicim zptsobem ovladano a
neni-li spravné provadéna jeho udrzba.

b) Zranéni a hmotné $kody v dlsledku poskozeni
pracovniho pfislusenstvi, které je nahle
odmrsténo.

Varovani! Toto elektrické naradi vytvari

A behem pouziti elektromagneticke pole.

Toto pole miize za urcitych okolnosti
zpUsobit problémy, pokud jde o aktivni
nebo pasivni Iékarské implantaty. Chcete-li
snizit riziko vdzného nebo smrtelného

Urazu, doporucujeme osobam s Iékarskymi

implantaty, aby pfed pouzitim tohoto

naradi provedli konzultaci se svym lékafem

a s vyrobcem zdravotniho implantatu.

Vyména napajeciho kabelu

Dojde-li k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt
vymeénén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikdm.

2. INFORMACE O NARADI

Uréené pouziti

Tato akumulatorova vrtacka je uréena pro
utahovani a povolovani $roubd a také pro vrtani
do dfeva, kovu a plastu.

Technické udaje

Stroj CDM1141P
Napéti 20V
Kapacita sklicidla 1,5-13 mm
Otacky naprazdno
Poloha 1: 0 - 450/min
Poloha 2: 0-1700/min
Max. kroutici moment 50N. m.

Nastaveni momentu

21 poloh + rezim vrtani

Hmotnost (bez akumulatoru)

1,24 kg
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Uroveri akustického tlaku

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Uroveri akustického vykonu

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibrace 2,93 m/s?K=1,5 m/s?
Nabijecka CDA1131P
Vstup nabijecky 100-240 VAC,

50-60 Hz, 50 W
Vlystup nabijecky 20V,2A
Doba nabijeni 2Ah baterie 60 minut
Doba nabijeni 4Ah baterie 120 minut
Doporucené baterie CDA1132P, CDA1133P
Hmotnost 0,36 kg
Baterie CDA1132P
Typ baterie Lithium-iontova
Napéti 20V
Kapacita 2,0 Ah
Doporucena nabijecka CDA1131P
Hmotnost 0,38 kg
Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v tomto
navodu byla méfena v souladu se standardni
zkusebni metodou predepsanou normou EN
62841. Tato Uroven vibraci mize byt pouzita pro
srovnani jednotlivych nafadi mezi sebou a také

pfi predb&zném posouzeni plsobicich vibraci pfi

pouzivani naradi pfi uvedenych aplikacich.

e Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace
nebo s odliSnym nebo Spatné udrzovanym
prislugenstvim muzZe zna¢né zvysit plisobeni

vibraci.

e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v

chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,

muUzZe plsobeni vibraci znacné zkratit.

Chrarite se pfed plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfislusenstvi,

udrzujte ruce v teple a provadéjte praci spravnym

zplsobem.

Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuiji na obrazky na
stranach 2- 3

Obr. A

1. Naradi

2. Baterie

3. Tlagitko pro uvolnéni baterie
4. Indikace stavu nabiti baterie
5. Nabijecka

6. LED indikatory nabijecky

7. Skli¢idlo

9. Pfepinac pro volbu pfevodd
10. Prepina¢ chodu vpred/vzad
11. Spina¢ zapnuto/vypnuto
12. Krouzek pro nastaveni momentu
13. Pracovni svitiina

14. Prichytka na femen

3. POUZITI

ﬁ Pred prvnim pouzitim musi byt baterie

nabita.

Vyjmuti baterie z naradi

Obr. B

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

¢ Druhou rukou stlaéte doll uvolfiovaci tlagitko
baterie (3), které se nachdzi na zadni ¢asti
baterie (2).

o Tlacte toto tlacitko (3) stale dolll a vysunujte
baterii dolll z nafadi, jak je zobrazeno na obr. B.

VlozZeni baterie do naradi
Obr. B
Pred vioZenim do nabije¢ky nebo do
A néaradi zajistéte, aby byl povrch baterie
Cisty a suchy.

e Jednou rukou pevné uchopte naradi (1).

Zasunite baterii (2) do rukojeti naradi, jak je

zobrazeno na obr. B.

e Zatlacte baterii az do dorazové polohy tak, aby
byla radné zajisténa.

Kontrola stavu nabiti baterie
Obr.C

PriloZend baterie je doddvana v ¢astecné
A nabitém stavu.
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e Chcete-li zkontrolovat stav nabiti baterie,
kratce stisknéte tlacitko (4) na baterii.

e Kdispozici jsou 3 kontrolky indikujici stav
nabiti baterie, ¢im vice kontrolek sviti, tim vice
je baterie nabita.

Nabijeni baterie (pomoci nabijec¢ky)

Obr.C

e \lyjméte baterii (2) z naradi.

e QObratte baterii (2) spodni stranou nahoru a
zasunite ji do nabijecky (5), jak je zobrazeno na
obr. C.

e Stlacte baterii zcela dold, aby doslo k jejimu
fadnému usazeni v nabijecce.

e Pripojte zastr¢ku kabelu nabijecku k sitové
zasuvce a chvili pockejte. LED indikatory na
nabijecce (6) se rozsviti a zobrazi aktudlni stav
nabiti baterie.

LED indikatory (6)

Obr.C

Tato nabijecka je vybavena 2 LED indikatory (6),
které indikuji stav procesu nabijeni:

Baterie Li-lon mohou byt uloZzeny
dlouhou dobu, aniz by doslo k poklesu
jejich nabiti. Nebude-li toto ndradi
pouzivano delsi dobu, zajistéte, aby byla
baterie pred uloZenim nabita.

A\

Vlozeni nebo vyjmuti vrtakd nebo
Sroubovacich nastavct
Obr. A

A\

Skli¢idlo vrtacky (7) je vhodné pro vrtaky a
Sroubovaci nastavce se standardni kulatou i se
Sestihrannou upinaci stopkou.

e Jednou rukou pevné uchopte naradi.

e Druhou rukou otacejte objimkou skli¢idla ve
sméru pohybu hodinovych rugi¢ek, dokud
nedojde k dostate€nému otevreni sklicidla (7),
které umozni upnuti nastroje.

e Zasurite do skli¢idla upinaci stopku vrtaku
nebo Sroubovaciho nastavce.

e Znovu fadné utahnéte skli¢idlo vrtacky
otac¢enim objimky skli¢idla proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

e Na chvili spustte naradi kratkym stisknutim
spinace zapnuto/vypnuto, abyste zkontrolovali
vystfedéni pracovniho nastroje.

Pred montazi pfislusenstvi vzdy vyjméte
baterii z ndradi.

Nastaveni prevodt

Nikdy nemérite prevodoveé stupné, je-li
motor v chodu, protoZe by doslo k
poskozeni naradi.

Nikdy nenastavujte prepinac pro volbu
prevod( doprostied mezi obé polohy,

e Uplné nabiti baterie m{ize trvat az 60 minut.
e Jakmile bude baterie zcela nabita, odpojte
zastréku kabelu nabijecky od zasuvky a

vyjméte baterii z nabijecky.
e Baterie mlZe byt ulozena nebo mdze byt
pfimo vlozena do naradi.

protoZe by doslo k poskozeni naradi.

Toto naradi ma k dispozici 2 pfevodové stupné
pro vrtani, které mohou byt nastaveny pfesunutim
prepinace pro volbu pfevodd (9) smérem dopredu
nebo dozadu. Cislo na prepinadi pro volbu
prevodu (9) zobrazuije, jaka poloha je zvolena.

e Poloha 1: Pro pomalé vrtani, pro velké priméry
vrtakl nebo pro $roubovani. Naradi ma velky
vykon a nizké otacky.

e Poloha 2: Pro rychlé vrtani nebo pro malé
praméry vrtakd.

Stav cervené |Stav zelené .
LED: LED: Stav nabijecky
Nesviti Nesviti Zadné napajeni
Pohotovostni rezim:
- Neni vlozena zadnd baterie
o e nebo
Svit Nesvii - Baterie je vloZena, ale Obr. A
nabijeni bylo ukonceno vice ’
nez pred 2 hodinami ﬁ
Blika Blika PoSkozena baterie
Sviti Blika Probihajici nabijeni baterie
L o Nabijeni baterie ukonceno,
Svit Svit baterie je zcela nabita /'.\
Baterie je piili§ horkd, proces
nabijeni je pozastaven.
Blika Nesviti Nabijeni bude zahajeno
automaticky, jakmile dojde k
vychladnuti baterie.
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Nastaveni sméru otaceni

Obr. A

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,,€“, aby mohlo byt provadéno
utahovani Sroubd a vrutl nebo vrtani.

¢ Nastavte prepina¢ chodu vpred/vzad (10)
do polohy ,,=“, aby mohlo byt provadéno
povolovani $roubd a vrutd.

Zapnuti a vypnuti naradi

Obr. A

Spina¢ zapnuto/vypnuto (11) je pouzivan pro

zapnuti naradi a pro nastaveni otacek.

e Stisknuti spinaCe zapnuto/vypnuto (11)
zpUsobi zapnuti naradi. Cim vice tento spinaé
stisknete, tim vyssi budou otacky naradi.

¢ Uvolnénim spinace zapnuto/vypnuto (11)
dojde k vypnuti naradi.

¢ Nastavenim prepinace chodu vpred/vzad
(10) do sttedni polohy dojde k zablokovani
funkce spinace zapnuto/vypnuto. V této poloze
nem0ze byt spina¢ zapnuto/vypnuto aktivovan.

A

Nastaveni momentu

Obr. A

Toto naradi ma k dispozici polohy pro nastaveni
momentu a specialni rezim pro vrtani pro
nastaveni vykonu pfenaseného na sklicidlo.

Odkladejte toto naradi pouze v pfipade,
je-li zcela zastaveno. Nepokladejte toto
ndradi na prasny povrch, protoZe by se do
mechanismu naradi mohl dostat prach.

Po otoceni krouzku pro nastaveni momentu (12)

do pozadované polohy mohou byt Srouby nebo

vruty zasroubovany do prfednastavené hloubky,

coz je idedlni pro opakované provadéné prace.

Cim vy$si je &islo, tim vy$si je hodnota momentu.

e P¥i pouziti malych vrutd nebo pfi praci s
meékkym materidlem pouzijte niz§i hodnoty
momentu.

e P¥i pouziti velkych vrutl nebo tvrdého
materialu a pfi povolovani $roubl pouzijte
vysoké hodnoty momentu.

e P¥i utahovani Sroubl byste méli pouzivat
nastaveni co nejniz&i hodnoty momentu.
Zacéne-li motor naradi prokluzovat jesté pred
Uplnym utazenim Sroubu, zvolte nastaveni
vy$$i hodnoty momentu.

e Privrtani otocte krouzek pro nastaveni

momentu (12) proti sméru pohybu hodinovych

ruci¢ek az do koncové polohy uréené pro vrtani.
Provadite-li vrtani, ujistéte se, zda je
prepinac chodu vpred/vzad (10) vZdy
nastaven do polohy €.

Toto naradi je vybaveno funkci
elektronické ochrany proti pretizeni.
Jakmile dojde k pretizeni tohoto naradl,
naradi se automaticky vypne. Dojde-li k
takové situaci, pocCkejte prosim
minimalné 5 sekund, aby doslo k
automatickému resetovani funkce
ochrany proti pretizeni.

Pracovni svitilna (13)

Obr. A

Toto naradi je vybaveno pracovni svitiinou, ktera

osvétlujte pracovni prostor.

e Tato svitilna se automaticky rozsviti pfi
stisknuti spinace zapnuto/vypnuto.

e Tato svitiina automaticky zhasne, jakmile dojde
k uvolnéni spinace zapnuto/vypnuto.

Prichytka na femen (14)

Obr. A

Toto naradi je opatfeno prichytkou na femen,
ktera béhem prace umoziuje zavéseni naradi na
femen.

A\

e Pfidodani je prichytka na femen (14)
pfipevnéna k levé ¢asti naradi.

® Prichytka mizZe byt snadno sejmuta po
odSroubovani upevnovaciho Sroubu prichytky.

¢ Tato pfichytka mlze byt dle prani uZivatele
upevnéna i na pravé ¢asti naradi.

VZdy nastavte prepinac chodu vpred/
vzad (10) do stfedové polohy, abyste
zabranili nahodnému spusténi naradi.

Rady pro uzivatele

PFi Sroubovani roubt a vrutl do dfeva, kovu a

jinych materialG:

e Pred pouzitim tohoto naradi zkontroluijte, je-li
vrtédk nebo Sroubovaci nastavec ve sklicidle
fadné upevnén a vystredén.

* Sroubovaci nastavce jsou k dispozici v nékolika
rlznych tvarech a rozmérech. Nejste-li si zcela
jisti, pfed pouzitim naradi vzdy vyzkousejte,
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zda mUZze byt Sroubovaci nastavec bez ville
fadné vlozen do Sroubovaci hlavy.

e Zajistéte, aby naradi nebylo v chodu, je-li
v kontaktu s hlavou Sroubu. Otacejici se
$roubovaci nastavec mdze prokluzovat.
Timto zplsobem by mohlo dojit k poskozeni
obrobku.

P¥i vrtani do dfeva, kovu a jinych material(:

e Pfi pouZiti vrtakd s malymi prdméry pouzivejte
vysoké otacky vrtacky. PFi pouziti vrtakd s
velkymi prdméry pouZivejte nizké otacky vrtacky.

e P¥i praci s tvrdymi materialy zvolte nizké
otacky vrtacky a pfi praci s mékkymi materidly
pouzivejte vysoké otacky.

e Pevné si upnéte obrobek a pouzivejte upinaci
svorky nebo svérak.

e Béhem vrtani vytahuijte vrtak ¢asto z vrtaného
otvoru, aby doslo k odstranéni odvrtaného
materialu a prachu.

P¥i vrtani do kovu:

e Pouzivejte vrtaky do kovu (HSS). Chcete-li
dosahnout co nejlepsich vysledk, chladte
vrtak olejem.

e Vrtaky do kovu z rychlofezné oceli (HSS)
mohou byt také pouzity pro vrtani do plastu.

4. UDRZBA

A\

Pravidelné Cistéte kryt naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. Odolné&;jsi necistoty odstrarite
pomoci mékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte zadna rozpoustédla, jako jsou
benzin, lih, E¢pavek atd. Takové chemické latky
mohou zpUsobit podkozeni dilll z umélé hmoty.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Pred ¢isténim a provadénim udrzby naradi
vZdy vypnéte a vyjméte baterii z naradi.

Poskozena a likvidovana elektricka nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou uréeny
pro tento ucel.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektricka naradi do bézného
domadciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EU tykajici se likvidace elektrickych
a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohrozeni zivotniho prostredi.

Zaruéni podminky mdazete nalézt na pfilozeném
zarucnim listé.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické udaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.
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Bezdrotova litium-ionova vitacka 20 V
CDM1141P

Dakujeme vam, Ze ste si zakupili produkt znacky
Ferm. Ziskali ste tym $pi¢kovy produkt od
jedného z poprednych eurépskych dodavatelov.
Vsetky produkty, ktoré vam boli dodané
spolo¢nostou Ferm sa vyrabaju podla najvyssich
Standardov vykonu a bezpecnosti. V ramci nasej
podnikovej filozofie poskytujeme aj Spickové
zékaznicke sluzby v kombindcii s komplexnou
zarukou. Dufame, Zze nas produkt vam bude dobre
sluzit e$te mnoho rokov.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Preditajte si prilozené bezpecnostné

varovania, dopinkové bezpecnostné

varovania a pokyny. NedodrzZiavanie
bezpecnostnych varovani a pokynov méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, vznik poZiaru
a/alebo vaznu ujmu na zdravi. VSetky
bezpecénostné varovania a pokyny si odlozte
na buduce pouzitie.

V pouzivatel'skej priru¢ke alebo priamo na
produkte najdete nasledujice symboly:

Precitajte si pouzZivatelsku prirucku.
Vypoveda o riziku ujmy na zdravi,
usmrtenia a po$kodenia naradia v pripade
nedodrziavania pokynov v tejto prirucke.
Riziko zdsahu elektrickym prudom
Elektronicky nastavitelné otacky
Otéacanie dolava/doprava

Nepouzivajte v dazdi

Len na pouZitie v interiéri

Zariadenie triedy Il - dvojitd izoldcia —
nevyZaduje si uzemnenu zastréku.

CI NI S g g

S
N

Max. teplota 40°C
Max 40°C

Batériu nevhadzujte do ohria
Batériu nevhadzujte do vody

Produkt nelikvidujte v nevhodnych
kontajneroch.

Separovany zber pre litium-idnovu
batériu.

o o R

T20A  Miniaturne poistkové prepojenie s

casovym oneskorenim

Produkt je v sulade s platnymi
bezpecnostnymi Standardmi
obsiahnutymi v eurdpskych smerniciach.

q3

Dodato¢éné bezpecénostné varovania
Pre vitacky a utahovacky
Bezpecnostné varovania pre vitacky

a) Pri priklepovom vitani majte nasadenu
ochranu sluchu. Nadmerna hlu¢nost méze
spésobit stratu sluchu.

Pri ikonoch, kedy rezné prislusenstvo
moze prist do kontaktu so skrytou
kabelazou, drzte elektrické naradie

za izolované uchopné povrchy. Rezné
prislusenstvo v kontakte s kablom pod napétim
méZe spbsobit, Ze odhalené kovové cCasti
elektrického ndradia budu taktieZ pod napétim,
v désledku ¢oho by mohlo déjst k zasahu
obsluhy elektrickym prudom.

Pred pouzitim nastroj nalezite podoprite.
Tento nastroj vytvara vysoky vystupny krutiaci
moment a bez sprdvneho podopretia nastroja
pocas prevadzky sa mbze vyskytnut strata
kontroly, ¢o by mohlo spésobit fyzicke zranenie.

S

(¢]
-~

Bezpecénostné pokyny pri pouzivani dihych

vrtakov

a) Nikdy nevrtajte pri vy$sej rychlosti, ako je
maximalna rychlost uvedena na vrtaku. Pri
vySsich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa
vrtak ohne, ak sa méZe volne otacat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.

T
m
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b) Vzdy zacnite vitat pri nizkej rychlosti a so
Spickou vrtaka v kontakte s obrobkom. Pri
vysSich rychlostiach je pravdepodobnost, Ze sa
vrtdk ohne, ak sa m6Zze volne otdcat bez kontaktu
s obrobkom, ¢o spésobi fyzické zranenie.

c) Pritlacte len v priamej rovine s vrtakom a
nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa mézu
ohnut, ¢o spésobi zlomenie alebo stratu
kontroly a nasledné fyzické zranenie.

Bezpecnostné varovania pre batériu

a) Batériu neotvarajte. Nebezpecenstvo skratu.

b) Batériu chraite pred teplom, napr. pred
nepretrzitym intenzivnym slneénym
svetlom, poziarom, vodou a vihkostou.
Nebezpecenstvo vybuchu.

c) V pripade poskodenia a nevhodného
pouzivania batérie sa m6zu vytvarat vypary.
V pripade problémov vyvetrajte oblast a
vyhl'adajte zdravotnicku pomoc. Vypary
mbZu podrazdit dychaci systém.

d) Batériu pouzivajte vyluéne v spojeni s vasim
priemyselnym produktom zna¢ky Ferm. Len
toto samotné opatrenie chrani batériu pred
nebezpecnym pretazenim.

e) Batériu mézu poskodit ostré objekty,
ako napriklad klince alebo skrutkovace,
pripadne externe vyvijana sila. Méze
vzniknut vnutorny skrat a batéria méZe zhoriet,
dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

Bezpecénostné varovania pre nabijacku
Ciel'ové pouzitie

Pomocou nabijacky nabijajte vylu¢ne nabijatelné
akumulatorové batérie typu CDA1132P a CDA1133P.

Pouzivajte len nasledujuce batérie z priemyselnej
platformy batérii FI20V znac¢ky Ferm. Pouzivanie
akychkolvek inych batérii méze spdsobit vazne
zranenie alebo poskodenie nastroja.

CDA1132P 20V, 2 Ah litium-i6nova

CDA1133P 20V, 4 Ah litium-iénova

Na nabijanie tychto batérii sa mbze pouzit
nasledujuca nabijacka.
Rychlonabijactka CDA1131P

Batérie priemyselnej platformy batérii FI20V
znacky Ferm su vzajomne zamenitelné so
vSetkymi nastrojmi priemyselnej platformy batérii
FI20V znacky Ferm.

Rezidualne rizika

Ani v pripade, ak sa elektrické naradie pouziva

podla pokynoy, nie je mozné eliminovat’

vSetky zvyskové rizikové faktory. Nasledujice
nebezpecenstva moézu vyvstat vzhl'adom na
konstrukciu a dizajn elektrického naradia:

a) Zdravotné defekty vyvstavajuce z vibraénych
emisii elektrického néradia hrozia v pripade,
ak sa naradie pouziva po¢as dlhych ¢asovych
obdobi alebo sa spravne nespravuje a
nepodrobuje Udrzbe.

b) UbliZzenie na zdravi a $kody na majetku mézu
byt spdsobené vymrstenymi kusmi zlomeného
prisluenstva.

Varovanie! Toto elektrické ndradie pocas

A prevadzky vytvdra elektromagnetické

pole. Toto pole mézZe za istych okolnosti
rusit' aktivne alebo pasivne lekarske
implantaty. V zaujme zniZenia rizika
vaznych a smrtelnych zraneni
odporucame sa osobam s lekarskymi
implantatmi pred zahdjenim pouZivania
naradia poradit's oSetrujucim lekarom.

Vymena napajacieho kabla

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla,
vymenit' ho méze len vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
nedoslo k ublizeniu na zdravi.

2. INFORMACIE O ZARIADENI

Ciel'ové pouzitie

Tato bezdrotova vitacka je uréend na skrutkovanie
a povolovanie skrutiek, ako aj vitanie do dreva,
kovu a plastov.

Technické Specifikacie

Zariadenie CDM1141P
Napatie 20V
Kapacita skluCovadla 1,5-13mm
Otacky bez zataze
Poloha 1: 0—450/min
Poloha 2: 0-1700/min
Max. krutiaci moment 50 Nm
Nastavenia kritiaceho momentu 21 + rezim vitania
Hmotnost (bez akumulatorovej 1,24 kg

batérie)
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Akusticka uroven tlaku

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Uroveri akustického vykonu

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibracie 2,93 m/s?K=1,5m/s?

Nabijacka CDA1131P

Vstup nabijacky 100-240 VAC 50-60 Hz,
50W

Vlystup nabijacky 20V2A

Cas nabijania 2 Ah batérie 60 minat

Cas nabijania 4 Ah batérie 120 minat

Odportcané batérie CDA1132P, CDA1133P

Hmotnost 0,36 kg

Batéria CDA1132P

Typ batérie Litium-iénova

Napatie 20V

Kapacita 2,0 Ah

Odporti¢ana nabijacka CDA1131P

Hmotnost 0,38 kg

Hladina vibracii

Hladina vibracnych emisii uvadzana v tejto
pouzivatel'skej priru¢ke bola namerana podla
Standardizovaného testu definovaného v
Standarde EN 62841; mbze sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym a ako
predbezné hodnotenie vibracii pri pouzivani

naradia na uvadzané ucely

e Pouzivanie naradia na r6zne Ucely alebo
s roznym &i nevhodne udrziavanym
prisluSenstvom méze vyrazne zvysit hladinu

expozicie.

e Obdobia, ked je naradie vypnuté alebo sa
prevadzkuje na volnobeh (bez pracovného

Ukonu), mézu vyrazne znizit hladinu expozicie

Pred u¢inkami vibracii sa chrarite udrzbou

naradia a prisluSenstva, udrziavanim ruk v teple a

vhodnou organizaciou pracovnych postupov.

Popis
Cisla uvedené v texte sa odvoldvaju na diagramy
na stranach 2 -3

Obr. A

1. Zariadenie

. Batéria

. Tla¢idlo uvolnenia batérie

. Signalizacia nabijania batérie
. Nabijacka

. Indikatory LED nabijacky

. Sklucovadlo

9. Spina¢ vyberu prevodu
10.Prepina¢ smeru

11.Spinac Zap./Vyp.

12.Kruzok na nastavenie kritiaceho momentu
13.Pracovné svetlo

14.HaCik na opasok

3. PREVADZKA

A Batéria sa pred prvym pouZitim musi nabit.

~NOoO Ok W

Vybratie batérie zo zariadenia

Obr. B

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Druhou rukou stlacte tlacidlo na uvolnenie
batérie (3) na zadnej strane batérie (2).

e Tlacidlo (3) drzte stlatené a batériu vytiahnite
von zo zariadenia podla znazornenia na obr. B.

VlozZenie batérie do zariadenia
Obr.B
Pred pripojenim k nabijacke alebo
A vloZenim do zariadenia skontrolujte, ¢i je
exteriér batérie Cisty a suchy.

e Zariadenie (1) pevne uchopte jednou rukou.

e Batériu (2) vlozte do zakladne zariadenia podla
znazornenia na obr. B.

e Batériu tlacte dalej dopredu, kym nezapadne
na miesto.

Kontrola stavu nabitia batérie
Obr.C

Obsiahnuta batéria sa dodava v
Ciasto¢ne nabitom stave.
e Ak chcete skontrolovat stav nabitia batérie,
nakratko stlacte tlacidlo (4) na batérii.
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e Batéria ma 3 svetla signalizujuce Uroven
nabitia, pricom &im viac ich svieti, tym viac je
batéria nabita.

Nabijanie batérie (s nabijackou)

Obr.C

e Batériu (2) vyberte zo zariadenia

e Batériu (2) otocte hore nohami a zasurite ju do
nabijacky (5) podla znazornenia na obr. C.

e Batériu tlacte, kym ju celkom nezatlacite do
priecinka.

e Zastrcku nabijacky pripojte k elektrickej
zasuvke a chvilu pockajte. Indikatory LED
na nabijacke (6) sa rozsvietia a zobrazi stav
nabijania.

Indikatory LED (6)

Obr.C

Nabijacka je vybavena 2 indikatormi LED (6), ktoré
signalizuju stav procesu nabijania:

CGervena )
kontrolka ZEIE_"V stav Stav nabijacky
LED:

LED:

Vyp. Vyp. Bez napéjania
Pohotovostny rezim:
- Nie je vloZena batéria
alebo

Zap. Vyp. - Batéria je vloZend, ale
nabijanie sa dokoncilo uz
pred viac ako 2 hodinami

Blika Blika Chybnd batéria

Zap. Blika Nabijanie batérie prebieha
Nabijanie batérie sa

Zap. Zap. dokondilo, batéria je pine
nabita
Batéria je prili§ hortica,
priebeh nabijania bol

Blika Vyp. pozastaveny. Nabijanie sa
zahdji automaticky po tom,
ako batéria vychladne.

¢ Uplné nabitie batérie moze trvat max. 60 mindt.

e Ked batériu Uplne nabijete, odpojte konektor
nabijacky zo zasuvky a batériu vyberte z
nabijacky.

e Batériu mdzete uschovat alebo priamo
nainstalovat do zariadenia.

Litium-idnové clanky je mnozné
uchovavat dlhodobo bez toho, aby stratili
svoju kapacitu nabitia. Ked'sa zariadenie
dlhsi ¢as nebude pouzivat, najlepsie je
batériu uskladnit' v nabitom stave.

A\

Nasadzanie a vyberanie vrtakov alebo nasad
skrutkovaca
Obr. A

A\

Sklu€ovadlo vrtakov (7) je vhodné na vrtaky a
nasady skrutkovaca s okruhlym hriadelom, ako aj
Sesthrannym hriadelom.

e Zariadenie pevne uchopte jednou rukou.

e Otvorte sklucovadlo vrtakov (7) ota¢anim
objimky sklu€ovadla druhou rukou v smere
hodinovych ruciciek, kym nebude natolko
roztvorené, aby bolo mozné zasunut nasadu.

e Zasunite hriadel vrtaka alebo nasadu
skrutkovaca

e Znovu zatiahnite sklu¢ovadlo vrtdka pevnym
otacanim objimky sklu¢ovadla proti smeru
hodinovych ruciciek.

e Kratkym aktivovanim spinaca zap./vyp. na
zariadeni skontrolujte, ¢i je nasada spravne
vycentrovana.

Pred osddzanim prislusenstva vzdy
vyberte batériu.

Nastavenie prevodov
Obr. A

A\
A\

Zariadenie ponuka 2 rychlosti vitania, ktoré je

mozné nastavit posunutim prepinaca prevodov

(9) dopredu alebo dozadu. Cislo na prepinadi

prevodov (9) znazorfiuje, ktora poloha je zvolena.

e Poloha 1: Pouzite pri pomalom vitani, velkom
priemere vitania alebo skrutkovani. Zariadenie
dosahuje vysoky vykon pri nizkych otackach.

e Poloha 2: Na rychle vitanie alebo vitanie
malych priemerov.

Nikdy neprepinajte prevody, kym je motor
v prevddzke, pretoZe v opacnom pripade
poskodite zariadenie.

Spinac nikdy nenastavujte do stredu
medzi dvomi polohami, pretoze tym
poskodite svoje zariadenie.
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Nastavenie smeru otacania

Obr. A

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy ,,€*
, ak chcete skrutkovat skrutky, pripadne
zariadenie pouzit na vitanie.

e Prepina¢ smeru (10) uvedte do polohy ,=2*,
ak chcete povolovat skrutky.

Zapnutie a vypnutie zariadenia

Obr. A

Spina¢ Zap./Vyp. (11) slizi na aktivovanie

zariadenia a nastavenie rychlosti ota¢ania.

e Spinac¢ zap./vyp. (11) aktivuje zariadenie,
pricom ¢&im dalej sa spina¢ potlaéi, tym
rychlejSie sa bude vrtak otacat.

¢ Uvolnenim spinac¢a Zap./Vyp. (11) zastavte
zariadenie.

e Posunutim reverzného spinaca (10) do
stredovej polohy zablokujte pohyb spinaca
Zap./\lyp. V tejto polohe sa neda aktivovat.

A\

Nastavenie krutiaceho momentu

Obr. A

Zariadenie disponuje réznymi nastaveniami
krdtiaceho momentu a Specialnym rezimom
vftania na nastavenie vykonu prenasaného na
sklucovadlo.

Zariadenie poloZte az vtedy, ked'sa Uplne
zastavi. Nekladte ho na prasny podklad,
pretoZe prachové Castice by sa mohli
dostat’' do vnutra mechanizmu.

Otacanim kruzka na nastavenie krutiaceho
momentu (12) je mozné skrutky zaskrutkovat na
prednastavenu hibku, o je idedlne pri opakuijticich
sa pracovnych tkonoch. Cim vyssie je &islo, tym
vy$8i krutiaci moment sa bude prendsat.

e V pripade malych skrutiek alebo makkého
pracovného materidlu zvolte nizke nastavenie.

e V pripade velkych skrutiek, pevnych
pracovnych materidlov a odstrafiovani skrutiek
zvolte vysokeé nastavenie.

e Pri skrutkovani je podla moznosti potrebné
zvolit ¢o najnizsie nastavenie. Ak motor
preSmykuje pred Uplnym zatiahnutim skrutky,
zvolte vyssie nastavenie.

e V pripade vitania otocte kriZzok na nastavenie
kratiaceho momentu (12) na nastavenie
pre vitanie Uplnym oto€enim proti smeru
hodinovych ruciciek.

Uistite sa, Ze pri vitani je smerovy spinac
(10) vZdy nastaveny do polohy €.

Zariadenie je vybavené elektronickou
funkciou ochrany proti pretazeniu. Ked’
déjde k pretaZeniu zariadenia,
automaticky sa vypne. Ked'sa tak stane,
pockajte aspori 5 sekiind na automaticky
reset ochrany proti pretaZeniu.

A\
A\

Pracovné svetlo (13)

Obr. A

Zariadenie je vybavené pracovnym svetlom na

osvetlenie pracovného miesta.

e Automaticky sa zapne pri stlaceni spinac¢a
Zap./Vyp.

e Automaticky sa vypne pri opakovanom
uvolneni spina¢a Zap./Vyp.

Hacik na opasok (14)

Obr. A

Zariadenie je vybavené hacikom na opasok
na zavesenie zariadenia na opasok pocas
pouzivania.

A

e Pri dodani je ha¢ik na opasok (14) upevneny
na lavej strane zariadenia.

e QOdstranenim skrutky na haciku sa hacik da
polahky zlozit.

e V pripade potreby je ho mozné upevnit na
pravu stranu zariadenia.

Smerovy spinac (10) vZdy prepnite do
stredovej polohy, aby nemohlo déjst' k
neumyselnému spusteniu zariadenia.

Tipy pre pouzivatela

Pri skrutkovani skrutiek do dreva, kovu a inych

materialov:

¢ Pred pouzitim spotrebi€a skontrolujte, Ci je
vrték alebo skrutkova ndsada riadne osadena
a vycentrovana vo vnutri sklu¢ovadla.

e Skrutkové nasady su dostupné v ré6znych
tvaroch a rozmeroch. Ked'si nie ste isty, pred
pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i vrtak
pasuje na hlavicu skrutky bez véle.

e Uistite sa, Ze zariadenie nie je v prevadzke,
ked dochadza ku kontaktu so skrutkou.
Otacajuca sa nasada moéze preSmykovat.
Mohlo by to spdsobit poskodenie obrobku.
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Pri vftani do dreva, kovu a inych materialov:

e\ pripade vrtdkov s malym priemerom
pouzivajte vysoku rychlost vitania.
V pripade vrtakov s velkym priemerom
pouzivajte nizku rychlost vitania.

eV pripade tvrdych materialov zvolte nizku
rychlost vitania; v pripade makkych materialov
vyberte vysoku rychlost vitania.

e Obrobok spravne upevnite, podla moznosti
pomocou svorky alebo zveraka.

e Pocas vitania vrtak pravidelne vytahujte von z
otvoru, aby odrezky a piliny mohli vyjst von.

Pri vitani do kovu:

e Pouzivajte vrtak na vitanie do kovu (HSS). Na
dosiahnutie najlepsich vysledkov by ste

mali chladit vrtak v oleji.

e Vrtaky na vitanie do kovu (HSS) je mozné
pouzit aj na vitanie do plastov.

4. UDRZBA

A

Puzdro zariadenia vycistite jemnou tkaninou,
podla moznosti po kazdom pouziti. Uistite sa,
Ze vetracie otvory neobsahuju prach a necistoty.
Odolné necistoty odstrarte jemnou tkaninou
navihé¢enou v mydlovej vode. Nepouzivajte
rozpustadla ako benzin, alkohol, amoniak a
pod. Takéto chemické latky poskodia syntetické
komponenty.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Chybné alebo vyradené elektrické Ci
elektronické zariadenia musia byt zberané
v prislusnych recyklacnych zberniach.

Pred Cistenim a udrzbou vZdy vypnite
zariadenie a zo zariadenia vyberte
akumulator.

Len pre krajiny ES

Elektrické naradie nelikvidujte ako suc¢ast’
komunalneho odpadu. Podla Eurdpskej smernice
2012/19/EU o vyradenych elektrickych a
elektronickych zariadeniach a jej implementacie
do narodného prava sa elektrické naradie, ktoré
je viac nepouzitelné, musi zberat ako separovany
odpad a likvidovat ekologickym spésobom.

Zarucné podmienky ndjdete v samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

Produkt a pouzivatel'ska priru¢ka podliehaju
zmenam. Specifikacie sa m6zu zmenit bez
predchadzajliceho upozornenia.
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Akumulatorski litijev-ionski vrtalnik
20V
CDM1141P

Hvala za nakup tega izdelka Ferm. Z nakupom ste
dobili odli¢en izdelek, ki ga dobavlja eden vodilnih

prodajalcev v Evropi. Vsi izdelki, ki jih dobavlja
Ferm so izdelani v skladu z najvisjimi standardi
lastnosti in varnosti. Kot del svoje filozofije
zagotavljamo tudi odli¢en servis, ki je zavarovan
z naso obsezno garancijo. Upamo, da boste
zadovoljni s kupljenim $e mnoga leta.

1. VARNOSTNA NAVODILA

dodatna varnostna opozorila in

E navodila. Ce ne upostevate spodaj

navedenih varnostnih opozoril in napotkov, lahko

to privede do elektri¢nega Soka, poZara in/ali hudih

telesnih poskodb. Vsa varnostna opozorila in
navodila shranite za poznejSo uporabo.

V navodilih za uporabo ali na izdelku so naslednji
simboli:

Preberite navodila za uporabo.
Oznacuje tveganje telesnih poskodb,
izgubo Zivljenja ali poskodovanje orodja,
¢e ne upostevate navodil v teh navodilih

za uporabo.

Nevarnost elektricnega Soka

Elektronsko spreminjanje hitrosti

Vrtenje levo/desno

Ne uporabljajte v dezju

Le za uporabo v notranjih prostorih

Orodje razreda Il - dvojna izolacija - ne
potrebujete ozemljenega vtica.

o> D &> B>

Skrbno preberite varnostna opozorila,

N

Najv temperatura 40 stopinj C

Max 40°C

o g R R

Baterije ne odvrzite v ogenj

Baterije ne odvrzite v vodo

Izdelka ne odvrzite v neprimerne
zabojnike.

Loceno zbiranje za litijevih-ionskih baterij.

T2.0A

q3

VloZek inertne mini varovalke

Ta izdelek je skladen z veljavnimi
varnostnimi standardi, ki so v evropskih
direktivah.

Dodatna varnostna opozorila
Za vrtalnike in vijaénike
Varnostna opozorila za vrtalnike

a)

c

Pri udarnem vrtanju uporabljajte zascito
za sluh. Izpostavijenost hrupu lahko povzroci
izgubo sluha.

Ko opravljate dela, kjer se lahko rezilo
dotakne skrite napeljave, vedno drzite
elektriéno orodje za izolirano povrsino.
Dotik rezalnega orodja s kablom, ki je pod
napetostjo, bo povzrocilo, da bodo vsi metalni
deli orodja pod napetostjo in posledi¢no
elektricni Sok upravljavcu.

Pred uporabo temeljito pritrdite orodje. Ta
izdelek ustvarja visoki izhodni navor in brez
pravilne pritrditve med delovanjem orodja
lahko pride do izgube nadzora, to pa lahko
povzroci telesne poskodbe.

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge
vrtalne nastavke

a)

Nikoli ne delajte z vecjo hitrostjo, kot je
najvecja nazivna hitrost vrtalnega nastavka.
Pri vedji hitrosti se bo vijacni nastavek
najverjetneje zvil, Ce se bo vrtel prostor brez
stika z obdelovancev in posledica so lahko
telesne poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in
tako, da bo konica vijacnega nastavka v
stiku z obdelovancem. Pri vedji hitrosti se bo
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vijacni nastavek najverjetneje zvil, ce se bo vrtel
prostor brez stika z obdelovancev in posledica
so lahko telesne poskodbe.

Na orodje pritiskajte le v ravni liniji z
vijaénim nastavkom in ne pritiskajte
premocno. Vijacni nastavki se lahko zvijejo

in zlomijo ali povzrocijo izgubo nadzora -
posledica pa so telesne poskodbe.

(o)

Varnostna opozorila za baterijo

a) Ne odpirajte baterije. Nevarnost kratkega stika.
b) Baterijo zas¢citite proti vrocini, npr.
intenzivnim sonénim zarkom, ognju, vodi in
vlagi. Nevarnost eksplozije.

V primeru poskodb in nepravilne uporabe
baterije, lahko uhajajo hlapi. Prezracite
obmogje, in ¢e imate tezave, poiscite
zdravniSsko pomog¢. Hlapi lahko drazZijo dihalni
sistem.

Baterije uporabite le v povezavi s svojim
industrijskim izdelkom Ferm. Ze samo ta mera
zasciti baterijo prodi nevarni preobremenitvi.
Baterija se lahko poskoduje s koni¢astimi
predmeti, kot so Zeblji, vijaki ali uporabljeno
zunanjo silo. Pride lahko do kratkega stika v
notranjosti in baterija se lahko vZge, eksplodira
ali pregreje.

(2]

o

o

Varnostna opozorila za polnilnik
Predvidena uporaba

S polnilnikom polnite le vrsti polnilnih paketov
baterij CDA1132P in CDA1133P.

Uporabljajte le naslednje baterije platforme za
baterije Ferm Industrial FI20 V. Uporaba drugih
baterij lahko povzro¢i hude telesne poskodbe ali
poskoduje orodje.

Litijeva-ionska CDA1132P 20V, 2 Ah
Litijeva-ionska CDA1133P 20V, 4 Ah

Za polnjenje baterij lahko uporabljate naslednji
polnilnik.
Hitri polnilnik CDA1131P

Baterije platforme baterij Ferm Industrial FI20 V so
izmenljive z vsemi orodiji s platformo baterij Ferm
Industrial FI20 V.

Ostala tveganja

Tudi, ¢e elektri¢no orodje uporabljate kot

je predpisano, ni mogoce izkljugiti ostalih

dejavnikov tveganja. V zvezi s konstrukcijo

in obliko lahko elektriéno orodje povzroci

naslednje nevarnosti:

a) Skoda za zdravje, ki nastane zaradi tresljajev,
¢e orodje uporabljate dalj ¢asa, ga neustrezno
uporabljate, in pomanijkljivo vzdrzujete.

b) Telesne poSkodbe in gmotna $koda zaradi
polomljene opreme, ki je izvrzena nenadoma.

Opozorilo! To elektricno orodje ustvarja

A med delovanjem elektromagnetno polje.

To polje lahko v dolocenih okolisc¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Za zmanjSanje nevarnosti hudih ali

smrtnih po$kodb priporo¢amo osebam z

medicinskimi vsadki, da se pred zacetkom

dela posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskih vsadkov.

Zamenjava elektricnega kabla

Za prepre¢evanje nevarnosti lahko poskodovan
elektri¢ni kabel zamenja izkljuéno proizvajalec,
njegov pooblasceni serviser ali ustrezno
usposobljen strokovnjak.

2. INFORMACIJE O IZDELKU

Predvidena uporaba
Ta akumulatorski vrtalnik je namenjen za privijanje in
odvijanje vijakov ter vrtanje v les, kovino in plastiko.

Tehniéni podatki

Orodje CDM1141P
Napetost 20V
Velikost vpenjalne glave 1,5-13mm
Hitrost v prostem teku
Polozaj 1: 0-450/min
Polozaj 2: 0-1700/min
Najvegiji navor 50 Nm
Nastavitev navora 21 + nacin vrtanja
Teza (brez paketa baterije) 1,24 kg

Raven zvocnega tlaka

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

Raven zvoéne mogi

L,,, 103 dB(A), K=3dB(A)

Tresljaji

2,93 m/s?, K=1,5 m/s?
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Polnilnik

CDA1131P

Vhod polnilnika

100-240V AC 50-60 Hz,
50 W

Izhod polnilnika 20V2A

Cas polnjenja baterije 2 Ah 60 minut

Cas polnjenja baterije 4 Ah 120 minut
Priporocene baterije CDA1132P, CDA1133P
Teza 0,36 kg
Baterija CDA1132P
Vrsta baterije: litijeva-ionska
Napetost 20V
Zmogljivost 2,0 Ah
Priporoceni polnilnik CDA1131P
Teza 0,38 kg
Raven tresljajev

Raven tresljajev, navedena v teh navodilih

za uporabo, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim testom, navedenim v EN 62841;
lahko se uporablja za primerjavo enega orodja z
drugim in kot predhodna ocena izpostavljenosti

tresljajem, ¢e uporabljate orodje za navedena dela.

e Uporaba orodja za druga dela ali z drugo
opremo oz. slabo vzdrzevanim orodjem lahko
obc¢utno poveca raven izpostavljenosti.

o Casi, ko je orodje izklopljeno, ali, &e deluje,

a ga ne uporabljate za delo, lahko ob&utno
zmanj$a raven izpostavljenosti.

Zasgitite se proti uc¢inkom tresljaje z rednim
vzdrzevanjem orodja in opreme, tako, da so vase

roke vedno tople in z organizacijo delovnih vzorcev.

Opis

Stevilke v besedilih se nanasajo na diagrame na
straneh 2-3

SLA

1. Orodje

2. Baterija

3. Gumb za odpahnitev baterije
4. Raven napolnjenosti baterije
5. Polnilnik

6. Lucka LED polnilnika

7. Vpenjalna glava

9. Stikalo za izbiro stopnje

10. Smerno stikalo

11. Stikalo za vklop/izklop

12. Obro¢ za nastavitev navora
13. Delovna lu¢ka

14. Priponka za pas

3. DELOVANJE

A

Baterijo je treba napolniti pred prvo
uporabo.

Odstranitev baterije iz orodja
SI.B

Orodije (1) drzite trdno z eno roko

Z drugo roko potisnite navzdol gumb za
odpahnitev baterije (3), ki je na hrbtni strani
baterije (2).

Ta gumb (3) potiskajte navzdol in potisnite
baterijo ven iz orodja, kot je prikazano na sl. B.

Vstavljanje baterije v orodje
Si.B

A

Pred priklopom na polnilnik ali orodje se
prepricajte, ali je zunanjost baterije Cista
in suha.

Orodije (1) drzite trdno z eno roko

Baterijo (2) vstavite v podstavek orodja, kot je
prikazano na sl. B.

Baterijo potisnite do konca, dokler ne sliSite
klika.

Preverjanje napolnjenosti baterije
Si.C

A

PriloZena baterija je dobavljena delno
napolnjena.

Za preverjanje napolnjenosti baterije pritisnite
na kratko gumb (4) na bateriji.

Baterija ima 3 lucke, ki oznacujejo
napolnjenost, ve¢ lu¢k sveti, bolj je baterija
napolnjena.

Polnjenje baterije (s polnilnikom)
Sl.C

Baterijo (2) odstranite iz orodja

Baterijo (2) obrnite na glavo in jo potisnite v
polnilnik (5), kot je prikazano na sl. C.
Baterijo potiskajte, dokler ni potisnjena do
konca v rezo.
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e Vti¢ polnilnika vtaknite v elektri¢no vticnico in
nekoliko poc¢akajte. Lu¢ke LED na polnilniku
(6) bodo zasvetile in pokazale stanje polnilnika.

Lucke LED (6)

SLL.C

Polnilnik ima 2 LED lucki stanja (6), ki oznacujeta
stanje polnjenja:

Rdec¢i LED  |Zeleni LED

stanje: stanje: Stanje polnilnika

Izklopljen Izklopljen Ni napajanja

V stanju pripravljenosti:

- nobena baterija ni
vstavljena, ali

- baterija je vstavljena, a
polnjenje se je koncalo pred
ve€ kot 2 urama

Vkloplien Izklopljen

Utripanje Utripanje Pokvarjena baterija

Vklopljen Utripanje Baterija se polni

Polnjenje baterije je
koncano, baterija je
popolnoma napolnjena

Vkloplien Vkloplien

Baterija je prevroca,
polnjenije je prekinjeno.
Polnjenje se bo nadaljevalo
samodejno, ko se bo baterija
ohladila.

Utripanje Izklopljen

e do polne napolnjenosti baterije lahko traja do
60 minut;

e Ko je baterija popolnoma napolnjena, izklopite
vti¢ polnilnika iz vti¢nice in odstranite baterijo
in polnilnika;

e baterijo lahko shranite, ali jo neposredno
vstavite v orodje.

A\

Namestitev in odstranitev svedra ali nastavka
za vijacenje
SILA

A\

Litijeve-ionske celice lahko shranite za
dalj ¢asa in ob tem ne izgubijo veliko
svoje napolnjenosti. Ce orodja ne boste
uporabljali dalj asa je najbolje, da
shranite baterij napolnjene.

Pred montaZo opreme vedno odstranite
baterijo.

Vpenjalna glava vrtalnika (7) je primerna za svedre in

vijaéne nastavke z okroglim ali Sestrobnim steblom.

e QOrodje drzite trdno z eno roko

¢ Vpenjalno glavo vrtalnika (7) odprite z
obrac¢anjem obro¢a z drugo roko v smeri
gibanja urinega kazalca, dokler ni odprta
toliko, da lahko vstavite nastavek.

e Vstavite steblo svedra ali vijatnega nastavka

® Vpenjalno glavo znova zategnite tako, da
obracate obro¢ vpenjalne glave v nasprotni
smeri gibanja urinega kazalca.

¢ Ali je nastavek names$c¢en na sredini preverite
tako, da na kratko aktivirate orodje s stikalom
vklop/izklop.

Nastavljanje stopenj
SILA

Orodje ima 2 hitrosti vrtanja, nastavite ju lahko

tako, da potisnete stikalo menjalnika (9) naprej ali

nazaj. Stevilo na stikalu menjalnika (9) kaZe izbrani

polozaj.

e Polozaj 1: za po€asno vrtanje, vrtanje velikih
premerov ali vijacenje. Orodje ima veliko mo¢
pri nizki hitrosti.

e Polozaj 2: za hitro vrtanje ali vrtanje malih
premerov.

Ko deluje motor, nikoli ne preklapljajte
stikala menjalnika, to bi poSkodovalo
orodje.

Nikoli ne preklopite stikala v sredino, med
oba poloZaja, to bi poskodovalo orodje.

Nastavitev smeri vrtenja.

SLA

e Stikalo za smer (10) preklopite na polozaj “€”,
da bi privijali vijake ali jo uporabili za vrtanje.

e Stikalo za izbiro smeri (10) nastavite na polozaj
“=>»”, da bi odstranili vijake

VKklop in izklop orodja

SLLA

Stikalo vklop/izklop (11) se uporablja za aktiviranje

orodja in nastavljanje hitrosti obratov.

e S pritiskom na stikalo vklop/izklop (11) boste
aktivirali orodje, dalj ¢asa boste pritiskali
stikalo, hitreje bi se vrtel sveder.

o Ce spustite stikalo za vklop/izklop (11) boste
ustavili orodje.

e Stikalo za obra¢anje smeri (10) premaknite na
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A\

sredinski polozaj, da bi zapahnili premikanje
stikala vklop/izklop. V tem poloZaju ga ni
mogoce aktivirati.

Orodje odlozite Sele, ko se je popolnoma
ustavilo. Ne odlagajte ga na prasne
povrsine, ker lahko prasni delci vdrejo v
orodje.

Nastavitev navora

SLA

Orodje ima razli¢éne nastavitve navora in posebni
nacin vrtanja, da bi nastavili moc¢, ki se prenasa na
vpenjalno glavo.

Z obra¢anjem obrocka za nastavitev navora (12)
lahko privijate vijake na predhodno dolo¢eno
globino, to pa je idealno za ponavljajo¢e se delo.
Vecje je Stevilo, vecji navor se bo prenesel.

A
A\

Nizjo nastavitev izberite za majhne vijake ali
mehek material.

Visjo nastavitev izberite za dolge vijake, trde
materiale, ali, ko odstranjujete vijake.

Med privijanjem vijakov izberite ¢im nizjo
nastavitev. Vi§jo nastavitev izberite, ¢e motor
drsi, Se preden je vijak privit do konca.

Za vrtanje obrnite obro¢ za nastavitev navora
(12) na nastavitev za vrtanje tako, da ga
obrnete do konca b nasprotno smeri gibanja
urinega kazalca.

Med vrtanjem zagotovite, da bo stikalo za
vrtanje (10) vedno nastavljeno na €.

Orodje ima funkcijo elektronske zascite
proti preobremenitvi. Ko se orodje
preobremeni, se bo samodejno izklopilo.
Ce se zgodi to, po&akajte najmanj 5
sekund in omogocite, da se zasCita proti
preobremenitvi ponastavi sama.

Delovna lu¢ka (13)

SLA

Orodje ima delovno lu¢ko za osvetlitev delovnega
obmodja.

Vklopi se samodejno, ko pritisnete stikalo
vklop/izklop.

Izklopi se samodejno, ko znova spustite stikalo
vklop/izklop.

Priponka za pas (14)

SILA

Orodje ima priponko za pas, da lahko med
uporabo obesite orodje za pas.

A\

Vedno preklopite stikalo za smer
delovanja (10) na srednji poloZaj, da bi
preprecili nehoteni zagon orodja.

Ob dobavi je priponka za pas (14) namescena
na levi strani orodja.

Zlahka jo lahko odstranite tako, da odvijete
vijak na priponki in jo snamete.

Po Zelji jo lahko namestite jo lahko na desno
stran orodja.

Nasveti za uporabnika
Ko privijate vijake v les, kovino in druge materiale:

pred uporabo orodja preverite, dali sta sveder
oz. vijacni nastavek namesc¢ena pravilno in na
sredino vpenjalne glave orodja;

vija€ni nastavki so na voljo v razli¢nih oblikah
in merah; ¢e niste prepri¢ani, vedno poskusite
pred uporabo orodja, ali se nastavek prilega
vijaku brez zra¢nosti;

ob stiku z vijakom se prepri¢ajte, ali orodje
miruje; vrte€i se nastavek lahko zdrsne;

to pa lahko poskoduje obdelovanec.

Med vrtanjem v les, kovino in druge materiale:

pri svedrih malih premerov uporabite veliko
hitrost vrtanja;

za svedre z vegjimi premeri uporabite nizko
hitrost vrtanja;

za trde materiale izberite nizko hitrost vrtanja,
za mehke materiale izberite veliko hitrost
vrtanja;

obdelovanec pritrdite pravilno, uporabite
sponko ali primez;

med vrtanjem umaknite pogosto sveder iz
luknje tako, da lahko odstranite iveri ali prah.

Med vrtanjem v kovino:

uporabite svedre za kovino (HSS). Za boljSe
rezultate

hladite nastavek z oljem.

kovinske (HSS) svedre lahko uporabite tudi za
vrtanje v plastiko.
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4. VZDRZEVANJE

A\

Ohisje orodja redno Cistite z mehko krpo, najbolje
je, da jo uporabite po vsaki uporabi. Zagotovite,
da bodo prezracevalne odprtine brez prahu in
umazanije. Trdovratno umazanijo odstranite z
mehko krpo, namoc¢eno v milnici. Ne uporabljajte
topil, kot so bencin, alkohol, amonijak itd. Te vrste
kemikalij bodo poSkodovale sinteti¢ne sestavne
dele.

OKOLJE

Pokvarjene in/ali nedelujoce elektricne ali

E elektronske aparate je treba oddati na
primernih mestih za recikliranje.

Le za drzave EU

Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske

odpadke. V skladu s smernico EU 2012/19/EU za

odpadno elektri¢no in elektronsko opremo in njeni

uveljavitvi v nacionalno pravo je treba elektricno

orodje, ki se ne uporablja ve¢, zbirati lo¢eno in ga
odstraniti med odpadke na okolju prijazen nacin.

GARANCIJA

Garancijske pogoje lahko najdete na loceni
priloZzeni garancijski kartici.

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem, vedno
ugasnite orodje in odstranite paket baterif
iz orodja.

Izdelek in navodila za uporabo se lahko
spreminjajo. Specifikacije se lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
litowo-jonowa 20V
CDM1141P

Dziekujemy za zakup tego produktu Ferm.
Nabyliscie Paristwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Panstwu przez Ferm sa wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
zapewniamy réwniez doskonatg obstuge klienta,
wspartg wszechstronng gwarancja. Mamy
nadzieje, ze bedziecie Panistwo z przyjemnoscia
korzystali z tego produktu przez wiele lat.

H DO A
D \ A

Przeczyta¢ dotaczone ostrzezenia
@ dotyczace bezpieczenstwa,

dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezer dotyczacych
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata. Zachowaé ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje na przysztosé.

Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji
obstugi lub na produkcie:

Przeczytac instrukcje obstugi.

Oznacza ryzyko obrazen ciata, Smierci lub
uszkodzenia narzedzia w razie
nieprzestrzegania polecen z instrukcji.
Ryzyko porazenia pradem

Zmienna predkosc elektroniczna

Obroty, w lewo/prawo

Nie uzywac w deszczu

Tylko do uzytku w pomieszczeniach

2D BEE>I
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Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja - Nie
trzeba stosowac wtyczek z uziemieniem.

Maks. temperatura 40° C
Nie wrzucac¢ akumulatora do ognia

Nie wrzucac¢ akumulatora do wody

Nie wyrzucac produktu do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Zbiorka selektywna akumulatora litowo-
jonowego.

T2.0A

3

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla wiertarek i
wkretarek

Ostrzezenia dotyczace wiertarki

a) Nosi¢ ochronniki stuchu podczas wiercenia

udarowego. Ekspozycja na hafas moze

powodowac utrate stuchu.

Trzymac elektronarzedzie tylko za

izolowane powierzchnie do chwytania

podczas wykonywania prac, podczas
ktorych akcesorium tnace moze zetknaé
sie z ukrytym okablowaniem. Zetkniecie sie
osprzetu tngcego z przewodem pod napieciem
moze sprawic, ze odsfoniete metalowe czesci

narzedzia rowniez beda pod napigciem i

spowodowac porazenie operatora pradem.

c) Odpowiednio chwyci¢ narzedzie przed
uzyciem. To narzedzie generuje wysoki
moment obrotowy i bez jego prawidtowego
trzymania podczas pracy moze doj$¢ do
utraty panowania nad narzedziem, co moze
prowadzi¢ do obrazern ciafa.

Miniaturowy topik z opdZnieniem czasowym

Produkt spetnia wymogi odpowiednich
norm bezpieczenstwa podanych w
dyrektywach UE.

c

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas

korzystania z dtugich wiertet

a) Nigdy nie uzywac wiertarki z predkoscia
obrotowa przekraczajaca maksymalna

znamionowa predkos¢ obrotowa wiertta. Przy

wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,

jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie bez
stykania z obrabianym przedmiotem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Zawsze rozpoczynac wiercenie z niska

predkoscia i z koncowka wiertta stykajaca

sie z obrabianym przedmiotem. Przy
wyzszych predkosciach wiertto moze sie zgiac,
jesli pozwoli mu sie na swobodne obracanie
bez stykania z obrabianym przedmiotem, co
moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

c) Wywiera¢ nacisk wytacznie w linii prostej,
w osi wiertta i nie wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Wiertfo moze sie zgigc, powodujac
peknigcie wiertfa lub utrate panowania nad
narzedziem, co moze prowadzi¢ do obrazen
ciafa.

S

Ostrzezenia dotyczace akumulatora

a) Nie otwiera¢ akumulatora. Ryzyko zwarcia.

b) Chroni¢ akumulator przed goracem, np.
dtugotrwatym silnym nastonecznieniem,
ogniem, woda i wilgocia. Ryzyko wybuchu.

c) W razie uszkodzenia i blednego

uzytkowania akumulatora, moze dojs¢

do emisji oparéw. Przewietrzy¢ miejsce

emisji i uzyska¢ pomoc lekarska w razie

dolegliwosci. Opary moga powodowac
podraznienie ukiadu oddechowego.

Uzywac akumulatora wytacznie w potaczeniu

z produktem marki Ferm Industrial. Takie

postepowanie chroni akumulator przed

niebezpiecznym przecigzeniem.

e) Akumulator moze zostaé uszkodzony przez
ostro zakonczone przedmioty, jak gwozdzie
lub wkretaki, albo przez uderzenie z
zewnatrz. Moze dojs¢ do wewnetrznego
zwarcia i akumulator moze zaczac sie palic,
dymic, wybuchnac lub przegrzac sie.

&

Ostrzezenia dotyczace tadowarki
Przeznaczenie

Przy pomocy tej fadowarki tadowac wytacznie
akumulatory typu CDA1132P i CDA1133P.

Uzywac wytacznie nastepujacych akumulatoréw
z platformy akumulatoréw marki Ferm Industrial
FI20V. Uzycie innych akumulatoréw moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
uszkodzenie narzedzia.
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CDA1132P
CDA1133P

20V, 2 Ah Litowo-jonowy
20V, 4 Ah Litowo-jonowy

Nastepujacej tadowarki mozna uzywac do
tadowania tych akumulatoréw.
CDA1131P Szybka tadowarka

Akumulatory marki Ferm Industrial z gamy
akumulatoréw FI20V mozna stosowac we
wszystkich narzedziach obstugujacych game
akumulatoréw FI20V.

Pozostate zagrozenia

Nawet gdy elektronarzedzie jest uzytkowane

zgodnie z zaleceniami, nie mozna

wyeliminowaé wszystkich czynnikéw ryzyka

(szczatkowego). Nastepujace zagrozenia

wigza sie z budowa elektronarzedzia:

a) Szkody dla zdrowia wynikajace z emisji drgan,
jesli elektronarzedzie jest uzywane przez diugi
okres i nie jest odpowiednio konserwowane i
regulowane.

b) Obrazenia ciata i uszkodzenia mienia z
powodu peknietych akcesoriéw, nagle
wyrzuconych przez urzadzenie.

Ostrzezenie! To elektronarzedzie wytwarza

A pole elektromagnetyczne podczas pracy.

To pole moze w pewnych okolicznosciach

Zzaktdcac aktywne lub pasywne implanty

medyczne. Aby ograniczyc ryzyko

powaznych lub $miertelnych obrazer ciafa,

Zzalecamy osobom z implantami

medycznymi konsultacje z lekarzem oraz

producentem implantu przed rozpoczeciem
obstugi tego elektronarzedzia.

Wymiana kabla zasilajacego

Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi

go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub podobnie, odpowiednio
wykwalifikowana osoba, aby unikna¢ zagrozenia.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka jest
przeznaczona do wkrecania i wykrecania wkretow
oraz do wiercenia w drewnie, metalu i tworzywach
sztucznych.

Dane techniczne

Maszyna CDM1141P
Napiecie 20V
Rozmiar uchwytu 1,5-13mm
Obroty bez obcigzenia
Pozycja 1: 0-450 /min
Pozycja 2: 0-1700 /min
Maks. moment obrotowy 50 Nm

Regulacja momentu obrotowego 21 + Tryb wiercenia

Ciezar (bez akumulatora) 1,24 kg

Poziom cignienia akustycznego LpA 92 dB(A), K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Drgania 2,93 m/s? K=1,5 m/s?

tadowarka CDA1131P

Parametry zasilania
wejsciowego tadowarki

100-240V pradu
zmiennego, 50-60 Hz, 50 W

Parametry zasilania 20V,2A

wyjsciowego tadowarki

Czas tadowania akumulatora 2 Ah 60 minut

Czas tadowania akumulatora 4 Ah 120 minut

Zalecane akumulatory CDA1132P, CDA1133P

Ciezar 0,36 kg
Akumulator CDA1132P
Typ akumulatora Litowo-jonowy
Napiecie 20V
Pojemnos¢ 2,0 Ah
Zalecana fadowarka CDA1131P
Ciezar 0,38 kg

Poziom drgan

Poziom emisji drgan podany w niniejszej instrukcji
zostat zmierzony zgodnie ze zharmonizowanym
testem podanym w normie EN 62841 i moze by¢
stosowany do poréwnywania narzedzi ze soba
oraz w celu wstepnego oszacowania narazenia na
drgania podczas stosowania narzedzia zgodnie z
podanym przeznaczeniem

e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo Zle konserwowanymi
akcesoriami moze znaczaco zwiekszac
poziom ekspozycji.
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e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wtaczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczaco ograniczac poziom ekspozyciji.

Chron sie przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujac prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sie do rysunkéw na
stronach 2-3.

Rys. A

1. Maszyna

2. Akumulator

3. Przycisk odblokowania akumulatora
4. Wskaznik tadowania akumulatora

5. kadowarka

6. Diody LED tadowarki

7. Uchwyt

9. Przetacznik wyboru biegu

10. Przefacznik kierunku obrotéow

11. Wigcznik

12. Pierscien regulacji momentu obrotowego
13. Lampka robocza

14. Hak do mocowania na pasie

3. OBSLUGA

A\

Wyjmowanie akumulatora z narzedzia

Rys. B

e Trzymac narzedzie (1) mocno jedna reka

e Wcisnac¢ przycisk odblokowania akumulatora (3)
umieszczony z tytu akumulatora (2) druga reka.

e Trzymajac ten przycisk wcisniety (3), wysunaé
akumulator do tytu z narzedzia, jak na Rys. B.

Akumulator nalezy natadowac przed
pierwszym uzyciem.

Wkiadanie akumulatora do narzedzia
Rys. B

A

e Trzymac narzedzie (1) mocno jedna reka

e  Wiozy¢ akumulator (2) w podstawe narzedzia,
zgodnie z Rys. B.

e Wcisna¢ akumulator dalej, az zatrzasnie sie w
poprawnym potozeniu.

Dopilnowac, aby zewnetrzna powierzchnia
akumulatora byfa czysta i sucha przed
podiaczeniem do fadowarki lub narzedzia.

Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora
Rys.C

A

e Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora,
wcisnac przycisk (4) na akumulatorze na chwile.

e Akumulator ma 3 diody informujace o
poziomie natadowania. Im wiecej $wieci diod,
tym wyzszy poziom natadowania akumulatora.

Dofaczany akumulator jest dostarczany
czesciowo natadowany.

tadowanie akumulatora (ftadowarka)

Rys.C

e Wyjac¢ akumulator (2) z narzedzia

e Ustawi¢ akumulator (2) dotem do gory i
wsuna¢ go w tadowarke (5) zgodnie z Rys. C.

e Wcisna¢ akumulator do oporu do gniazda.

e Podtaczy¢ tadowarke do gniazdka i poczekaé
chwile. Diody LED na tadowarce (6) zaswieca
sie, informujac o stanie tadowania.

Diody LED (6)

Rys.C

tadowarka jest wyposazona w 2 diody LED (6),
informujace o stanie procesu tadowania:

Stan . .

czerwonej gltsg z;;'gf‘ej Stan tadowarki

diody LED: Y LED:

Wytaczona  |Wytaczona Brak zasilania
Tryb gotowosci:
-Nie wiozono akumulatora
lub

Wigczona Wytgczona -Akumulator wtozony, ale
tadowanie skoriczyto sig
ponad 2 godziny temu

Migajaca Migajaca Uszkodzony akumulator

Wiaczona Migajaca l‘;_va%okvl\:anle akumulatora
tadowanie akumulatora

Wiaczona Wiaczona zakoriczone, akumulator
catkowicie natadowany
Akumulator jest
7a goracy; proces

- fadowania wstrzymany.

Migajaca Wytaczona tadowanie rozpocznie
sie automatycznie po
ostygnigeciu akumulatora.
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¢ (Catkowite natadowanie akumulatora moze
trwac do 60 minut.

e Po catkowitym natadowaniu akumulatora
wyjac wtyczke tadowarki z gniazdka i wyjac
akumulator z tadowarki.

e Akumulator mozna przechowywac
zamontowany w narzedziu.

Akumulatory litowo-jonowe moga by¢

A przechowywane przez dfugi okres, nie

tracac duzo fadunku. Kiedy narzedzie nie
jest uzywane przez ditugi okres, najlepiej
przechowywac akumulator w stanie
natadowanym.

Mocowanie i wyjmowanie wiertet lub
koncéwek narzedziowych wkretarki
Rys. A

A\

Uchwyt wiertta (7) jest przeznaczony dla wiertet

i koncéwek narzedziowych o trzonku okragtym

oraz szesciokatnym.

e Trzymac narzedzie mocno jedna reka

e Otworzy¢ uchwyt wiertta (7), obracajac tuleje
uchwytu druga reka przeciwnie do wskazéwek
zegara, az otworzy si¢ na tyle, aby mozna byto
wsunac koricowke.

e Wiozy¢ trzonek wiertta lub koncowki
narzedziowe;j

e Dokreci¢ uchwyt, mocno obracajac tuleje
uchwytu przeciwnie do wskazéwek zegara.

e Sprawdzi¢, czy koricéwka jest dobrze
wycentrowana, wtaczajac maszyne
wiacznikiem na chwile.

Zawsze wyjmowac akumulator przed
zamocowaniem akcesorium.

Regulacja biegow
Rys. A

A\
A\

Narzedzie oferuje dwie predkosci wiercenia, ktére
mozna ustawiac, przesuwajac przetacznik biegow
(9) do przodu lub do tytu. Numer na przetaczniku
biegdéw (9) pokazuje wybrana pozycje.

Nigdy nie zmieniac biegdw, gdy silnik
pracuje, poniewaz spowoduje to
uszkodzenie narzedzia.

Nigdy nie ustawiac przetacznika
pomiedzy dwiema pozycjami, poniewaz
spowoduje to uszkodzenie narzedzia.

e Pozycja 1: Do wolnego wiercenia, wiercenia
otworéw o duzej srednicy lub wkrecania
wkretéw. Maszyna ma duza moc (wysoki
moment obrotowy) i niskg predkos¢ obrotowa.

e Pozycja 2: Do szybkiego wiercenia lub
wiercenia otworéw o matej Srednicy.

Regulacja kierunku obrotow

Rys. A

e Ustawic przetgcznik kierunku (10) w potozenie
€7, aby wkrecac wkrety lub wiercic.

e Ustawic¢ przetacznik kierunku (10) w potozenie
»=2", aby wykrecac wkrety.

Wiaczanie i wylaczanie narzedzia

Rys. A

Wiacznik (11) stuzy do wigczania narzedzia i

regulacji predkosci obrotowe;.

¢ Wcisniecie wigcznika (11) wigcza narzedzie, a
im silniej wiacznik jest wcisniety, tym szybciej
obraca sig wiertto.

e Zwolnienie wigcznika (11) powoduje
zatrzymanie narzedzia.

e Przestawi¢ przetacznik kierunku (10) w
potozenie sSrodkowe, aby zablokowac ruch
wiacznika. W tym potozeniu wtacznika nie
mozna uruchomié.

A\

Regulacja momentu obrotowego

Rys. A

Narzedzie oferuje réznych ustawiet momentu
obrotowego i specjalny tryb wiercenia, co
pozwala na regulacje sity przenoszonej na
uchwyt.

Odktadac narzedzie, dopiero gdy
zatrzyma sie catkowicie. Nie kiasc
narzedzia w miejscu pokrytym pytem,
poniewaz pyt moze przedostac sie do
wnetrza mechanizmu.

Obracajac pierscien regulacji momentu

obrotowego (12), mozna wkrecac sruby

na ustawiong gtebokosé, co jest idealne w

przypadku powtarzalnej pracy. Im wyzsza liczba,

tym wiekszy moment obrotowy.

e Wybrac¢ nizsze ustawienie dla matych wkretéw
lub migkkiego materiatu do obrébki.

e Wybrac wyzsze ustawienie dla duzych
wkretéw, twardych materiatéw lub do
wykrecania wkretow.
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¢ Najlepiej ustawiac jak najnizsze ustawienie
do wkrecania wkretéw. Wybiera¢ wyzsze
ustawienie, jesli silnik slizga sie przed petnym
wkreceniem wkreta.

e Do wiercenia przekreci¢ pokretto regulaciji
momentu obrotowego (12) na ustawienie dla
wiercenia, przekrecajac je do oporu przeciwnie
do wskazéwek zegara.

Dopilnowac, aby przefacznik kierunku

A (10) byt zawsze ustawiony na ,, €”

podczas wiercenia.

Narzedzie jest wyposazone w
zabezpieczenie przeciazeniowe. W razie
przeciagzenia narzedzie wyfaczy sie
automatycznie. Jesli tak sie stanie,
odczekac co najmniej 5 sekund, aby
pozwoli¢ na zresetowanie uktadu
zabezpieczajacego przed przeciazeniem.

Lampka robocza (13)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w lampke robocza

oswietlajgca miejsce pracy.

e Lampka witacza si¢ automatycznie, gdy
wigcznik jest wcisniety.

e Lampka wyfacza sie automatycznie, gdy
wiacznik jest zwolniony.

Hak do mocowania na pasku (14)

Rys. A

Narzedzie jest wyposazone w hak do mocowania
na pasku podczas pracy.

Zawsze przestawiac przefacznik kierunku
(10) w sSrodkowe pofozenie, aby uniknac
przypadkowego uruchomienia narzedzia.

e W momencie dostawy hak do mocowania
na pasku (14) jest zatozony po lewej stronie
maszyny.

e Mozna go tatwo zdemontowac, wykrecajac
$rube na haku i zdejmujac go.

e Mozna go w razie potrzeby zamocowac po
prawej stronie narzedzia.

Porady dla uzytkownika

Podczas wkrecania wkretow w drewno, metal lub
inne materiaty:

® Przed uzyciem narzedzia sprawdzi¢, czy

wiertto lub koricéwka narzedziowa jest
poprawnie zamocowana(e) i ustawiona(e)
posrodku uchwytu wiertta.

e Dostepne sa korcéwki narzedziowe o réznych
ksztattach i wymiarach. W razie niepewnosci
zawsze sprawdzi¢, czy koncoéwka pasuje do
gtéwki wkretu/sruby bez luzu przed uzyciem
narzedzia.

e Dopilnowac, aby narzedzie nie pracowato
w momencie dotkniecia $ruby. Obracajaca
sie koricdwka moze sie slizga¢. Moze to
spowodowac uszkodzenie obrabianego
przedmiotu.

Podczas wiercenia w drewnie, metalu lub innych

materiatach:

e Uzywac wysokiej predkosci obrotowej
wiercenia z wierttami o matej Srednicy. Uzywac
niskiej predkosci obrotowej wiercenia z
wierttami o duzej srednicy.

e W przypadku twardych materiatéw wybiera¢
niska predkosc¢ wiercenia, a w przypadku
miekkich materiatéw wybiera¢ wysoka
predkos¢ wiercenia.

e Dobrze przymocowac obrabiany przedmiot,
najlepiej zaciskiem lub imadtem.

e Podczas wiercenia czesto wycofywac wiertto z
otworu, aby usuwac pyt i wiory.

Podczas wiercenia w metalu:

e Uzywac wiertta do metalu (HSS). W celu
uzyskania najlepszych rezultatéw nalezy
schtadzac¢ wiertto olejem.

e Wiertet do metalu (HSS) mozna takze uzywac
do wiercenia w tworzywach sztucznych.

4. KONSERWACJA

A\

Czysci¢ obudowe maszyny regularnie migkka
Sciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowac, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwac
oporne zabrudzenia miekka $ciereczka
zwilzong mydlinami. Nie uzywac zadnych
rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp. Takie substancje chemiczne

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
konserwacji zawsze wylgcza¢ maszyne i
wyjmowac z niej akumulator.
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spowodujg uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

SRODOWISKO

24

Tylko kraje WE

Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktore juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbidrce oraz
utylizacji w sposéb przyjazny dla srodowiska.

GWARANCJA

Warunki gwaranciji sg opisane w oddzielnej,
dotaczonej karcie gwarancyjne;.

Uszkodzone i/lub niepotrzebne
urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegaja zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.

Akumuliatorinis li¢io jony greztuvas
20V
CDM1141P

Agiu, kad jsigijote §j ,,Ferm* gaminj. Dabar turite
puiky gaminj, kurj pateikia vieni svarbiausiy
Europos tiekéjy. Visi ,Ferm* tiekiami gaminiai

yra pagaminti pagal auks$ciausius veikimo ir
saugos standartus. Be to, mes uztikriname puikia
technine prieziura, pagrjsta musy visapusisSka
garantija. Mes tikimés, kad Sis jrankis puikiai
tarnaus jums ilgus metus.

Perskaitykite pateiktus jspéjimus dél

1. SAUGOS TAISYKLES
saugos ir papildomas saugos taisykles

% bei nurodymus. Jei bus nesilaikoma

toliau pateikty jspéjimy dél saugos ir nurodymu,
gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus
suzeidimo pavojus. ISsaugokite saugos
taisykles ir naudojimo instrukcija ateiciai.

Sioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant jrenginio
naudojami simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukcija.
Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei ar jrankio sugadinimo grésme
nesilaikant instrukcijos nurodymy.
Elektros smugio pavojus

Elektroninis greicio reguliavimas
Sukimas j kaire/desine

Nenaudokite lietui lyjant

Naudokite tik patalpose

Il klasés prietaisas - dviguba izoliacija -
Nereikia jokio jZeminto kistuko.

ol (> D B>
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S
Max 40°C

Maks. temperattra 40 “C

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj

Nemeskite akumuliatoriaus j vandenj

NeiSmeskite Sio prietaiso j netinkamus

konteinerius.

Li¢io jony akumuliatoriai yra surenkami
atskirai.

P NS

T2.0A

3

Papildomos greztuvy ir varzty

suktuvy saugos taisyklés

Greztuvo naudojimo saugos taisyklés

a) Naudodami smiuginius greztuvus, dévékite

ausy apsaugas. TriukSmas gali sukelti klausos

praradima.

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo dalys

gali paliesti pasléptus laidus, laikykite elektrinj

jrankj tik uz izoliuoty, laikymui skirty pavirsiy.

Pjovimo daliai prisilietus prie ,,gyvo* laido,

neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali

Sukelti elektros smugj ir nutrenkti operatoriy.

c) Tinkamai atremkite jrankj prieS pradédami
ji naudoti. Sis jrankis sukuria didelj sukimo
momentg ir dirbant tinkamai jo neatréemus, jo
galima nesuvaldyti ir susizaloti.

Miniatiarinis saugiklis-laiko relé

Sis gaminys atitinka galiojancius Europos
direktyvy standartus.

c

ligy grazty naudojimo saugos taisyklés

a) Niekada nevirsykite graztui numatyto
maksimalaus greicio. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suzaloti.

b) Visada pradékite grezti mazu greiciu, grazto
galu liesdami ruosinj. Esant didesniam
greiciui, antgaliui laisvai sukantis ir nelieciant
ruosinio, jis gali sulinkti ir suZaloti.

c) Spauskite grazta tik laikydami tiesiai ir
nespauskite per stipriai. GraZtai gali sulinkti
ir nuldzti arba galite nesuvaldyti jrankio ir
susizaloti.

Akumuliatoriaus naudojimo saugos

taisyklés

a) Neardykite akumuliatoriaus. Trumpojo
jungimo pavojus.

b) Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz.,
nuolatinés intensyvios saulékaitos, ugnies,
taip pat nuo vandens ir drégmés. Sprogimo
pavojus.

c) Akumuliatoriaus pazeidimo ir netinkamo

naudojimo atveju i$ jo gali buti iSmetami

garai. ISvédinkite vieta ir, esant nusiskundimy,
kreipkités pagalbos j gydytojus. Garai gali
sudirginti kvépavimo sistema.

Naudokite akumuliatoriy tik su ,Ferm

Industrial“ gaminiu. Vien $i atsargumo

priemoné apsaugo akumuliatoriy nuo

pavojingos perkrovos.

e) Akumuliatoriy gali pazeisti astrus daiktai,
pavyzdziui, vinys, arba suktuvai, arba
iSorinés jégos. Gali jvykti trumpasis vidinés
grandinés jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradeéti rukti, sprogti arba perkaisti.

d

Kroviklio naudojimo saugos taisyklés
Naudojimo paskirtis

Siuo krovikliu kraukite tik CDA1132P ir CDA1133P
tipo jkraunamus akumuliatorius.

Naudokite tik toliau nurodytus ,,Ferm Industrial“
FI20V akumuliatoriy platformos akumuliatorius.
Naudojant su kitais akumuliatoriais, galima
sunkiai susizaloti arba sugadinti jrankj.
CDA1132P 20V, 2 Ah, li¢io jony
CDA1133P 20V, 4 Ah, li¢io jony

Siuos akumuliatorius galima jkrauti toliau
nurodytu krovikliu.
CDA1131P greitasis kroviklis

+Ferm Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos
akumuliatorius galima naudoti su visais ,,Ferm
Industrial“ FI20V akumuliatoriy platformos jrankiais.

Kiti pavojai

Netgi naudojant elektrinj jrankj taip, kaip

nurodyta, nejmanoma atmesti visy likusiyjy

pavojy veiksniy. Dél Sio elektrinio jrankio

konstrukcijos ir dizaino gali kilti tokiy pavojy:

a) zala sveikatai dél vibracijos poveikio, jeigu
jrankis naudojamas ilga laika ir néra tinkamai
eksploatuojamas arba techniskai prizitrimas;
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b) Suzalojimai ir turtiné zala sullzus ir staigiai
iSlékus priedams.

Ispéjimas! Sis elektrinis jrankis darbo
A metu sukuria elektromagnetinj lauka.

Esant tam tikroms salygoms, $is laukas
gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy
sumazinti sunkiy arba mirtiny suZeidimy
pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, pries
pradédami naudoti §j elektrinj jrankj,
pasitarty su savo fizioterapeutais ir

Maitinimo laido keitimas

Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidZziama
keisti tik gamintojui, gamintojo klienty
aptarnavimo atstovui arba panasios kvalifikacijos
asmeniui - kitaip gali kilti pavojus.

2. INFORMACIJA APIE |RENGIN|

Numatytoji naudojimo paskirtis
Sis akumuliatorinis greztuvas skirtas varztas jsukti
bei iSsukti ir medienai, metalui bei plastikui grezti.

Techniniai duomenys

Jrankis CDM1141P
Jtampa 20V
Griebtuvo skersmuo 1,5-13mm
Greitis be apkrovos
1 padétis: 0-450 /min
2 padétis: 0-1700 /min
Maks. Sukimo momentas 50 N.m.
Sukimo momento nuostatos 21 + grezimo rezimas
Svoris (be akumuliatoriaus) 1,24 kg

Garso slégio lygis
Garso stiprumo lygis

L, 92 dB(A), K=3dB(A)
L, 103 dB(A), K=3dB(A)

4 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 120 minu€iy

trukmé

Rekomenduojami akumuliatoriai CDA1132P, CDA1133P
Svoris 0,36 kg
Akumuliatorius CDA1132P
Akumuliatoriaus tipas LiCio jony

|tampa 20V

Talpa 2,0 Ah
Rekomenduojamas kroviklis CDA1131P

Svoris 0,38 kg

Vibracijos lygis

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos

lygis nustatytas atsizvelgiant j standartinj

bandymo metoda, pateikta EN 62841; ji

galima naudoti palyginimui su kitais jrankiais

ir preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui

naudojant jrankj minétiems darbams atlikti.

¢ Naudojant jrankj kitokiems darbams arba
naudojant su kitokiais arba prastai techniskai
padidéti.

e Kaijrankis yra i§jungtas arba kai jis veikia, bet
faktiSkai néra naudojamas, poveikio lygis gali
Zenkliai sumazéti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniskai

Siltai, planuodami darbus.

Aprasas

Siame tekste esantys skaiciai atitinka 2-3 psl.
esancius paveikslélius.

A pav.

1. Irankis

2. Akumuliatorius

3. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas

4. Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius

Vibracija 2,93 m/s?K=1,5 m/s? 5. Kroviklis
6. Kroviklio diodiniai indikatoriai

Kroviklis CDA1131P 7. Kumstelinis griebtuvas

R 9. Pavaros pasirinkimo jungiklis
Kroviklio jvadas ;80\,;240 VAC 50-60 Hz, 10. Sukimosi krypties jungiklis

— 11. Jjungimo/isjungimo jungiklis
Kroviklio iSvadas 20V2A 12. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
2 Ah akumuliatoriaus jkrovimo 60 minuciy 13. ApSvietimo lemputé
trukmé 14. Kablys jrankiui kabinti ant dirzo
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3. NAUDOJIMAS

Prie$ naudojant pirma karta,

akumuliatoriy privaloma jkrauti.
Akumuliatoriaus iSémimas i$ jrankio
B pav.

Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)

Kita ranka paspauskite akumuliatoriaus
atlaisvinimo mygtuka (3), esantj galinéje
akumuliatoriaus puséje (2).

Laikydami nuspaudé §j mygtuka (3), iStraukite
akumuliatoriy i$ jrankio, kaip parodyta B pav.

Akumuliatoriaus jdéjimas j jrankj
B pav.
f Pries prijungdami akumuliatoriy prie

kroviklio arba pries jdédami jj j jrankj,
jsitikinkite, ar akumuliatoriaus iSorinis
pavirsius yra Svarus.

Viena ranka tvirtai laikykite jrankj (1)
|kiskite akumuliatoriy (2) j jrankio pagrinda,
kaip pavaizduota B pav.

Stumkite akumuliatoriy pirmyn, kol jis
spragtelédamas uzsifiksuos.

Baterijos jkrovos busenos tikrinimas
C pav.
ﬁ Pristatomas akumuliatorius pateikiamas

dalinai jkrautas.

Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovos
blUseng, spustelékite ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka (4).

Akumuliatorius turi 3 lemputes, rodancias
jkrovos lygj: kuo daugiau lempuciu Sviecia, tuo
labiau yra jkrautas akumuliatoriaus.

Akumuliatoriaus krovimas (naudojant kroviklj)
C pav.

ISimkite akumuliatoriy (2) i$ jrankio
Apverskite akumuliatoriy (2) aukstyn kojomis
ir jstumekite jj j kroviklj (5), kaip pavaizduota C
pav.

Stumkite akumuliatoriy tol, kol jis bus visiskai
jkistas j anga.

|kiSkite kroviklio kistuka j elektros tinklo lizda
ir Siek tiek palaukite. Uzsidegs ant kroviklio
esantys diodiniai indikatoriai (6), rodantys
kroviklio busena.

Diodiniai indikatoriais (6)

C pav.

Kroviklis turi 2 diodinius indikatorius (6), kurie rodo
krovimo proceso busena:

Raudono |Zalio
Sviesos  [Sviesos
diodo diodo
busena: |busena:

Kroviklio busena

ISjungtas  [ISjungtas  [Néra maitinimo

Parengties rezimas:

- nejdétas akumuliatorius arba
Jiungtas  |ISjungtas |- akumuliatorius jdétas, bet
krovimas buvo baigtas daugiau
nei prie$ 2 valandas

Zybioja  |Zybioja  |Sugedes akumuliatorius

Jiungtas  |Zybgioja  |Akumuliatorius kraunamas

Akumuliatoriaus krovimas
Jiungtas  |Jjungtas  |baigtas; akumuliatorius visiSkai
jkrautas

Akumuliatorius per karstas,

} krovimo procesas pristabdytas.
Zybcioja  |ISjungtas  |Kai tik akumuliatorius atvés,
vél bus automatiskai pradétas
krovimas.

e Kiekvienas susitikimas gali uztrukti iki 60
minuciy.

e Krovimui pasibaigus, iStraukite kroviklj i$
maitinimo lizdo ir iSimkite akumuliatoriy i$
kroviklio.

e Akumuliatoriy galima padéti atskirai arba jkisti
tiesiai j jrankj.

laika ir jie iSsikrauna labai mazai. Jeigu
jrankis nebus naudojamas ilga laiko tarpa,
akumuliatoriy reikéty laikyti visiskai jkrauta.

f Lic¢io jony akumuliatorius galima laikyti ilga

Grazty arba sukimo antgaliy jdéjimas ir
iSémimas
A pav.

Pries montuodami prieda, visada
A iStraukite i$ jo akumuliatoriy.
Grazty griebtuvas (7) tinka graztams ir sukimo
antgaliams, turintiems apvalig arba SeSiakampe as;.
® Vienaranka tvirtai laikykite jrank|
e Kita ranka atidarykite greztuvo griebtuva (7):

sukite griebtuvo mova pagal laikrodzio rodykle
tol, kol ji bus pakankamai praverta ir j ja galima
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bus jkisti antgal].

e |kiskite grazto arba sukimo antgalio asj

e \/él uzverzkite greztuvo griebtuva, sukdami
griebtuvo mova pries laikrodzio rodykle.

e Patikrinkite, ar antgalis yra tinkamai
sucentruotas, trumpam suaktyvindami jrankio
jjungimo/isjungimo jungikl].

Pavary pasirinkimas
A pav.

A\
A\

Jrankis turi 2 grezimo greicius, kuriuos galima
nustatyti stumiant pavaros pasirinkimo jungiklj (9)
pirmyn arba atgal. Pavaros pasirinkimo jungiklio
(9) skaicius rodo pasirinkta padét.

e 1 padeétis: létam grezimui, didelio skersmens
skyliy grezimui arba varzty sukimui. Jrankis turi
didelés galios esant maZzoms apsukoms.

e 2 padeétis: greitam grezimui arba mazo
skersmens skyliy grezimui

Niekada neperjunkite pavary varikliui
veikiant, antraip sugadinsite jrankj.

Niekada nenustatykite per vidurj tarp
aviejy padéciy, antraip sugadinsite jrankj.

Sukimosi krypties pasirinkimas

A pav.

e Norédami jsukti varztus arba naudoti jrankj
grezimui, nustatykite krypties pasirinkimo
jungiklj (10) j padét; ,, €.

e Norédami varztus iSsukti, nustatykite krypties
pasirinkimo jungiklj (10) j padet;j ,2“.

Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

A pav.

|rankis suaktyvinamas ir sukimosi greitis

reguliuojamas naudojant jjungimo/isjungimo

jungiklj (11).

e Spaudziant jjungimo/isjungimo jungiklj
(11), jrankis veikia: kuo labiau spaudziamas
jungiklis, tuo greiciau veikia greztuvas.

e Norédami jrankj iSjungti, jjungimo/i§jungimo
jungiklj (11) atleiskite.

e Pastumkite sukimosi krypties jungiklj (10) j
vidurine padétj, kad uzfiksuotuméte jjungimo/
iSjungimo jungiklj ir jis nejudéty. Sioje padétyje
jo suaktyvinti negalima.

Jrankj padékite tik tada, kai jis visiSkai
sustos. Nedékite jrankio ant dulkéto
pavirsiaus, nes j mechanizma gali patekti
dulkiy.

A\

Sukimo momento reguliavimas

A pav.

Sis jrankis turi skirtingy sukimo momento
nuostaty ir specialiy grezimo rezima, kad galima
buty nustatyti griebtuvui perduodama galia.

Sukant sukimo momento reguliavimo Zieda (12),

varztus galima sukti j i§ anksto nustatyta gylj:

tai idealiai tinka atliekant kartotinj darba. Kuo

didesnis skaicius, tuo didesnis bus perduodamas

sukimo momentas.

e Pasirinkite Zema nuostatg maziems varztams
sukti arba grezti mink$tos medziagos ruosin.

e Pasirinkite auksta nuostatg dideliems varztams
sukti, grezti kietos medziagos ruosinj arba
varztams iSsukti.

e Pageidautina, kad jsukdami varztus,
pasirinktumeéte kaip jmanoma mazesne
nuostata. Jeigu iki galo nejsukus varzto variklis
prasisuka, pasirinkite didesne nuostata.

e Norédami grezti, pasukite sukimo momento
reguliavimo Zieda (12) ties grezimo nuostata (),
iki galo pasukdami jj pries laikrodzio rodykle.

Grezdami visada jsitikinkite, ar krypties
nustatymo jungiklj (10) yra nustatytas ties

A
A\

Siame Jjrankyje jrengta elektroniné
apsaugos nuo perkrovos funkcija. Jeigu tik
jrenginys perkraunamas, jis automatiskai
iSjungiamas. Jvykus perkrovai, palaukite
bent 5 sekundes, kol apsaugos nuo
perkrovos jtaisas pats atsitaisys.

Apsvietimo lemputé (13)

A pav.

|rankis turi apSvietimo lempute, kuri apSviecia

darbo vieta.

e Ji automatiskai jsijungia paspaudus jjungimo/
iSjungimo jungikl;.

e |jungimo/isjungimo jungiklj atleidus, ji
automatiskai iSsijungia.
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Kablys jrankiui kabinti ant dirzo (14)
A pav.
|rankis turi kablj jrankiui kabinti ant dirzo.

A\

® Pristatytame jrankyje kablys jrankiui kabinti
ant dirzo (14) yra sumontuotas jrankio kairéje
puséje.

e Jjgalima lengvai nuimti iSsukus ant kablio
esantj varzta.

e Jeigu norima, jj galima sumontuokite desinéje
jrankio puséje.

Visada nustatykite sukimosi krypties
jungiklj (10) ties vidurine padeéti, kad
jrankis nebuty netycia jjungtas.

Patarimai naudotojui

Sukdami varztus | mediena, metala ir kitas

medziagas:

e Pries pradédami naudoti prietaisa, patikrinkite,
ar graztas arba sukimo antgalis yra tinkamai
jtaisytas kumstelinio greztuvo griebtuvo
centre.

e Sukimo antgaliai yra keliy formy ir matmenuy.
Jeigu nesate tikri, kokio antgalio Jums reikia,
prie$ naudodami jrankj, visada patikrinkite, ar
antgalis idealiai atitinka varzto galvute be jokio
laisvumo.

e Palietus varztg, jrankis turi neveikti.
Nesisukantis antgalis gali nuslysti. Todél gali
buti apgadintas ruoSinys.

Medienos, metalo ir kity medziagy grezimas:

e Naudodami mazo skersmens graztus,
pasirinkite didelj grezimo greitj. Naudodami
didelio skersmens graztus, pasirinkite maza
grezimo greitj.

¢ Kietoms medziagos grezti pasirinkite maza
grezimo greitj, o mink§toms - didelj grezimo
greitj.

e Tinkamai jtvirtinkite ruosinj, pageidautina
spaustuvais arba griebtuvais.

¢ Grezdami daznai iStraukite grazta is skyles,
kad pasalintuméte pjuvenas ir dulkes.

Metalo grezimas

¢ Naudokite metalinj grazta (HSS). Norint
pasiekti geriausiy rezultaty, grazta reikéty
ausinti alyva.

e Metaliniai (HSS) graztais taip pat galima grezti
plastika.

4, TECHNINE PRIEZIURA

Pries atlikdami valymo ir techninés
A priezitros darbus, visada iSjunkite jj ir
iStraukite maitinimo laido kistuka is
elektros lizdo.
Reguliariai valykite prietaiso korpusg sausa
Sluoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo.
Ventiliacijos angos turi buti Svarios: nedulkétos
ir nepurvinos. |sisenéjusj purva nuvalykite
minksta Sluoste, suvilgyta muiluotame vandenyje.
Nenaudokite jokiuy tirpikliy, pavyzdziui, benzino,
alkoholio, amoniako ir panasiai, nes tokios

cheminés medziagos gali sugadinti sintetines
jrankio sudedamasias dalis.

APLINKOSAUGA

Sugedusius ir (arba) iSmestus elektrinius
arba elektroninius aparatus reikia
pristatyti j atitinkamus perdirbimo
punktus.

Taikoma tik EB Salims

NeiSmeskite elektriniy jrankiy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Atsizvelgiant j ES Direktyva
2012/19/EU dél elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
bei jos jgyvendinima pagal nacionalinius teisés
aktus, visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
atskirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami tokiu
budu, kad nebuty daroma Zala aplinkai.

GARANTIJA

Garantines salygas galite rasti atskirai pridétoje
garantijos korteléje.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali bati
kei¢iami. Techniniai duomenys gali buti
kei¢iami ne iSankstinio jspéjimo.
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Bezvadu litija jonu urbjmasina 20V
CDM1141P

Pateicamies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu.
Tadejadi jums tagad ir lielisks izstradajums,

ko izgatavojis viens no Eiropas vadoSajiem
razotajiem. Visi izstradajumi, ko razojis Ferm, ir
izgatavoti atbilsto$i visaugstakajiem veiktspégjas un
dro$ibas standartiem. Musu filosofijas pamata ir
art izcils klientu apkalpo$anas serviss, kas ietilpst
musu daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka So
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI
@ bridinajumus, papildu droSibas
bridinajumus un noradijumus. Ja netiek
ievéroti droSibas bridinajumi un noradijumi, var gt
elektriskas stravas triecienu, izraisit ugunsgréku
un/vai gut smagus ievainojumus. Saglabajiet

drosibas bridinajumus un noradijumus
turpmakam uzzinam.

Izlasiet Seit pievienotos drosibas

Saja lietoganas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apziméejumi:

Izlasiet lietosanas rokasgramatu.
Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti $aja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.

Elektroniski requléjams atrums

Rotacija pa kreiso un pa labi

Nepaklaujiet lietus iedarbibai

Lietoanai tikai telpas

Il kategorijas instruments; dubulta izolacija;
nav jalieto iezeméta kontaktdaksa.

A0 D& B

S
S

Maks. temperatira: 40° C
Max 40°C

% Akumulatoru nedrikst novietot uguni

Akumulatoru nedrikst iegremdét adeni

Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemeérotas tvertnés.

Litija jonu akumulatoru dalita savak$ana.

g

Li-lon
T2.0A

q3

Papildu drosibas bridinajumi
urbjmasinam un skriavju skriivgrieziem
Drosibas bridinajumi urbjmasinam

a) Urbjot ar triecienspéku, lietojiet ausu
aizsargus. Trok3$pa iedarbiba varat zaudét dzirdi.
Turiet elektroinstrumentu pie izoleta roktura,
ja grieznis darba laika var saskarties ar
apsléptu elektroinstalaciju. Ja grieznis
saskaras ar vadiem, kuros ir strava, visas
instrumenta aréjas metala virsmas vada stravu
un rada elektriskas stravas trieciena risku.
Pirms darba pareizi satveriet instrumentu.
Sim instrumentam ir augsts izejas griezes
moments, un, ja darba laika instruments

nav pareizi satverts, var zaudét kontroli par
instrumentu un gut ievainojumus.

Aizkaves miniatdra droSinataja savienojums

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

b

-

o

Drosibas noradijumi, ja izmanto garus urbja
uzgalus

a) Nekada gadijuma nestradajiet ar atrumu,
kas parsniedz urbja uzgala maksimalo
nominalo atrumu. Rotégjot liela atruma bez
saskares ar apstradajamo materialu, uzgalis var
saliekties, tadéjadi izraisot ievainojumus.
Vienmer saciet urbt maza atruma, un
uzgalim ir jasaskaras ar apstradajamo
materialu. Rotéjot liela atruma bez saskares ar
apstradajamo materialu, uzgalis var saliekties,
tadéjadi izraisot ievainojumus.

Spiediet uzgali tikai taisnvirziena uz leju un
nespiediet parak spécigi. Uzgalis var saliekties,
izraisot bojajumus vai risku zaudét kontroli par
instrumentu, ka rezultata var gat ievainojumus.

c

o

o
N
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Drosibas bridinajumi akumulatoram

a) Neatveriet akumulatoru. [ssavienojuma risks.

b) Aizsargajiet akumulatoru pret karstuma
iedarbibu, pieméram, ilgstosu paklausanu
intensivien saules stariem, ugunij, tdenim
un mitrumam. Spradzienbistamiba.

c) Jaakumulators ir bojats vai nepareizi
lietots, var rasties izgarojumi. Stidzibu
gadijuma izvediniet darba zonu un meklejiet
medicinisku palidzibu. /zgarojumi var kairinat
elpcelus.

d) Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Ferm
Industrial instrumentu. Sis pasakums jau vien
aizsarga akumulatoru pret bistamu parslodzi.

e) Akumulatoru var sabojat smaili priekSmeti,
pieméram, naglas vai skruvgriezi, vai
areja speja ietekme. Var rasties iek$éjs
Issavienojums, un akumulators var degt,
dumot, uzspragt vai parkarst.

Drosibas bridinajumi ladetajam
Paredzeta lietoSana

Uzladéjiet ar ladéetaju tikai CDA1132P un
CDA1133P veida uzladéjamos akumulatorus.

Izmantojiet tikai $adus akumulatorus no Ferm
Industrial FI20V akumulatoru platformas.
Izmantojot citus akumulatorus, iespéjams gut

smagus ievainojumus vai sabojat instrumentu.
CDA1132P 20V, 2 Ah litija jonu
CDA1133P 20V, 4 Ah litija jonu

So akumulatoru uzladésanai var lietot $adu ladétaju.
CDA1131P Atrais ladétajs

Akumulatori no Ferm Industrial FI20V akumulatoru
platformas ir saderigi ar visiem Ferm Industrial
FI20V akumulatoru platformas instrumentiem.

Atlikusie riski

Pat tad, ja elektroinstrumentu lieto atbilstigi
noradijumiem, nav iespéjams noverst

visus atlikuso risku faktorus. Saistiba ar
elektroinstrumenta konstrukciju un uzbuvi var

a) kaitejums veselibai vibracijas iedarbibas
rezultata, ja elektroinstrumentu ilgstosi
ekspluaté, ja ar to nepareizi apietas vai ja tam
neveic pienacigu apkopi;

A\

Bridinajums! Sis elektroinstruments
darba laika rada elektromagnétisko lauku.
Dazos gadijumos S$is lauks var iedarboties

uz aktiviem un pasiviem mediciniskajiem
implantiem. Lai mazinatu smaga vai
navéjosa ievainojuma risku, personam,
kam ir mediciniskie implanti, pirms i
elektroinstrumenta lietosanas ir ieteicams
konsultéties ar arstu un mediciniska

implanta razotaju.

Barosanas vada nomainiSana

Ja barosanas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificéta persona, lai novérstu bistamibu.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzeta lietoSana

Si bezvadu urbjmasina ir paredzéta skrivju
ieskrivesanai un izskruvésanai, ka art urbSanai
koksn€, metala un plastmasa.

Tehniskie dati

Instruments CDM1141P
Spriegums 20V
Spilpatronas platums 1,5-13mm
Atrums bez noslodzes
1. pozicija: 0-450 /min
2. pozicija: 0-1700 /min
Maks. griezes moments 50 Nm

Griezes momenta iestatijumi

21 + urb3anas rezims

Svars (bez akumulatora)

1,24 kg

Skanas spiediena limenis

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Skanas jaudas limenis

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibracija

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

Ladetajs

CDA1131P

Ladetaja ieejas jauda

100-240 VAC, 50-60 Hz,
50w

Ladetaja izejas jauda

20V, 2A

Uzlades laiks 2 Ah akumulatoram 60 minates

Uzlades laiks 4 Ah akumulatoram 120 minutes

b) ievainojumi un fpaguma bojajumi salizudu leteicamie akumulatori CDA1132P, CDA1133P
piederumu dél, kuri negaidot tiek izsviesti gaisa.  Svars 0,36 kg
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Akumulators CDA1132P
Akumulatora veids Litija jonu
Spriegums 20V
Kapacitate 2,0 Ah
leteicamais ladetajs CDA1131P
Svars 0,38 kg

Vibraciju imenis

Saja lietoganas rokasgramata noradita vibraciju

emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta

parbaudes metodi, kas noradita EN 62841, un

to var izmantot viena instrumenta salidzinasanai

ar citu un tam, lai iepriek$ novértétu vibracijas

iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veikSanai:

e vibraciju iedarbiba var but ieverojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietickami laba apkope;

e vibracijas iedarbiba var but ievérojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslegts vai
darbojas tuksgaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, rup€joties, lai
rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.-3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.

. instruments

. akumulators

. akumulatora atbloke$anas poga
. akumulatora uzlades indikators

. ladetajs

. ladétaja gaismas diozu indikatori
. spilpatrona

9. parnesumu izvéles sledzis

10. virzienu slédzis

11. ieslegsSanas/izslegsanas sledzis
12. griezes momenta reguléSanas ripa
13. darba lukturis

14. siksnas akis

~NOoO O~ WwN =

3. EKSPLUATACIJA

A\

Akumulatora iznems$ana no instrumenta

B. att.

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu (1)

e Arvienu roku spiediet akumulatora
atblokésanas pogu (3), kas atrodas
akumulatora (2) aizmugure.

e Turiet nospiestu o pogu (3) un stumiet
akumulatoru atpakal ara no instrumenta, ka
noradits B. attéla.

Akumulators ir jauziadé pirms to lieto
pirmoreiz.

Akumulatora ievieto$Sana instrumenta
B. att.

A

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu (1)

e |evietojiet akumulatoru (2) instrumenta
pamatneé, ka noradits B. attela.

e Spiediet akumulatoru dzilak ieksa, lidz tas
nofikséjas.

Pirms akumulatora pievienosanas
ladétajam vai ievietoSanas instrumenta
parbaudiet, vai ta aréja virsma ir tira un
sausa.

Akumulatora uzlades stavokla parbaude
C. att.

A

e Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
1si nospiediet akumulatora pogu (4).

e Akumulatoram ir 3 gaismas diodes, kas liecina
par uzlades stavokli - jo vairak diozu deg, jo
vairak jaudas ir atlicis akumulatora.

Komplektacija esosais akumulators tiek
piegadats daléji uzladéeta stavokir.

Akumulatora uzladésana (ar ladétaju)

C. att.

* |znemiet akumulatoru (2) no instrumenta.

e Apvérsiet akumulatoru (2) otradi un iespiediet
to ladétaja (5), ka noradits C. attéla.

e Spiediet akumulatoru iek$a, lidz tas ir pilniba ir
iespiests instrumenta.

e Pievienojiet ladétaju baroSanas avota
kontaktligzdai un nogaidiet bridi. ledegas
ladétaja gaismas diozu indikatori (6), noradot,
ka notiek uzladesana.
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Gaismas diozu indikatori (6)

C. att.

Ladetajam ir 2 uzlades indikatori (6), kas liecina
par uzladesanas procesa statusu:

Sarkanas  |Zalas

gaismas gaismas N

diodes diodes Ladetaja statuss

statuss: statuss:

1zsl. Izsl. Nav pievienota baroSana
GaidiSanas rezims:
-nav ievietots akumulators
vai

lesl. Izsl. -akumulators ir ievietots,
bet uzladesana ir pabeigta
vairak neka pirms 2
stundam.

Mirgo Mirgo Akumulators ir bojats

. Notiek akumulatora

lesl. Mirgo uzladeSana
Akumulatora uzladesana

lesl. lesl. ir pabeigta, akumulators ir
pilniba uzladéts
Akumulators ir parak karsts,
uzlade tiek atlikta. Uzlades

Mirgo Izsl. process tiek automatiski
atsakts, tiklidz akumulators
ir atdzisis.

e Akumulators tiek pilniba uzladéts 60 minusu
laika.

e Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atvienojiet
ladéetaju no baroSanas avota kontaktligzdas un
iznemiet akumulatoru no ladétaja.

e Akumulatoru var novietot glabasana vai
ievietot instrumenta.

A

Urbja vai skriivgrieza uzgala uzstadiSana un
nonemsana
A. att.

A\

Litija jonu akumulatorus iespéjams
ilgstosi glabat, nezaudéjot daudz ta
jaudas. Ja instruments netiek ilglaicigi
ekspluatéts, ieteicams glabat
akumulatoru uzladéta stavokil.

Pirms piederuma uzstadisanas
akumulators ir janonem.

Spilpatrona (7) ir piemeérota urbja un skravgrieza

uzgaliem ar apalu un sessturu katu.

e Arvienu roku ciesi turiet instrumentu

e Atveriet spilpatronu (7), ar vienu roku griezot
spilpatronas uzmavu pulkstenraditaja virziena,
lidz ta ir atvérta tik daudz, lai varétu ievietot
uzgali.

e levietojiet urbja vai skrivgrieza uzgala katu.

e Pievelciet spilpatronu, stingri grieZot spilpatronas
uzmavu pretéji pulkstenraditaja virzienam.

e Parbaudiet, vai uzgalis ir labi iecentréts, Isi
iesledzot instrumenta ieslegSanas/izslegSanas
sledzi.

Parnesumu parslégsana
A. att.

Instrumentam ir 2 urbsanas atrumi, ko var mainit,

bidot parnesumu slédzi (9) uz prieksu vai atpakal.

Cipars uz parnesumu slédza (9) norada izvéeléto

poziciju.

e 1. pozcija: [énai urbsanai, lielam urbSanas
diametram un skravju ieskrivésanai. Maza
atruma instruments darbojas ar lielu jaudu.

e 2. pozcija: atrai urb$anai un mazam urbsanas
diametram.

Parnesumus nedrikst parslégt, kamér
darbojas dzinéjs, citadi var sabojat
instrumentu.

Nedrikst slédzi novietot pa vidu starp
abam pozicijam, citadi var sabojat
instrumentu.

Rotacijas virziena mainiSana

A. att.

e |estatiet virzienu sledzi (10) pozicija ‘€ ’, lai
ieskravetu skruves vai izmantotu instrumentu
urbsanai.

e lestatiet virzienu slédzi (10) pozicija ‘=, lai
izskruvetu skraves.

Instrumenta ieslegSana un izslegSana

A. att.

Ar ieslegSanas/izslegSanas sledzi (11) iedarbina

instrumentu un regulé rotacijas atrumu.

¢ Nospiezot ieslegSanas/izslegSanas sledzi
(11), tiek ieslegts instruments. Jo vairak sledzi
nospiez, jo atrak urbjmasina griezas.

e Laiizslegtu instrumentu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (11).
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e |ainobloketu ieslegSanas/izslegSanas sledzi,
iestatiet virzienu slédzi (10) vidaja pozicija. Saja
pozicija ieslegSanas/izslegSanas sledzi nevar
nospiest.

A

Griezes momenta regulésana

A. att.

Instrumentam ir dazadi griezes momenta
iestatijumi un Tpass urbsanas reZims, ar kuriem
regulé jaudu, ko parnes uz spilpatronu.

Instrumentu drikst novietot zemé tikai tad,
kad tas ir pilniba parstajis darboties. To
nedrikst novietot uz puteklainas virsmas,
jo mehanisma var ieklat puteklu dalinas.

Pagriezot griezes momenta reguléSanas ripu

(12) kada no pozicijam, skraves var ieskravet

ieprieksnoteikta dziluma, kas ir |oti parocigi, ja ir

jaieskruve vairakas skruves, Jo lielaks cipars, jo
lielaks griezes moments.

e Zema griezes momenta iestatijums ir
paredzéts mazam skrivém un mikstam
apstradajamajam materialam.

e Augsta griezes momenta iestatijums
ir paredzets lielam skravem, cietam
apstradajamajam materialam un skravju
izskruvesanai.

e |eskruvéjot skruves, ieteicams izvéleties pec
iespejas zemaka griezes momenta iestatijumu.
Ja dzingjs sak slidét pirms skruve ir ieskraveta
lidz galam, iestatiet lielaku griezes momentu.

e UrbSanas darbiem pagrieziet griezes momenta
regulésanas ripu (12) urbSanai paredzetaja
iestatijuma, lidz galam pagriezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

Urb$anas darba laika virzienu slédzim (10)
vienmeér ir jaatrodas pozicija ‘€ .

Instruments ir aprikots ar aizsardzibu pret
parslodzi. Ja instrumentam rodas
parslodze, tas tiek automatiski izslégts.
Ja ta notiek, nogaidiet vismaz 5
sekundes, kamér aizsardziba pret
parslodzi tiek atiestatita.

Darba lukturis (13)

A. att.

Instruments ir aprikots ar darba lukturi, lai
izgaismotu darba zonu.

e Tas automatiski ieslédzas, kad nospiez
ieslegSanas/izslégsanas sledzi.

e Tas automatiski izsledzas, kad atlaiz
iesleégSanas/izslegSanas sledzi.

Jostas akis (14)

A. att.

Instruments ir aprikots ar jostas aki, lai
instrumentu darba laika varétu piekart jusu
apgeérba jostai.

A\

e Jostas akis (14) sakotnéiji ir piestiprinats

instrumenta kreisaja puse.

To var atvienot, atskrtivéjot aka skravi.

¢ Tad to péc vajadzibas var piestiprinat
instrumenta labaja pusé.

Virzienu slédzis (10) ir jaiestata vidéja
pozicija, lai nevarétu nejausi ieslegt
instrumentu.

Noderigi padomi

Skrivju ieskrivésana koksné, metala un citos

materialos:

e pirms instrumenta ekspluatacijas parbaudiet,
vai urbja vai skrivgrieza uzgalis ir pareizi
ievietots un iecentréts spilpatrona;

® ir pieejami dazadu formu un izméru
skruvgrieza uzgali. Ja nezinat, vai attiecigais
uzgalis ir piemeérots instrumentam, pirms
uzstadiSanas parbaudiet, vai tas ciesi iegulst
skruves galvina bez jebkada brivgajiena;

e pieliekot instrumentu pie skruves, tam ir
jabdt izslegtam, jo, ja uzgalis griezas, tas
var noslidét nost. Rezultata var sabojat
apstradajamo materialu;

Urbsana koksné, metala un citos materialos:

e Urbja uzgaliem ar mazu diametru lietojiet
lielu urbsanas atrumu. Urbja uzgaliem ar lielu
diametru lietojiet mazu urbsanas atrumu.

e (Cietiem apstradajamajiem materialiem
izvélieties mazu urbsanas atrumu, mikstiem
apstradajamajiem materialiem izvélieties lielu
urbsanas atrumu.

e Pareizi nostipriniet apstradajamo materialu,
vélams - ar skavu vai skruvspilem.

e Urbjot regulari izvelciet urbja uzgali ara no
urbjama cauruma, lai iztiritu skaidas.
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UrbSana metala:

¢ lietojiet metala urbja uzgali (HSS). leteicams
dzesét uzgali ar ellu.

e Metala uzgalus (HSS) var izmantot ari urbSanai
plastmasa.

4. APKOPE

A

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudent sameércétu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus Skidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatura janogada
piemeérota utilizacijas centra.

Pirms tiriSanas un apkopes instruments ir
jaizslédz un no ta jaiznem akumulators.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Tstenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté, kas pievienota Sai rokasgramatai.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijjumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.

Masina de insurubat si gaurit cu
acumulator Li-lon de 20V
CDM1141P

Va multumim ca ati achizitionat acest produs Ferm.
Procedand astfel, aveti acum un produs excelent,
livrat de unul din cei mai importanti furnizori din
Europe. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde de
performanta si siguranta. De asemenea, ca parte

a filosofiei noastre, asiguram servicii de asistenta
excelente si o garantie cuprinzatoare. Speram sa
utilizati cu placere acest produs in anii ce urmeaza.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTI:\
@ avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea

avertizarilor de siguranta poate cauza producerea
de electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati avertizarile de siguranta si
instructiunile pentru referinte viitoare.

Cititi avertizarile de siguranta,

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Indica riscul de ranire personald,
pierderea vietii sau deteriorarea sculeiin
cazul in care nu se respecta instructiunile

din acest manual.

Pericol de electrocutare

Turatie variabila electronic

Rotatie, stanga/dreapta

Nu utilizati in ploaie

Destinat utilizarii in interior

Masina clasa Il - Izolatie dubla - Nu aveti
nevoie de nicio priza de impamantare.

A0 H> B
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L
N Temperaturd maxima 40°C
Max 40°C

Nu aruncati bateria in foc

Nu aruncati bateria in apa

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Colectare separata pentru bateria Li-ion.

o o R R

T2.0A

3

Avertizari de siguranta suplimentare
pentru masini de gaurit si surubelnite
Avertismente de siguranta privind masinile de
gaurit

a) Purtati echipament de protectie pentru
urechi in cazul utilizarii masinii de gaurit cu
impact. Expunerea la zgomot poate determina
pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele
izolate pentru prindere atunci cand efectuati
o operatie in care accesoriile de debitare
pot atinge cabluri ascunse. Taierea unui cablu
sub tensiune de catre accesoriul de debitat

ar putea determina scurgerea curentului in
componentele metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea electrocuta operatorul.
inainte de utilizare, strangeti unealta in mod
corect. Aceasta unealta are un cuplu de iesire
ridicat si fara o strangere corecta in timpul
utilizarii, poate interveni pierderea controlului
care poate duce la vatamari corporale.

Siguranta fuzibila cu timp de intarziere

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

c

o

Instructiuni de siguranta la utilizarea unor

burghie lungi

a) Nu utilizati niciodata la o turatie mai mare
decat cea maxima a burghiului. La turatii
mai mari, este probabil ca burghiul sa se
indoaie daca ii este permis sa se roteasca liber
fara a contacta piesa de prelucrat, ducand la
vatamari corporale.

b) incepetiintotdeauna gaurirea la turatie mica
si cu varful burghiului in contact cu piesa
de prelucrat. La turatii mai mari, este probabil
ca burghiul sa se indoaie daca ii este permis
sa se roteasca liber fara a contacta piesa de
prelucrat, ducénd la vatamari corporale.
Aplicati presiune numai in linie dreapta cu
burghiul si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi, provocand ruperea
sau pierderea controlului, ducand la vatamari
corporale.

o

Avertismente de siguranta pentru
baterie

a) Nu deschideti bateria. Pericol de scurtcircuit.
b) Protejati bateria impotriva caldurii, de ex.
impotriva expunerii puternice la soare, foc,
apa si umiditate. Pericol de explozie.

in cazul deteriorérii si utilizarii
necorespunzatoare a bateriei, pot fi emisi
vapori. Ventilati zona si solicitati asistenta
medicala in caz de sesizari. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

Utilizati bateria numai impreuna cu
produsul dvs. Ferm Industrial. Numai
aceasta masura protejeaza bateria impotriva
supraincarcarii periculoase.

Bateria poate fi deteriorata de obiecte
ascutite, cum ar fi cuie sau surubelnite
sau prin forta aplicata extern. Poate apdrea
un scurtcircuit intern si bateria poate arde,
exploda sau supraincalzi.

\2)

e

&

Avertismente de siguranta pentru
statii de incarcare

Domeniu de utilizare

incarcati numai cu incarcétoare de tipurile
CDA1132P si CDA1133P Acumulatoare cu
incarcator.

Utilizati numai urmatoarele baterii ale platformei
Ferm Industrial FI20V. Utilizarea altor baterii poate
provoca vatamari corporale grave sau defectarea
uneltei.
CDA1132P
CDA1133P

20V, 2Anh Litiu-lon
20V, 4Ah Litiu-lon

Urmatorul incarcator al dispozitivului poate fi
utilizat pentru a incarca aceste baterii.
CDA1131P Incarcator rapid
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Bateriile platformei Ferm Industrial FI20V sunt inter-
schimbabile cu toate uneltele Ferm Industrial FI20V.

Riscuri reziduale

Chiar si atunci cand scula electrica este

folosita conform indicatiilor, nu este posibila

eliminarea tuturor riscurilor reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu

alcatuirea si proiectarea sculelor:

a) Probleme de sanatate cauzate de emisia de
vibratii, in cazul in care scula electrica este
utilizata pe o perioada mai lunga de timp sau
nu este pastrata si intretinuta corespunzator.

b) Rani si daune materiale cauzate de accesoriile
rupte care sunt intrerupte brusc.

Avertizare! Aceasta scula electrica

A produce un cdmp electromagnetic in

timpul operarii. Acest camp poate, in
anumite circumstante, sa interfereze cu
implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a reduce riscul de accidente grave

sau mortale, recomandam persoanelor

cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului
inainte de a utiliza aceasta scula electrica.

inlocuirea cablului de alimentare

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie nlocuit de catre producator, de
catre agentul de service sau de catre persoane
calificate iIn mod similar, pentru a evita pericolele.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA
MASINA

Domeniul de utilizare

Masina de insurubat si gaurit este conceputa
pentru insurubarea si slabirea suruburilor, precum
si pentru gaurirea lemnului, metalului si plasticului.

Specificatii tehnice

Masina CDM1141P
Tensiune 20V
Capacitate a mandrinei 1,5-13mm
Turatie la mers in gol
Pozitia 1: 0-450 /min
Pozitia 2: 0-1700 /min
Cuplu maxim 50 N.m.

Setari de cuplu

21 + Mod de gaurire

Greutate (fara acumulator)

1,24 kg

Nivel presiune sonora

L,, 92 dB(A), K=3dB(A)

Nivel putere sonora

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Vibratie

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

incarcator

CDA1131P

Intrare incarcator

100-240VAC 50-60Hz,
50W

lesire incarcdtor

20V 2A

Timp de incarcare acumulator 2Ah 60 minute

Timp de incarcare acumulator 120 minute

4Ah

Acumulatori recomandati CDA1132P, CDA1133P
Masa 0.36 kg

Acumulator CDA1132P

Tip acumulator Lithiu-lon

Tensiune 20V

Capacitate 2.0Ah

Incércétor recomandat CDA1131P

Masa 0,38 kg

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat in acest
manual de instructiuni a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate
fi folosit pentru a compara o scula cu alta si ca
evaluare preliminara a expunerii la vibratii atunci
cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate.
e Utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute, poate
creste semnificativ nivelul de expunere.
e Momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.
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Descriere
Numerele din text se refera la diagramele de la
paginile 2 - 3

Fig. A

1. Masina

2. Acumulator

3. Buton deblocare acumulator
4. Indicator incarcare acumulator
5. incércator

6. Indicatori LED incarcator

7. Mandrina

9. Comutator selectare viteza
10. Comutator directie

11. Comutator pornire/oprire
12. Inel de reglare cuplu

13. Lumina de lucru

14. Céarlig de agatare la curea

3. UTILIZARE

A\

Scoaterea acumulatorului din masina

Fig. B

e Tineti bine masina (1) cu o mana

e Cu cealaltd mana apasati butonul de
deblocare a acumulatorului (3) localizat in
partea din spate a acumulatorului (2).

e Continuati sa apasati acest buton (3) si glisati
acumulatorul inapoi pana il scoateti din
masina, asa cum este indicat in Fig. B.

inainte de prima utilizare, acumulatorul
trebuie sa fie incarcat.

Introducerea acumulatorului in masina
Fig. B

A

e Tineti bine masina (1) cu o mana

¢ Introduceti acumulatorul (2) in suportul masinii,
asa cum este indicat in Fig. B.

e Apasati acumulatorul pana cand se fixeaza in
pozitie.

Asigurati-va ca exteriorul acumulatorului
este curat si uscat inainte de a il conecta
la acumulator sau la masina.

Verificarea nivelului de incarcare a acumulatorului
Fig. C

Acumulatorul inclus este livrat partial
incarcat.

e Pentru a verifica nivelul de incarcare a
acumulatorului, apasati scurt butonul (4) de pe
acumulator.

e Acumulatorul este prevazut cu 3 lumini care
indica nivelul de incarcare, numarul de lumini
aprinse semnifica gradul de incarcare a bateriei.

incircarea acumulatorului (folosind incircitorul)

Fig.C

e Scoateti acumulatorul (2) din masina

o intoarceti invers acumulatorul (2) si impingeti-|
n incarcator (5), asa cum este indicat in Fig. C.

e Apasati acumulatorul pana cand este introdus
complet in locas.

e Conectati mufa incarcatorului la o priza
electrica si asteptati o perioada. Indicatorii
LED de pe incarcator (6) se vor aprinde si vor
indica nivelul de incarcare.

Indicatori LED (6)

Fig.C

incércatorul are 2 indicatori LED (6), care indica
nivelul procesului de incércare:

Stare LED
rosu:

LED verde

stare: Stare incarcator

Oprit Oprit Fara alimentare

Mod de asteptare:

- Nu este niciun acumulator
introdus sau,

- Acumulatorul este introdus, insa
ncarcarea s-a finalizat in urma cu
mai mult de 2 ore

Pornit Oprit

Intermitent |Intermitent |Acumulator defect

Pornit Intermitent |incércare acumulator in progres

Incércare acumulator terminats,
acumulatorul este incarcat
complet

Pornit Pornit

Acumulatorul este prea fierbinte,
procesul de incarcare este
in asteptare. Incarcarea va
porni automat dupa racirea

Intermitent |Oprit

acumulatorului.

e incarcarea completd a acumulatorului poate
dura pana la 60 minute.

e Dupa incarcarea completa a acumulatorului,
scoateti mufa incarcatorului din priza si
indepartati acumulatorul din incarcator.
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¢ Bateria poate fi depozitata sau poate fi direct
instalata in masina.

A\

Montarea si demontarea burghielor sau a
biturilor de surubelnita
Fig. A

A

Mandrina (7) este adecvata pentru burghiele si

biturile de surubelnita cu ax rotund sau hexagonal.

e Tineti bine masina cu o mana

e Deschideti mandrina (7) rotind mansonul
mandrinei in sens orar cu cealaltd mana, pana
cand se deschide suficient pentru a introduce
bitul inauntru.

e Introduceti axul burghiului sau bitul de surubelnita

e Strangeti din nou mandrina rotind mansonul
mandrinei in sens antiorar.

e \Verificati daca bitul este bine centrat apasand
rapid comutatorul de pornire/oprire a masinii.

Celulele Li-lon pot fi depozitate o
perioada lunga de timp, fara sa isi piarda
semnificativ puterea de incarcare. Atunci
cand nu folositi masina, este indicat sa
depozitati acumulatorul in stare incarcata.

inainte de monta un accesoriu, scoateti
intotdeauna acumulatorul.

Reglarea treptelor de viteza
Fig. A

Masina are 2 viteze de gaurire, care pot fi reglate

prin glisarea comutatorului de viteza (9) inainte si

fnapoi. Numarul de pe comutatorul de viteza (9)

indica pozitia selectata.

e Pozitia 1: Pentru gaurirea usoara, diametru
mare de gaurire sau insurubare. Masina are
putere mare la viteza redusa.

e Pozitia 2: Pentru gaurire rapida sau diametru
mic de gaurire

Nu schimbati niciodata treptele de viteza
cand motorul este in functiune, intrucét
acest lucru poate deteriora magina.

Nu aduceti niciodata comutatorul in
mijloc, intre pozitii, intrucat acest lucru
poate deteriora masina

Reglarea directiei de rotatie

Fig. A

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia ,, €”
pentru a introduce suruburile sau pentru gaurire.

e Setati comutatorul de directie (10) in pozitia
»=” pentru a indeparta suruburile.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. A

Comutatorul de pornire/oprire (11) este utilizat

pentru actionarea masinii si reglarea vitezei de

rotatie.

e Apasarea comutatorului pornire/oprire (11) va
actiona masina, cu cat este apasat mai tare
comutatorul, cu atat viteza de gaurire va creste.

e Eliberarea comutatorului pornire/oprire (11) va
opri masina.

e Deplasati comutatorul de inversare a directiei
(10) in pozitia de mijloc pentru a bloca
deplasarea comutatorului de pornire/oprire.
Acesta nu poate fi actionat in aceasta pozitie.

A\

Reglarea cuplului de torsiune

Fig. A

Masina este prevazuta cu de setari diferite pentru
cuplul de torsiune si un mod de gaurire speciala,
pentru a seta puterea transmisa la mandrina.

Asezati masina numai dupa ce s-a oprit
complet din functiune. Nu o asezati pe o
suprafata prafuita, deoarece particulele
de praf pot patrunde in mecanism.

Prin rotirea inelului de reglare a cuplului (12),

suruburile pot fi introduse la o0 adancime

predeterminatd, care este ideala in cazul unor

sarcini repetitive. Cu cat numarul este mai mare, cu

atat mai multe cupluri de torsiune vor fi transmise.

e Selectati o setare redusa in cazul suruburilor
mici sau a materialului de lucru moale.

e Selectati o setare ridicata in cazul suruburilor
mari, materialelor de lucru dure si in situatiile in
care indepartati suruburi.

e Atunci cand introduceti suruburi, este de preferat
sa selectati o setare cat se poate de redusa.
Selectati o setare mai mare daca motorul
aluneca inainte ca surubul sa fie complet strans.

e Pentru gaurire, rotiti in sens antiorar inelul de
reglare a cuplului (12) la setarea pentru gaurire.
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Comutatorul de directie (10) trebuie sa fie
intotdeauna setat pe € in timpul gauririi.

Masina este prevazuta cu o functie de
protectie la suprasarcind. Cand masina
detecteaza o suprasarcind, aceasta se
opreste automat. Cand se intdmpla acest
lucru, va rugam asteptati cel putin 5
secunde pentru a permite resetarea
functiei de protectie la suprasarcina.

A
A\

Lumina de lucru (13)

Fig. A

Masina este dotata cu o lumina de lucru pentru a

lumina zona de lucru.

e Aceasta se aprinde automat cand este apasat
comutatorul pornire/oprire.

e Aceasta se inchide automat cand este eliberat
comutatorul pornire/oprire.

Carlig de agatare la curea (14)

Fig. A

Masina este prevazuta cu un carlig de agatare
la curea, pentru a agata masina de cureaua
dumneavoastra in timpul utilizarii.

A\

e Lalivrate, carligul de agatare la curea (14) este
asamblat in partea stanga a masinii.

e Acesta poate fi indepartat cu usurinta prin
scoaterea surubului de pe céarlig.

e Acesta poate fi asamblat in partea dreapta a
masinii, dupa preferinte.

Pentru a evita pornirea accidentald a
masinii, aduceti intotdeauna comutatorul
de directie (10) in pozitia de mijloc.

Sfaturi pentru utilizator

Atunci cand gauriti lemn, metal sau alte materiale:

e inainte de a utiliza aparatul, verificati dac
burghiul sau bitul este fixat corespunzator si
este centrat in interior mandrinei.

e Biturile de surubelnita sunt disponibile in mai
multe forme si dimensiuni. Cand nu sunteti
sigur, intotdeauna inainte de a folosi masina
verificati daca bitul se potriveste pe capatul
surubului, fara sa existe spatiu liber.

e Asigurati-va ca masina nu este in functiune
atunci cand atinge surubul. Bitul care se
roteste poate aluneca. Acest lucru poate duce
la deteriorarea piesei de prelucrare.

Atunci cand gauriti lemn, metal sau alte materiale:

e in cazul burghielor cu diametru mic, folositi o
vitez4 ridicata de g&urire. in cazul burghielor
cu diametru mare, folositi o viteza redusa de
gaurire.

e Pentru materialele dure selectati o viteza
redusa de gaurire, pentru materialele moi
selectati o viteza ridicata de gaurire.

¢ Fixati corespunzator piesa de prelucrare, de
preferinta cu o clema sau o menghina.

e n timpul g&uririi, scoateti frecvent burghiul din
orificiu, pentru a indeparta aschiile sau praful.

Atunci cand gauriti in metal:

e Folositi un burghiu pentru metal (HSS). Pentru
rezultate optime, ar trebui sa raciti bitul cu ulei.

e Burghiele pentru metal (HSS) pot fi utilizate si
pentru gaurirea in plastic.

4. INTRETINERE

A\

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale, de
preferat dupa fiecare utilizare. Curatati fantele de
aerisire de praf si murdarie. indepartati murdria
persistenta cu o carpa moale inmuiata in clabuci
de sapun. Nu folositi solventi precum benzina,
alcool, amoniac, etc. Astfel de substante chimice
vor deteriora componentele sintetice.

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau defecte trebuie colectate
in locurile de reciclare corespunzatoare.

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si scoateti
acumulatorul din masina.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.
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GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul
de garantie inclus separat.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare prealabila.

Be3)xnyHa nMTneBo-mMoHHa
6opmaLumHa 20V
CDM1141P

Bnarogapum Bu, 4e Kynuxte To3u NPOAYKT

oT Ferm. o To3n Ha4mH Beye pasnonarare

C OT/IMYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €AVH OT
BOJeLLVTe eBPONENCcKN goctasumum. Benukm
npoaykT, goctassaHu oT Bac Ha Ferm, ca
npon3BeAeH Cropes Ha-BUCOKNTE CTaHOapTh
3a 6e3onacHoCT 1 6e3onacHocT. KaTo yacT oT
Hawata dunocodusi HUe npegnarame n OTANYHO
o6Cny>KBaHe Ha KITMEHTUTE, NMOAKPENeHo OT
HallaTa nsyepnarenHa rapaHuus. Hagssawme ce,
Ye LLie Cce pafBaTe oa u3nosnsearte To3n NpoaykT B
NPOAB/IKEHNE HA MHOMO rOOUHMN Hanpen,

HCTPYKLUUN 3A

==

BE3ONMNACHO
npoqueTe npunoxeHute
@ npepynpexaeHusi 3a 6e3onacHocT,
AONbJ/IHUTENHUTE NpeaynpeXxaeHus 3a
6e3onacHoOCT n WUHCTPYyKUUnTE. HecnasBaHeTo
Ha npegynpexxaeHusita 3a 6e30rnacHoCT v
UHCTPYKUUNTE MOXXe fa JoBene 4O TOKOB yaap,
roxap v / van CEepno3HO HapaHsiBaHe. 3anaseTte
npepynpexapeHudaTta 3a 6e3onacHoOCT n
WHCTPYKUMUTE 3a Gbaelum crnpaBKu.

CnepHnTe CMMBONM Ce U3M0N3BaT B
PBKOBOACTBOTO 3@ NOTPEGUTENS NN BbPXY HEro:

lpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
rnoTpeburens.

O6o3Ha4aBa pyICK OT HapaHsiBaHe,
3aryba Ha XXVBOT Uy NoBpesa Ha
WHCTPYMEHTa B C/ly4ali Ha HecrasBaHe
Ha yKa3aHwsiTa B ToBa PbKOBOACTBO.

Puck ot TokoB yaap
lpomeHmBa esleKTpOHHa CKOPOCM

BaBbpTaHe, HassIBO / HagsICHO

DER> PO

[a He ce n3nosnssa rnpv AeXX4

_’
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Camo Ha 3akpuTo

MatuvHa knac Il - []soviHa nzonayust -
Hsmate Hy»xaa oT 3a3eMeH LueKep.

o] (>

E

i
[ m—]

=2

MakcumanHa Temnepartypa 40 ° C

He nsxBbpnsiite 6atepusita B OrbH

He xBwprisivite 6atepusita BbB BoJa

He n3xBvpnsvte npogykTa B
HenoaxoAsILLM KOHTENIHEPU.

OrtgenHo cbbupaHe Ha JIMTUEBO-OHHA
barepusi.

T2.0A

3

BpeMe-SaK'bCHeHl/le MWUHNATOPHN
npegrnasnTesin

npOﬁyKT'bT € B CbOoTBeTCcTBME C

B eBpOﬂeﬁCKMTe ANPeKTnsn.

OdonbiHUTEeNnHn npepynpexapeHus 3a

0e30nacHOCT 3a GopMaLUVHU 1
OTBEPTKN

MpepynpexxaeHnsa 3a 6e3onacHOCT Ha
6opmalimHaTa

a) Hocete npegnasHu cpepcTBa 3a cnyxa npu

yaapHo npo6uBaHe. /131araHeTo Ha Lym
MoXxe fja foBeae [0 3aryba Ha ciyxa.
[OpbXXTe eneKTPONHCTPYMEHTa 3a
U3onupaHUTe 3axBalyaly NOBbPXHOCTU
npuv n3BbpLUBaHe Ha onepauusaTa, npu
KOSITO aKcecoapbT 3a psidaHe MoXe Aa
ce gonupa Ao ckputu kaéenwu. [Jocera Ha
pexeLy akcecoap C “XKuB” NpoBOAHUK MOXe
/a 3apeau ¢ e/IeKTPUHECTBO U3JIOKEHUTE
METaJIHU H4aCTy Ha EIEKTPOUNHCTPYMEHTa U
Taka Ja npu4vHY TOKOB yAap Ha oreparopa.
MoanpeTe MHCTPYMeEHTa NPaBUITHO Npeaun
ynotpe6a. To3u MHCTPYMEHT rpou3Bexaa
BUCOK BbPTSILL| MOMEHT 1 6€3 npaBuiHO
3arsiraHe Ha UHCTPYMEeHTa 10 BpeMe Ha
paboTta Moxe fa ce nosy4u 3aryba Ha
KOHTPOJ1, KOETO fa JOoBeAe [0 HapaHsIBaHe.

o

o
-

NpUNoXuMUTe CTaHAapTy 3a 630MacHOCT

WUHCcTpyKumm 3a 6e30nacHOCT Npu N3non3saHe
Ha AbJiru cepeagna

a)

Hukora He pa6GoTeTe Ha NO-BMCOKa CKOPOCT
OT MaKCcuMarnHaTa CKOPOCT Ha CBPeAsioTo.
[Npw Mo-BUCOKM CKOPOCTY CBPEAIOTO MMa
BEPOSITHOCT fa ce OrbHe, ako Cce ocTaBy fga ce
BbPTU cBOOOAHO, 6€3 Ja foKoCBa AeTaina,
KOETO fa fosese A0 HapaHsiBaHe.

BuHaru 3anouBaiiTe Nnpo6uBaHETO Ha HUCKa
CKOPOCT U C BbpXa Ha CBPeAJI0TO B KOHTAKT C
peTaiina. [lpv Mo-BUCOKMU CKOPOCTY CBPEA/IOTO
VMa BEPOSITHOCT Ja Ce OrbHe, ako ce ocTaBu Ja
ce BbpTY cBOOOAHO, 6€3 Aa [JOKOCBa feTavina,
KOETo fAa [oBefe [0 HapaHsiBaHe.

MpunaraiiTe HAaTUCK caMo B NpaBa JIMHUSA CbC
CBPEeA/IOTO U He NpunaraiTe NpeKomMmepeH
HaTuck. Cepegnara mMorat fa ce orbHar, KOeTo
JAa gosesie o cyyrnBaHe wav 3aryba Ha KOHTPO/,
KOETO BOAM [j0 HapaHsiBaHe.

MpepynpexxaeHusa 3a 6esonacHocCT
3a 6aTtepusiTa

a)

6)

1=

He otBapsitTe 6atepusaTa. OnacHOCT OT KbCO
cbeaunHeHVe.

MaseTe 6aTepusiTa OT TOMJIMHA, HaMNp.
cpelly NPoAb/DKUTENIHAa UHTEH3UBHA
CcNbHYeBa CBET/IMHA, OFbH, BOAa U Bnara.
OnacHOCT OT eKCri/103usl.

B cnyyaii Ha noBpeaa u HenpaBUJTHO
n3non3BaHe Ha 6aTepusiTa, MOXe Aa uma
oTpensiHe Ha napu. MpoBeTpeTe MSACTOTO U
noTrbpceTe MeAULMHCKA NOMOLY, B criy4ain
Ha onnakBaHwusl. V3napeHusiTa MoraT ga
roapasHAT auxatesiHata cuctema.
U3nonaBaliite 6aTepusaTa camo BbB Bpb3Ka
c Bawwms npoaykT Ha Ferm Industrial. Camo
Tasu MsipKa npegnassa 6atepusita OT 0racHoO
rpeToBapBaHe.

BaTtepusita moxxe Aa 6bae noBpeaeHa oT
OCTpU NpeaMeTU, KaTo Hanpumep NUPOHU
WY OTBEPTKM, U OT Cuna, NpuioxXeHa
oTBbH. Moxxe fa Bb3HKHE BbTPELLHO KbCO
cbeguHeHvie n batepusita MoXe Aa n3ropu, aa
nyLuy, Aa ekcrao[mpa uav Aa rnperpee.

MpepynpexxaeHus 3a 6e30NacHOCT
3a 3apsgHoOTO Ha 6aTepvaa
MNpepnHa3HaveHue

3apexxgante camo akymynaTtopHu 6atepun Tun
CDA1132P 1 CDA1133P batepuiiHi nakeTu cbe
3apsiAHO YCTPOMNCTBO.
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i3nonssanTe camo cnegHuTe 6atepun ot
nnatcgopmara 3a 6atepumn Ha Ferm Industrial
FI20V. ianon3BaHeTo Ha gpyrn 6atepun Moxe aa
NPUYNHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe 1AV NoBpeaa Ha

MNHCTPYMEHTa.
CDA1132P 20V, 2Ah nnTneBo-moHHa
CDA1133P 20V, 4Ah nuTneBo-noHHa

3a 3apexxaaHe Ha Te3n 6aTepum Moxe fa ce
13ron3Ba CNefHoTO 3apsaHO YCTPONCTBO.
CDA1131P bbp30 3apsigHO yCTPONCTBO

BarepunTe Ha 6aTepuiiHaTa nnatdopma Ferm
Industrial FI20V ca B3anmo3ameHsieMu C BCUYKMN
WHCTPYMEHTY Ha nnatdgopmara 3a 6arepum Ferm
Industrial FI20V.

OcTaTtbyHU pucKoBe

J[lopu KoraTo eNNeKTPOUHCTPYMEHTBLT ce

M3non3sa no npeanucaHns HaumH, He

€ Bb3MO)XXHO [ia Ce NpemMaxHaT BCUYKHN

ocTaTb4HU puckoBu dakTopu. CnegHute

OMacHOCTU MoraT fja Bb3HMKHAT BbB

BPb3Ka C KOHCTPYKLMSATa U An3aiiHa Ha

€NeKTPONHCTPYMEeHTa:

a) [edekTn B 30paBeTo, NponsTryaLLm
OT U3NMbYBAHETO Ha BNBPaLMK, ako
€NEeKTPOVHCTPYMEHTBLT Ce 13M0os3Ba 3a Mo-
ObITbr Nepuop oT Bpeme U He e afeKBaTHO
ynpasnsBaH 1 NPaBWIHO NOAABLPXKAH.

b) HapaHnsiBaHWA 1 LWeTn Ha NMyLLLECTBO,
ObSKALLM ce Ha CHYMNeHn akcecoapu, KOUTO
BHe3anHo ca nycHaTu.

BHumaHue! ToBa e/leKTpOVHCTPYMEHT

A rpou3sexxaa eIeKTPOMarHUTHO nosie rno

Bpeme Ha pabora. Tosa rosie Moxe npu
ornpezesneHn obcTosiTesIcTBa Aa

BB3MPErsiTCTBa akTUBHUTE U/

racvBHUTE MEANLMHCKU UMITIAHTaHTH.

3a na HamanuTe pyicka OT Cepuo3HO N

CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe,

rpernopvYyBamMe Ha xopata ¢ MEAULMHCKN

VIMIIaHTaHTY fa ce KOHCYTupar ¢

TEXHWS1 JIeKap U NPov3BOANTENIS HA

MEAVLUNHCKNSI UMIIaHTaHT, npeauv Aa

13r10/13BaTe TO3U e/IeKTPOUHCTPYMEHT.

3amsHa Ha 3axpaHBawus kaben
Ako 3axpaHBalLmnsT kaben e noBpeaeH, Tol
TpsibBa fa 6bae 3aMeHeH OT MPon3BOAUTENS,

HeroBuUsi CEPBU3EH areHT Unu nnua ¢ nogobHa
KBanudvKauws, 3a aa ce na3berHe onacHocT.

2. NTHOOPMALINA 3A MALLNHU

MpepHa3HavyeHne
Tasn 6e3xunyHa 6opmMallrHa e npegHasHaveHa 3a
3afBMKBaHe 1 pasxnabBaHe Ha BUHTOBE, KakTo n

3a |'|p06|/|BaHe B ObpPBO, MeTasl h nnacTtMaca.

TexHu4vecku cneuundunkaumm

MawmHa CDM1141P
Hanpexenue 20V
KanauuTeT Ha naTpoHHmka 1.5-13mm
Bes ckopocT Ha HaToBapBaHe

Moauuus 1: 0-450 /min

Moaunuus 2: 0-1700 /min
MakcumaneH BbpTaly MOMeHT 50 Nm
HacTpoiiku Ha BbpTALLMS 21+ Pexum Ha
MOMEHT 6opmalunHa
Terno (6e3 batepuitins naket) 1,24 kg

HuBo Ha 3BYKOBOTO HansaraHe

L, 92 dB(A), K=3dB(A)

HvBeo Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT

L, 103 dB(A), K=3dB(A)

Bubpauus

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

3apsgHo yCTPOICTBO

CDA1131P

BxopsiLya MOLHOCT Ha 3apsiaHoO
YCTPONCTBO

100-240VAC 50-60Hz,
50W

W3x0aHa MOLLHOCT Ha 3apsigHO

20V 2A

Bpewme 3a 3apexaaHe 2Ah

6atepust 60 MuHyTYH

Bpewme 3a 3apexaaHe 4Ah

6atepus 120 MUHYTH

MpenopbunTenHm Gatepun

CDA1132P, CDA1133P

Terno 0,36 kg
Batepus CDA1132P
Tun 6atepus NUTNEBO-MOHHA
Hanpexerue 20V
Kanauuter 2,0Ah
HpenqpquTenHo 3apsgHo CDA1131P
YCTPOICTBO

Terno 0,38 kg
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HuBo Ha BuGpauus

HuBOTO Ha BUGPALMOHHOTO U3NTbYBaHe,

NOCOYEHO B TOBa PHKOBOACTBO 3a

ynoTtpeba, € 13MepeHO B CbOTBETCTBNE CbC

CTaHAAapTU3MPaHOTO N3nuTBaHe, gageHo B EN

62841; TA MOXe [ja Ce N3Mnon3Ba 3a CpaBHsABaHe

Ha UHCTPYMEHT C ApYr 1 3a npensapuTenHa

OLEHKa Ha n3naraHeTo Ha Bubpaumm npu

13MNon3BaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a yrioMeHaTuTe

NPUNIOXKEHNS.

+  1I3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTAa 3a pasfnyHu
NPUAOXKEHNS NN C pasfinyHn Uam cnabo
noaabp>kaHu akcecoapy MOXe 3Ha4YUTENHO
[a yBENMYM HUBOTO Ha EKCMO3NLKSI.

+  BpemeTo, Korato UHCTPYMEHTBT € U3KJToYEH
U KOraTo Tow paboTu, HO BCBHLLHOCT He
N3Mb/HSBA 3a4advara, MoXe 3Ha4YMTeNHo aa
Hamanu HNBOTO Ha eKCro3nLMs.

3alunTeTe Cce OT Bb3OENCTBMETO Ha BUbpauunTe,

KaTo nopAbpKaTe MHCTPYMeHTa 1 HEroBUTE
NPYHaAJIEXHOCTU, MOAAbPXKATE TOM/N PbLE 1
opraHmaupare paboTHUTE CU MOAENH.

OnucaHue

Lindpute B TEKCTa ce OTHACAT 4O Anarpammute Ha

cTpaHuum 2-3

Fig. A

. MawmHa

. barepus

ByToH 3a oTkntouBaHe Ha batepusita

. inankarop 3a 3apexpaaHe Ha 6atepusta
. 3apsiJHO YCTPOMCTBO

. Nhgnkatop 3a 3apsgHoO yCTPONCTBO

. NaTPOHHMK

9. MNMpeBkntoyBaTen 3a N36op Ha CKOPOCT
10. NpeBkoyBaTen 3a nocoka

NoO O WN

11. NpeBkntoyBaTten 3a BktoYBaHe / U3kto4BaHe

12. Kpbr 3a perynipaHe Ha BbpTALLMSA MOMEHT
13. PaboTHa cBeTIMHa
14. 3akavaska 3a KonaHu

3. PABO

A\

Garepusita Tpsibsa [a ce 3apenv npeav
nbpBara ynorpeba.

U3BaxpaHe Ha 6aTepusiTa OT MaluMHaTa
®durB

OpbxTe mawmrHaTta (1) 3mpaBo ¢ egHa pbka
HaTncHeTe 6yToHa 3a OTKtOYBAHE Ha
akymynaTopa (3) pasnonoxeH Ha 3agHara
cTpaHa Ha batepusita (2) ¢ gpyraTa pbka.
MpopbrkeTe Aa HaTuckarte To3u 6yToH (3)
Hagony 1 nb3HeTe 6aTepusita 06paTHO
HaBbH, KaKTo € NokasaHo Ha urypa b.

MocTaBsiHe Ha GaTepusiTa B MaluMHaTa
dur B

A

YBeperte ce, Ye akymynaTopa e Yucta u
cyxa, Npeau [a ce CBbPXXeTe KbM
3apsiAHOTO YCTPOVICTBO W/ MaLLIMHaTa.

OpbxTe mawmnHaTta (1) 3gpaBo ¢ egHa pbka
* MNocTaBeTe 6aTepusita (2) B ocHoBaTa Ha
MalumHaTa, KakTo € nokasaHo Ha cur.
MocTaBeTe baTepusATa Hanpeq, JokaTto
LLIpaKHe Ha MSICTO.

MpoBepka Ha CbCTOSAHMETO Ha 3apeXkaaHe Ha
GaTtepusitTa
@urC

BrkntoyeHata 6atepuisi ce goctassi B
4aCTUYHO 3apPeaeHO CbCTOSIHYE.

3a ga npoBepuTe CbCTOSIHNETO Ha 3apexxaaHe
Ha baTepusiTa, HaTUcHeTe 6yToHa (4) Ha
6aTepusiTa CKOpO.

Batepusita uma 3 CBETAMHHN HAMKATOPW,
rokasBalLyl HUBOTO Ha 3apexaHe, ToKoBa
roBeye CBET/IMHW, KOUTO FOPSIT, TOSIKOBa
noseye 3apexaaHe e ocTaHana 6arepusita.

3apexxaaHe Ha 6aTepusTa (CbC 3apsagHOTO
yctponcTeo) ®ur C

M3BapeTe 6atepusaTa (2) OT yCTPOMCTBOTO
3aBbpTeTe baTepusTa (2) B NOSOXKEHNE HAarope
1 51 NTb3HETE BbPXY 3aPsSAHOTO YCTPONCTBO
(5), kakTo € nokasaHo Ha ¢urypa C.

MocTaBeTe H6aTepusiTa, oKaTo TS He 6bAe
Hamb/HO HaTWUCHAT B rHE3[0TO.

BkntoyeTe Liekepa Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO B
eNneKTPUYECKN KOHTaKT 1 n3yakanTe N3BecTHO
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Bpeme. LED nHavkaTopute Ha 3apsgHoTO
YCTPOWCTBO (6) LLie CBETHAT 1 LLie nokKaxat
CBLCTOSHVETO Ha 3apSAHOTO YCTPOWCTBO.

LED uHgukaTtopu (6)

®ur C

3apsgHoTo ycTponcTteo uma 2 LED nhgnkaTtopa
(6), KOUTO NoKasBaT CbCTOSIHMETO Ha NpoLieca Ha

3apexpaHe:
YepseH 3eneH CraTyc Ha 3apsiAHOTO
CBETOAMO. |CBETOAMOA |YCTPOICTBO
o1 ot Hsma 3axpaHBaHe
Pexum Ha roToBHOCT:
- He e noctaBeHa batepus unu,
3a ot - batepusita e nocraseHa, HO
3apeXxaaHeTo e NpUKIYKNo
npeau noBeye oT 2 vaca
muraty Muraty pedekTHa 6atepust
HeTO Ha baTepusT.
1 MwraLy 3apexpaHeTo Ha batepusita
eBxog
3apexzaHeTo Ha baTepusiTa
3a 3a npukniouu, batepusTa e
HambMHO 3apefeHa
BatepusTa e npekaneHo
ropeLla, NpoLecsT Ha
3apexaaHe e 3agbpxkaH.
muraty ot Pexa Abp
3apexaaHeTo Lue 3ano4He
aBTOMATU4HO, Cref kaTo
Gatepusita ce oxnaam.

MocTaBsiHe 1 OTCTpaHsiBaHe Ha cBpegna unum
OTBEpPTKUN
dur A

BuHaru nsBaxxgavite batepusita, npegu
Ja MoHTupaTe akcecoap.

Cxemara 3a npobuBaHe (7) e nogxogsiia 3a

GopMaLLVHN 1 OTBEPTKY C KPbIbJl Bas, KAKTo U

LIeCTOCTEHHA LaxTa.

+  [pbXTe MalmMHaTa 34paBo ¢ egHarta pbka

+ OtBopeTe crbBaykara (7), KaTto 3aBbpTUTe
pbKaBa Ha NaTpoHHYKa (8) ¢ apyraTa cu
pbKa Mo Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTpeska,
[0KaTo T Ce OTBOPY [OCTaTbyHO HABbLTPE,

+ [NocTaBeTe Basna Ha CBPEQJIOTO UKW OTBEPTKATA

+ 3arerHeTe 0THOBO NaTPOHHMKA, KaTo
3aBbpTUTE NPY>XMHHATa rnasa (8) obpaTHo Ha
YacoBHMKOBaTa CTPesKa.

+ [poBepeTe panu 6UTHLT € JO6pPE LieHTPUPaH,
KaTo akTuBMpaTe Gbp30 NPeBKtoYBaTeNs 3a
BKJIIOYBaHE / N3K/toUBaHe Ha MalumHara.

PerynupaHe Ha npepaBkute
@ur A

Hwukora He Bk/Il0YBaiTE CKOPOCTUTE,

KoraTto gsuratesnsit paboty, Tosa Le

roBpeayv MalLvHarta Bu.

Hwukora He nocTassiiTe npeBk/tO4YBaTes s
] B cpefara Mexzy ABeTe no3nuym, KOeTo
[

.

[MbAHOTO 3apeXkaaHe Ha GaTtepusita MoXe oa
oTHeMe Ao 60 MUHyTW.

Cnep kato 6aTtepusita e Hamb/IHO 3apefeHa,
n3BafeTe Lerncena Ha 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO
OT KOHTaKTa u n3BageTte 6atepusita OT
3apsgHOTO YCTPONCTBO.

BaTtepusita MoXe fa ce cbXpaHsiBa Uin ga ce
VHCTanMpa AMPEKTHO BbpXY YCTPONCTBOTO.

JINTNeBO-NOHHUTE KIETKU MoraT a ce
CcbXpaHsiBaT 3a AbJ1bIm nepuos 6e3
3aryba Ha rosisiMa 4act OT 3apexxgaHeTo
M. Korato malumHata He ce 13rnossBa
3a ro-AbJ/Tbrr Nepuos oT Bpeme, Hau-
o6pe e fa s 3apeauTe B 3apefeHO
CLCTOSIHME.

Luje nospenu maLuHarta su

MatumHara nma 2 cKopocTu Ha CBPeanoTo,
KOWTO Morart fja ce perynumpar 4pes nib3raHe
Ha npeBkJoYBaTens Ha npegaskuTe (9) Hanpen
11 Hasaf. HomepbT Ha NpeBkoYBaTens Ha
ckopocTuTe (9) Nokassa Koe NonoXeHve e
n3bpaHo.

* Moauumsa 1: 3a 6aBHO NpobrBaHe, ronsiM
OvameTbp Ha NpobuBaHe Nnn 3afBuKBaHe ¢
BMHT. MawwmHaTa nma BMcoka MOLLHOCT npu
HVCKa CKOPOCT.

+ [osunumsa 2: 3a 6bp30 NpobrBaHe NN MaTbK
OvameTbp Ha npobusaHe

HacTpoiiBaHe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe

dur A

- 3apaiiTe NpeBksoYBaTENs 3a nocokara
Ha aBvkeHue (10) B nonoxkerve “€” 3a ga
3a[BVXBaTe BYHTOBE WM [ja o 13nonssare
3a npobuBaHe.
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+ 3apanTe npeskto4BaTens 3a nocoka (10) B
NonoXeHune “=»” 3a ga cBanuTe BUHTOBETE

BkniouBaHe 1 U3K/OYBaHe Ha MaluMHaTa

dur A

MpeBkntoyBaTeENsT 3a BK/OYBaHe / 3KtoYBaHe

(11) ce n3nonsea 3a aKTMBUPaAHE Ha MalIMHaTa 1

perynvpaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHeE.

+ HaTtunckaHeTo Ha npeBktoYBaTens 3a
BKJIIOYBaHe / naknoysane (11) we aktnenpa
MalumHara, npun no- HaTaTbLUHO HAaTUCKaHe Ha
npeBKtoYBaTens, Tonkosa no- 6bP30 Le ce
BbPTU TPEHNPOBKAaTa.

+ OcBob60XaaBaHETO Ha NPEBKIOYBATENS
3a BKJIouBaHe / n3kstousare (11) we cnpe
MallumHara.

+ [lpemecTeTe NpeBkIOYBaTENS 32 O6pbLLaHE
Ha nocokara (10) B cpegHo nonoxeHue, 3a aa
3aKJIIOUNTE ABUXKEHNETO Ha NPEBKYBaTENs
3a BKJIlOUBaHe / n3kntoysaHe. To He MoXe fa
6be akTMBMPaHO B Ta3y NO3ULMS.

A\

HacTtpoiiBaHe Ha BbpTALWUS MOMEHT
dur A

MawwwuHaTta uma pasnmyHu HaCTPOWMKMN Ha
BbPTALLMS MOMEHT U CNeumaneH pexinm
Ha coHpax, 3a fla HacTpouTe NpefasaHaTa
MOLLHOCT KbM NaTpPOHHMKA.

lNocTaBeTe maLLmHaTa camo, Koraro Tsi
Hanw/IHo crpe ga pabotu. He ro
rocTaBsviTe Ha npalLlHa MoBbPXHOCT, Thi
KaTo YacTuLy npax Morar ga rnonazgHar B
MexaHu3ma.

Ypes 3aBbpTaHe Ha NPbCTEHa 3a perynmpade Ha
BBbPTALLMSA MOMEHT (12), BUHTOBETE Morar fa 6baar
3aABVXBaHV [0 NPeABapuTESIHO onpeaeneHa
[bN6ounHa, KOETO e 1aeanHo 3a NoeTapsLLa ce
paboTta. KonkoTo no-ronsm e 6posT, Tonkosa
noBeye BbPTSLL, MOMEHT e 6bae npefaneH.

+  WN3bepeTe HUCKa HacTpolika 3a Manku
BVMIHTOBE U MeK paboTeH martepvarn.

+  36epeTe BrCOKa HAcTpolika 3a rofemMu
BUHTOBE, TBbPAN MaTeprany 1 Npu ceansHe
Ha B/HTOBe.

+ 3anpepnounTtaHe e ga n3bepeTte Bb3MOXHO
Havi-HMCKa HacTpowika Npu 3aBmBaHe Ha
BMHTOBE. V136epeTe no- BUCoOKa HacTpoika,
aKo MOTOPBT Ce NNTb3He, NPEAN BUHTBLT Aa e
HambJ/IHO 3aTerHar.

+ 3anpobuBaHe 3aBbpTETE NPBLCTEHA 32
HacTpoiika Ha BbPTALWMS MOMeHT (12) go
HacTpoiikara 3a NnpobrBaHe, KaTo ro 3aBbpTUTE
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTPesKa.

YBepere ce, ye ko4bT 3a nocoka (10)

A BUHary e HacTPoeH Ha € o Bpeme Ha

npobusaHeTo.

MatiuvHata e obopyaBaHa C e/1IeKTPOHHa
¢byHKUMs 3a 3aLLmUTa OT MpeToBapBaHe.
Korato maLuvHata ce nperoBapu, Ts
aBTOMAaTUYHO LLJE CE UBKITFOHM.

Korato ToBa ce ciy4u, MoJisi, u34akaute
Havi-Masiko 5 cekyHawm, 3a fa MoxeTe Aa
ce Hy/vpa 3alyutarta OT fpeToBapBaHe.

Pa6oTHo ocBeTneHue (13)

Qur A

MalwuuHata e obopyasaHa c paboTHa namna 3a

ocBeTsiBaHe Ha paboTHOTO MSICTO.

+ Toll ce BKOYBA aBTOMATUYHO NPW HaTUCKaHe
Ha 6yToHa 3a BKJtoYBaHe / U3KJIoUBaHe.

+  Tolt aBTOMATN4YHO Ce U3KJItoUBa Npw
NMOBTOPHO MyckaHe Ha 6yToHa 3a BkJoyBaHe /
N3KoYBaHe.

Kyka 3a kona (14)

dur A

MalunHaTa e o6opyaBaHa c Kyka 3a 3akadyaHe Ha
MaluMHaTta Ha KonaHa By Nno Bpeme Ha ynotpeba.

A\

» Korato ce focTaBs, kykaTa 3a pembum (14) ce
crrno6siBa oT fisiBaTa cTpaHa Ha MaluvHara.

+ TS MOXe NecHO a ce OTCTPaHM Ypes cBansiHe
Ha BUHTA Ha KyKaTa 1 CBasIsiHeTO .

+  Tsi Moxe aa 6bae criobeHa oT AsicHaTa
CcTpaHa Ha MallvHaTa, koraTto Toea e
npeanoYmTaHo.

BuHarv npeBk/oyBanTe npeskitoYBaTess
3a nocokara Ha gBukeHue (10) B cpegHo
rosioxKeHve, 3a fa n3berHete cry4anHo
cTapTvpaHe Ha MalluvHara.

CbBeTu 3a notpedutenurte
|-|pVI 3aBMBaHe Ha BUHTOBE B AbpBO, MeTan 1
Opyrvy matepuanm:
- [penu pa nanonaeare ypena, NpoBepeTe
Oanu cepennoTo Unv BUHTOBETE Ca NpaBuIHO
MOHTUPAH 1 LLeHTPUPaHN BbTPE B MATPOHHYKA.
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+  BuHTOBETE Ca HANMMYHWN B HSKOJIKO (hopmMu
1 pasmepu. KoraTo He CTe CurypHu, BuHaru
ce cTapaiTe aa nposepuTe Aanm 6UTsT ce
no6upa BbpXy rnaBarta Ha BHTa, 6e3 fa ce
13Mosi3Ba CBO6OAHO, NPEAN Aa N3nosi3sare
maluHaTa.

+ YBepeTe Ce, Ye MalmHaTa He paboTu, Korato
CTUrHe [0 BUHTA. 3aBbpTalLmnsaT ce 6UT Moxe
na ce nnb3He. ToBa MoXe Aa [oBeae Ao
yBpexpaHe Ha paboTHOTO napuye.

Mpu npo6uBaHe B AbPBO, MeTan u Apyru

MaTepuanu:

+  C 6opMaLlnHI C MaTbK ArameTsbp
13nonsBaiTe BICOKAa CKOPOCT Ha CBPEL/I0TO.
3a cBpepsia ¢ ronsam AnaMeTbp n3nonssaiTe
HVCKa CKOPOCT Ha CBPeanoTo.

«  3aTBbpay MaTepuanu, nsbepete H1UCKa
CKOPOCT Ha CBPeAoTo, 3a MeKV MaTepuanu
n3bepeTe BICOKa CKOPOCT Ha CBPEASI0TO.

+ TpuKpeneTe npaBuiHO paboTHaTa YacT, 3a
npegnoymTaHe ¢ nomoLlLTa Ha ckoba nnu
BUHTOBE.

o Bpeme Ha NpobuUBaHETO U3gbpnaiTe
npo6uBHaTa MallvHa oT Jynkarta YecTo, Taka ye
LLie ce MpemMaxHe npax uau npobresaHe Ha npax.

Mpu npo6uBaHe B meTan:

» W3nonssaiite meTanHa 6opmalumnHa (HSS). 3a
Han-[obpu pesynTtati TpsibBa ga oxnagute
6uTta c macro.

+  MeTtanHuTe (HSS) 6opmalunHm morar ga ce
13non3ear 1 3a npobrBaHe B nnacTMaca.

4. NOAAPBXKA

A\

MouncTeTe KOPMNyCUTE Ha MalLnHaTa PeLOBHO

C MeKa Kbpra, 3a NpefnoynTaHe crnep Bcsaka
ynoTpeba. YeepeTe ce, Ye BEHTUNALVIOHHUTE
oTBOpM ca 6e3 npax n mpbcoTus. MpemaxHeTe
MHOTO YCTOM4YMBA MPBCOTYSA, KATo N3rosi3sare
MeKa Kbpra, HarnoeHa cbe canyH. He
13non3BainTe pasTBOPUTENN KaToO GEH3VIH,
asKoXoJ1, @MOHSIK U T.H. XUMVYHU BELLLECTBA KaTo
TE3U e NOBPEasT CUHTETUYHNTE KOMMOHEHTW.

Mpeawu nouncTeaHe v NOAAPLXKKA, BUHAru
U3K/TI0YBaliTe MaLLmMHaTa v u3BaxzaanTe
baTtepusiTa OT yCTPONCTBOTO.

AOBUKAJISILLA CPEOA

4

Camo 3a ctpaHuTe oT EO

He n3xsbpnsiiTe eNeKTpOMHCTPYMEHTUTE B
6uToBu otnagbun. CbrnacHo EBponelickara
Hacoka 2012/19 / EC 3a otnagbuuTe OT
eNeKTprYecKo 1 eNleKTPoHHO obopyaBaHe u
HEeNHOTO NpuaraHe B HALMOHAIHOTO NPaBo
eN1eKTPUNYECKNTE NHCTPYMEHTI, KOUTO BeYe
He mMorar fa ce u3nonasar, TpsibBa fa ce
cbbypaT OTOENHO 1 Aa Ce 3XBLPIAT No
€K0JI0rocbobpaseH HaunH.

FAPAHLUUA

["apaHuyoHHKTe ycnoBus morat fa 6baar
HamepeHn Ha OTAENHO NpUKpeneHaTa
rapaHuMoHHa KapTa.

HewsnpasHute v / unv n3xsbpreHute
€/IEKTPUYECKIN VIV €/IEKTPOHHU

ycTpovicTBa TpsibBa fa ce cbbupar Ha
CBLOTBETHUTE MECTa 3a PELUKIIPaHE.

MpoayKTbT M PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a
nopanexar Ha npomsiHa. Cneuudrkayuure
morar Aa ce NPOMEHAT 6e3 AONb/HUTENHO
yBefoMsiBaHe.
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AKKyMynaTopHasa IMTUNA-UOHHaA
Apenb 20B
CDM1141P

Bnarogapvim Bac 3a nokKyrnky 3Toro npogykra
FERM. Bnarogaps aTomy y Bac Tenepb eCTb
OT/INYHBIN NPOLYKT, NOCTaBASAEMbIN OOHUM

13 BegyLUmx nocTasLmkos EBponbl. Bes
npoayKuusi, nocTaBnsiemasi Bam koMmnaHuen Ferm,
MN3roTaB/MBaAETCSl B COOTBETCTBUM C BbICOYaNLLMMU
cTaHaapTaMun Npov3BOANTENILHOCTU U
6e3onacHocTn. B pamkax Hawen dunocohumn

Mbl TaK>XXe 0becrneyrBaeM OTIMYHOE
o6CnyXXnBaHNe KIMEHTOB, NOAKPENIEHHOE Halleln
BceobbemntoLLel rapaHTmein. Ml Hageemcs,

4TO Bbl ByeTe nony4yaTtb yA0BONbCTBYE OT
1CMosIb30BaHNS 3TOro NpoayKTa AoNre rogbl.

1. UHCTPYKLIUW NO

BE3OMACHQ
@ npeaynpeXxaeHns no TexXHUKe
Ge3onacHOCTU, AOMOJIHUTENbHbIE
npegynpexxaeHusi o 6e3onacHoOCTU n
VHCTPYKUMKW. HecobrogeHue TeXHUKN
6e30M1acHOCTY, NPERYNPEXXAEHVSI N UHCTPYKLUN
MOIYT MPUBECTU K MOPaXKEHUIO S/IEKTPUNHECKUM
TOKOM, NOXxapy v / nim cepbe3Holi TpaBMe.
CoxpaHuTte npeaynpexxaeHusi o 6e3onacHoCcTn
M MIHCTPYKLWM AN UCMONb30BaHus B Gyaywiem.

MpouTuTe Nnpunaraembie

B pykoBoacTBe nosib3oBaTens unv Ha NpoayKre
MNCNONIb3YHTCA cnenyouie CUMBOJIbIL

lpo4TyTEe PyKOBOACTBO 10/130BaTESIS.
O603Ha4aeT pUCK MosTyHeHUs TPaBMbl,
CMePTY VIV MOBPEXKAEHNST MHCTPYMEHTa
B CJ1y4ae HeCOBIIIOAEHNST UHCTPYKLWI B

AaHHOM PyKOBOACTBE.

OnacHocTtb roparkeHvist SJIeKTPUYeCKUM
TOKOM.

Perym/lpyeMa;l SJIEKTPOHHas CKOPOCTb.

BpalueHne, BrieBo / Brpaso.

QERP> B> O

He vicrnionib30BaTh nog AoXKAeM.

_’

TosbKO 4151 BHYTPEHHErO CMO/Ib30BaHYSI.

>

MatuvHa knacca Il - [lBoviHast usonsiymsi -
Bam He Hy)kHa 3a3eMsieHHas! BUJIKa.

N

e
i
-

Makc.Temnepatypa 40°C.

He 6pocavite akkymynsiTop B OroHs.

He 6pocavite akkymynsitop B BOAy.

He BbibpackiBaviTe NPORYKT B
HernoaxoAsLLyo Tapy.

OTgenbHbIVi COOPHVIK AJ151 TINTUN-
VIOHHOI0 akKyMyiiTopa.

Li-lon

T2.0A

C€

D,OHOHHI/ITeanbIe Mepbl
6e30nacHOCTU ONa apenein n oTBEPTOK
MpepynpexxpaeHnsa o 6e3onacHOCTU Npu
cBepJieHnn

a) Mpw ypapHom 6ypeHun HageBaliTe

HayLWHWKW. Bo3gevicTene Lwyma MoxeT

BbI3BaTb [1OTEPHO CrIyXa.

[AepXXuTe 3N1eKTPOMHCTPYMEHT 3a

M30/IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU ANA

3axBaTa npwu BbINOJIHEHUM OnepaLuii, npu

KOTOPbIX PEXYLUA UHCTPYMEHT MOXXET

3aeTb CKPbITYO NPOBOAKY. KOHTaKT

PEeXyLLero MHCTpPYMeHTa “TokosegyLumn”

rpPoBOA MOXKET Oro/INTb METAJI/INYECKUE HacTu

3AIEKTPOVNHCTPYMEHTA «104 HarpPsXKEHNEM>

U cTaTh NPUYNHON MOpaXKeHsl orneparopa

3/IEKTPUHECKNM TOKOM.

c) Mepep ncnonb3oBaHnem 3aKkpenuTe
VMHCTPYMEHT KaK cnepyet. OTOT MHCTPYMEHT
CO3/a€eT BbICOKUII BbIXOAHOU KDY TSALLMI MOMEHT,
v 6e3 Haanexallen chyKcaumm MHCTPYMeEHTa
BO BpeMsi paboTbl MOXKET MPOU30UTY NOTEPS]
ynpasJ/ieHvisi, YTO NPUBELAET K TpaBMe.

MWuHVaTIOPHBIV MiaBKuUi
Mpe[oXpaHNTesb C 3a[EPXKKOM BPEMEHU.

lNpogyKT cOOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM
cTaHaapTam 6e30nacHoCTu
eBPONeriCKUX ANPEKTUB.

k=2

—_
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WNHCTpyKLUMn no 6e3onacHOCTU Npu

MCNOoNb30BaHNUM AJIMHHbIX CBEPN

a) Hukorpa He paGoTaiiTe Ha CKOPOCTH,

npeBbIWaLeil MaKkCuMarsbHO AOMYyCTUMYIO

Ans cBepna. Ha 6os1ee BbICOKUX CKOPOCTSIX

CBEPJI0 MOXKET U3rnbatbCsl, ecvi eMy aTb

BO3MOXHOCTb CBOOOAHO BpalLaThbCsi, He

KacasiCb 3aroToBKU, YTO NPUBEAET K TpaBMe.

Bcerpa HauuHaiTe cBeprieHne Ha HU3KOM

CKOPOCTU U TaK, YTOObl OCTpUe cBepna

conpuKacanochb ¢ 3arotoBkon. Ha

b071e€e BbICOKUX CKOPOCTSIX CBEPJIO MOXKET

n3rnbaTbCsi, eC/v eMy faTb BO3MOXHOCTb

cB06O/HO BpaLyaThCsl, HE KacasiChb 3aroToBKY,
4YTO NPVIBEAET K TpaBMe.

c) Haxumaiite Tonbko Ha 6GUTy 1 He NpunaramnTe
Ype3MepHbIX YCUNUA. BuTbl MOryT NOrHyThLCS,
4YTO MPUIBEAET K [10/IOMKE VIV 1OTEPE
YrpaBIeHVs], HTO MOXET CTaTb NPUHMHON TPaBM.

c

MpepynpeXxaeHus No 6e30nacHoOCTU

npu paboTe ¢ aKKymyiiTOPOM

a) He BckpbiBaiiTe akkymynsatop. OrnacHocTb
KOPOTKOIo 3aMblKa-HUisl.

b) 3awmwarite 6aTapeto oT HarpeBa, HaNpUvep,
OT NPOAOIDKUTENIbHOIO CONTHEYHOr O CBETa,
orHs, BoAabl 1 Bnaru. OracHocTb B3pbiBa.

c) B cnyuae noBpexpeHus unv

HenpaBUIbHOro UCMNONb30BaHuUs 6aTapeun

MOryT BblAensTbcs napbl. MpoBeTpuTte

nomeulieHne n obpaTtutechb 3a MeAVULIMHCKOWN

NOMOLLbIO B criyyae Xanob. [Tlapsi moryT

pasgpaxarb AbiXxaTeslbHyto CUCTEMY.

Ucnonb3yinTe akkymynsTop ToJIbKO BMECTe

c npoayktom Ferm Industrial. Tosibko aTa

mepa 3alunLLaeT akkyMyJISITOp OT OracHoM

neperpysKu.

e) Barapeto MOXXHO NoBpeaAUTb OCTPbIMU
npegMeTamu, TaKUMMU Kak rBo3auv unm
OTBEPTKU, N €CNN NPUJIOXXUTb CUNY U3BHE.
MoxeT npon3onTy BHyTPEHHEE KOPOTKOE
3aMblKaHe Vi akKyMYJISITOP MOXKET 3aropeThCs,
3a/]bIMUTBCSI, B30OPBATLCS U/ MEPErPETHCS.

e

MpeaynpeXxxaeHnsa no 6e3onacHOCTU
AN 3apsagHOro yctpomcTea
WUcnonb3oBaHne no Ha3Ha4YeHUo

3apsiKanTe C NOMOLLbIO 3apsiAHOro yCTPONCTBA
TONBbKO aKKyMy/ISTOPHblEe 6aTapen Tuna
CDA1132P 1 CDA1133P.

Vicnonb3ynTe ToNbKO cnepytoLme batapen
akKymynstopHown nnatdopmel Ferm Industrial
FI20V. Vicnonb3oBaHue nobbix apyrx 6atapei
MOXXET NPVBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaMm Uin
NMOBPEXOEHNIO MHCTPYMEHTA.

CDA1132P 20B, 2A4 NUTUIA-NOHHbI
CDA1133P 20B, 4A4 NUTUN-NOHHBIN

[ns 3apsipKy aTUX akKyMyISTOPOB MOXKHO
1CMonb30BaTh CreayoLlee 3apsaHoe YCTPONCTBO.
CDA1131P bBbicTpoe 3apsigHOe YCTPOWCTBO

Batapeun akkymynaTopHon nnatgopmsl Ferm
Industrial FI20V B3anmo3sameHsieMbl Co BCEMM
WNHCTPYMEHTaM1 akKyMyIsSiTOPHOM NnaTdopMbl
Ferm Industrial FI20V.

OcTaTo4YHble PUCKU

Oaxke npu ncnonb3oBaHUn

3N1eKTPOUHCTPYMEHTa B COOTBETCTBUMU C

npeanMcaHNSIMN HEBO3MOXXHO YCTPaHUTb BCe

ocTaTouyHble hakTopbl pucka. Cnepytowme

OMacHOCTUN MOTYT BO3HUKHYTb B CBSI3U C

KOHCTPYKUMEN 3NeKTPONHCTPYMEHTA:

a) HapywweHna pabotocnocobHocTu,
BO3HMKaoLLVE B pe3yrbTaTe N3yyeHns
BMOpaLmK, eCnv SNeKTPONHCTPYMEHT
1Cnonb3yeTcs B TEUEHME ANUTENbHOro neproaa
BPEMEHV SN HE OCYLLIECTBISIETCS Hafnexatlee
yrpaBieHne 1 TEXHNYeCKoe 0b6CnyXXnBaHue.

b) TpaBwmbl n maTepuanbHbin yLepb ns-
3a BHEe3arHow NonoMKy ClIOMaHHbIX
npUHagNeXXHoOCTeN.

MpepynpexaeHue! 3tor

A 3/IEKTPOUHCTPYMEHT PON3BOANT

3/IEKTPOMAarHUTHOE I10J1e BO BPEMS
pPaboTbl. ITO M10/1e MOXET MPU HEKOTOPbIX
obcTosTeIbCTBax MeLuaTk paboTe
aKTUBHbIX VIV NMACCUBHbBIX MEANLNHCKINX
umniaHTaToB. YTo6bl CHU3UTB PUCK

Cepbe3HbIX NI CMEPTESIbHBIX TPaBM, Mbl

PEKOMEHAYEM JIIOLASIM C MEQULIMHCKUMU

UMIIaHTaTaMy MPOKOHCYIbTUPOBATLCS

CO CBOVM BPa4oM ¥ Npou3BOANTENIEM

MeANLMHCKUX UMIMIaHTaToB repes

UCI10/1b30BaHNEM 3TOrO

3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
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3ameHa wWHypa nuTaHns

Ecnu WHyp nuTaHns noBpexxaeH, OH JOMKeH
ObITb 3aMEHEH NPON3BOAUTENIEM, EM0 areHTOM
Mo 06CAYXKUBAHMIO UMW IMLEAMMI C aHaNorMYHoM
KBanudrkaumen, YTobbl n3bexaTb ONacHOCTHU.

2. AHOOPMALIUA O MALLUHE

Wcnonb3oBaHue no HasHa4YeHUIo

3OTa akKyMynsTopHas gpenb npegHasHadeHa onist
BBVHYMBAHUS 1 OTKPYUMBaHWS LLIYPYOB, @ TakKe
LOJ151 CBEPEeHUst fiepeBa, MeTasna u nnacTuka.

TexHn4yeckune xapakTepucTukn

Mawwuna CDM1141P
BonbTax 20B
EmkocTb natpoHa 1,5-13 Mm
CkopocTb 6e3 Harpy3aku
Moauuus 1: 0-450 / MuH
Moaunuus 2: 0-1700 / MuH
MakcumanbHbIi KpyTALLWIA 50 Hm

MOMEHT

HacTpolikv kpyTsiLLero MomMeHTa 21 + pexum cBepreHus

1,24 kr

Bec
(63 akkymynsiTopHot baTapem)

YposeHb 3BykoBoro fasnenmns L, 9216 (A), K=3 a6 (A)

L,,,103 16 (A), K=325 (A)

YpOoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY

AkKymynsTop CDA1132P
Tun akkymynstopa JTNTWIA-MOHHBIN
BonbTax 20B
BmectumocTb 2,0 Ay
PekomeHayemoe 3apsigHoe CDA1131P
YCTPOWCTBO

Bec 0,38 kr

YpoBeHb BUGpauumn
YpoBeHb BMOpaumm, yKka3aHHbIn B AHHOM
PYKOBOACTBE, 6blN1 U3MEPEH B COOTBETCTBUN CO
CTaHOAPTM3MPOBaHHbLIM TECTOM, NPUBEAEHHbLIM
B EN 62841; ero Mo>kHo ncnosnb3oBaTtb Ans
CpaBHEHWSI OQHOIr0 MHCTPYMEHTA C APYrUM
1 B KQYeCTBe NpeaBapuUTENbHON OLEHKN
BO3[€eNCTBUS BUGpaL My Npy NCNonb30BaHUN
VNHCTPYMEHTA 4711 YNOMSIHYTbIX NMPUIOXEHWNIA:
*  Wcnonb3oBaHne nHCTpymeHTa ans
pasnMyYHbIX LENEN UK ¢ APYTUMUN UK NIIOXO
06CNy>KMBaeMbIMU MPUHALSIEXKHOCTAMY MOXKET
3HAYNTENBHO YBENNYNTD YPOBEHb BO3AENCTBYS;
+  Bpewms, Korga MHCTPYMEHT BbIKJTHOYEH
NN Koraa oH paboTaeT, Ho hakTU4ecKmn
He BbIMOJHSET CBOO PaboTy, MOXET
3HAUYNUTENBHO CHU3UTb YPOBEHb BO3OENCTBUS.

3awmTute cebs OT BO3OENCTBUS BUOpaLmu,
yXaxkvBasi 3a UHCTPYMEHTOM 1 ero
NPVHAANEXHOCTAMM, COrpeBasi pyku n
cucTemaTnsnpyst cBom paboyme mMecTa.

Bubpauus 2,93 m/c2K=1,5wm/c?
OnucaHue

3apsiaHoe yCTPOMCTBO CDA1131P Lincpbl B TEKCTe OTHOCATCS K CXemMaMm Ha
cTpaHuuax 2-3.

Bxog 3apsaHoro yctpoicTea 100-240 B nepemeHHOro TPaHmLax

: Toka, 50-60 'y, 50 BT Puc. A

Bbixog sapagHoro ycTporictea  20B 2A 1. MawwuHa

Bpewmsi 3apsinku 2A4 6atapen 60 MuHYT 2. AkkymynsTop

Bpens 3apsaku akkymynaTopa 120 MAHYT 3. KHorka pas3bnoknpoBKu akkymynaropa

4 Ay 4. ViHamkaums 3apsga akkymynsitopa

PekomeHayemble 6aTapeu CDA1132P, CDA1133P 5. 3apsproe ycTpoiicTso
6. CeeTogmopHble NHOVKATOPbI 3apsAaHOr0

Bec 0,36 Kr yCTpOPICTBa
7. MNatpoH
9. lNepekntoyarens BbiboOpa nepenady
10.Mepekntoyatens HanpasneHnst
11.Mepekntoyatens BKOYEHNUS / BbIKIIOYEHUS
12.KonbLo perynmpoBKu KpyTALLEro MOMeHTa
13.Pabounii ceeT
14.Kproyok gnst pemHs
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3. PABOT

A\

N3BneyeHne akkymynsitropa n3 mMallvHbl

Puc.B

+  Kpenko gep>xute matimnHy (1) ogHOM pyKoiA.

+  [pyroi pyKon HaXXMUTe KHOMKY
pPa3broKMpoBKU akkymynsTopa (3),
PacnonoXeHHYI0 Ha 3afjHe CTOPOHe
akkymynsitopa (2).

+  YOep>vBas HaXaTom 3Ty KHOmky (3),
BbI[IBMHbTE aKKyMyISTOP 13 MalUVHbl Ha3ag,
Kak nokasaHo Ha pvc. B.

lNepen nepBbIM NCMOIL30BaHNEM
aKKyMYyJIITOp HeOOXOA4MMO 3apsiaNTb.

YcTaHoBKa akKKyMyisiTopa B MaLUvHy
Puc.B

A

+  Kpenko gepxuTe mawmHy (1) ogHo pyko.

+ BcTasbTe akkymynsaTop (2) B OCHOBaHue
MalLlVHbI, Kak nokasaHo Ha puc. B.

+ CpBuHbTe 6aTapeto Bnepes, Noka oHa He
BCTaHeT Ha MecTO.

lNepen nopgko4eHneM K 3apsigHoMy
YCTPOUCTBY UM MaLLVHE y6eanTeCk, 4To
BHELLIHSISl MTOBEPXHOCTb akKyMyJsisiTopa
yyicTas u cyxasl.

MNMpoBepka cCocTosIHMA 3apsaKM akKyMmynsTopa
Puc.C

A

+  YT06bI NPOBEPUTL COCTOSIHME 3apsiaa
aKKyMmynsiTopa, KpaTkoBPEMEHHO HaXKMUTeE
KHOTMKY (4) Ha akKyMynsiTope.

+ Haakkymynstope ecTb 3 nHamkaropa,
yKasblBaroLLe ypoBeHb 3apsaa, YeM 6osbLue
ropsiT MHOMKaTOpPbI, TeM Gonblue 3apsiaa
aKkkyMynsiTopa.

BxogsLmii B KOMIEKT akKyMyIsITop
MOCTaB/IIETCS B YACTUYHO 38PSIXKEHHOM
COCTOSIHUU.

3apsigka akkymynsatopa

(c noMoLybio 3apsiAHOIo YCTPOMCTBA)

Puc.C

+  BbIHbTe akkyMynsiTop (2) U3 MalluHbI.

+ [lepeBepHUTE aKKyMynsiTop (2) BBEPX AHOM
1 HageHbTe Ha 3apsifHOe YyCTPOMCTBO (5), kKak
rnokasaHo Ha puc.

» HapaBuTe Ha akkymynaTop, noka oH

MOIHOCTBIO HE BOWAET B CIOT.

+ BcraBsbTe BUnKy 3apsigHOro ycTponcTea
B 9JIEKTPUYECKYIO PO3ETKY Y HEMHOMO
nopoxaute. CBeToAMoAHblE MHANKATOPSI
Ha 3apsifHOM ycTpolcTae (6) 3aropsitcs v
MoKa>XkyT COCTOsIHVE 3apsAHOMO YyCTPOMCTBA.

CseToauoaHble HAUKaToOpbI (6)

Puc.C

3apsimHOe yCTPONCTBO OCHALLIEHO OBYMSI
cBeToAMOAHbIMY HAMKaTopamu (6), KoTopble
rMoKasblBatoT COCTOsIHVE NPOLEcca 3apsaKu:

KpacHbin 3eneHbI
CBETOAMOAHbIN | CBETOAMOAHLIN | CTaTyC 3apsaHOro
MHAMKaTOP MHAMKaTOp yCTpoiicTBa

COCTOsIHME: COCTOsIHME:

BbIkntoyeHo BblIknioyeHo HeT nutaHus

Pexum oxunanms:

- batapest He BcTaBneHa
unu,

- barapes BctaBneHa,
HO 3apsiaka 3aKoHYMN
6onee 2 4acoB Hasaf

BkntoueHo BblIkntoueHo

HewcnpasHblit

Muraet
ae aKKyMynsTop

Muraet

Voet 3apsaka
akKymynsiTopa

BkntoyeHo Muraet

3apsiaka akkymynsTopa
3aBepLLeHa, akkyMynsTop
MOMHOCTbHO 3apshkeH

BkntoyeHo BkntoveHo

AkkymynsTop

CTMLLKOM FrOpsiiui,
3apsxaeTcs Nporpecc
npuocTaHoBneH. 3apsiaka
Bynet 3anyckaetcst
aBTOMATUYeCKy nocne
Garapeu ocTbIn.

Muraet BblIknioyeHo

+ [lonHas 3apsigKa akkymynsaTopa MoXeT
3aHATb A0 60 MUHYT.

+ [Nocne nonHom 3apsiaKn akkymynsatopa
BbIHbTE BUJIKY 3apsiiHOro yCTponcTea
13 PO3ETKM U BbIHbTE aKKyMYsSiTOP U3
3apsigHOro yCTponCTBa.

* AKKYMYNSITOP MOXHO XpaHUTb UK
yCTaHaBnMBaTh MNPSIMO Ha MaLLHY.

FERM

INDUSTRIAL

13



JINTUA-NOHHbIE S/IEMEHTBI MOXHO
XPaHWUTb B TeYEeHUE A/INTENIbHOrO
rnepvoga, He Tepsisi 3Ha4YNTESIbHOro
3apsiga. Ecom malumHa He ncrnosnb3yeTcsi
B TeYeHve A/INTENIbHOro nepuoaa
BPEMEHM, J1yHLLIE BCEro XpaHUTb
aKKyMyJISITOP B 3aPSIXKEHHOM COCTOSIHUMN.

YcTaHOBKa U CHSATME CBepJ1 UMy Hacapok ans
OTBEepPTKUN
Puc. A

A\

Lpyroii pykon gep>xuTe BTY/KY MO 4acoBOW
CTpersike, Noka oHa He OTKPOETCst LOCTATOYHO
naneko, 4tobbl 6uTa Morsa BouTH BHYTPb.

- BcTaBbTe CTep>XeHb CBepna Uin Hacaaky s
OTBEPTKM.

+ CHoBa 3aTsiHTEe CBEPNWbHBIA NaTPOH,
TBEPOO NOBEPHYB NaTPOHHYH BTYJIKY NPOTUB
4aCoBOWN CTPENKM.

+ [lpoBepbTe, NpaBMIbHO NN OTLEHTPOBAHO
[L0N0TO, KOPOTKO HaxKaB BbIK/HoYaTeNb
MalUUHbI.

Bcerpa n3snekavite akkyMyJsisiTop rnepes
yCTaHOBKOW akceccyapa.

PerynupoBka wecTtepeH

Puc. A
Huikorpa He nepekstoqanTe nepegaqm

A rpuv paboTaroLem aBuratTesie, 3T0 MOXXeT

NpuBeCTU K rNoBpeXXaeHNo MaLLnHbI.

Hukorpga He cTaBbTe nepeksoyaresib
rocepeauHe mMexxgy oboummu
MO/IOXKEHVSIMU, 3TO MMOBPEAUT BaLLy
MaLLHY.

MalumHa nmeeT 2 CKOpPOCTU CBEPIIEHNS,
KOTOpPbIE MOXKHO PEerynMpoBath, nepemMelLas
nepekntoyarenb nepegad (9) Bnepes unm
Hasag. Homep Ha nepekntovatene nepegad (9)
NnokasbIBaeT, Kakoe NosioXKeHre BblbpaHo.

+ [lonoxxeHwne 1: ana MegneHHOro ceeprieHus,
cBepneHunst 6onbLIOro guameTpa nuam
3aBopayvBaHuis Wypynos. MawmnHa umeeT
60/1bLUYH MOLLHOCTb MPU HA3KO CKOPOCTMU.

«  [lonoxxeHwne 2: ans 6bICTPOro CBEPJIEHNS NN
CBepieHnst He6obLLOro AnameTpa.

PerynupoBka HanpaBneHusl BpalieHUs

Puc. A

+ YcTaHOBUTE NepeksitoyaTesb HanpasneHns
(10) B nono>xkeHue “€”. [Insa 3akpyumBaHus
LLYPYMNOB WAV ANt CBEPNIEHUS.

+ YcTaHOBUTE NepeksioyaTesb HanpasneHns
(10) B monoxeHue “=”, Ytobbl yoanuTb BUHTbI

BkntoyeHue u BbIK/TIOYEHME MaLUVNHBI

Puc. A

Boikntoyatens (11) ucnonb3yetcs ons

BKJIO4EHWSI MaLUVHbI U PEryNIMPOBKY CKOPOCTH

BpaLLEeHUs.

» HaxaTue nepekntoyartens BKo4eHUs /
BbIK/t0YeHs (11) akTMBUPYET MaLLHY, Yem
[harnblle HaXaT nepeksoyaTesnb, TeM ObicTpee
6yneT BpalLaTbcs Apesb.

+  Ecnum otnyctuTb Boikntouatens (11), mawmHa
OCTaHOBUTCS.

+ [lepemecTuTe NnepeksoyaTesb HanpasneHns
nemkeHns (10) B cpeHee nonoxeHue, YTobbl
3a6/10KMPOBaTb ABWXEHVE NepeKoyaTens
BKJIOUEHVS / BbIKtoYeHUs. Ero Henb3s
aKTVBUPOBAaTb B 3TOM MOSIOXKEHNN.

A\

PerynupoBka KpyTsero MoMmeHTa

Puc. A

CTaHOK MeeT pasnmyHble HACTPOWMKUN KPYTSLLEro
MOMEHTa U cneumanbHbIi PEXUM CBEepNIeHNs

[0J151 HACTPOWKM MOLLHOCTU, NepefaBaemoi Ha
naTpoH.

Ynoxute MallVHYy TOJIbKO rocJie Toro,
Kak OHa rnoJIHOCTbHKO repecraHet
,Da6OTaTb. He knagute ero Ha MblJIbHYHO
MOBEPXHOCTb, TaK Kak Yactuubl bl
MOryT roracTtb B MEXaHU3M.

Bpaluas KonbLo perynmpoBKn KpyTaLero
MoMeHTa (12), BUHTbI MOXHO 3aKpy4mBaTh Ha
3afaHHyto rnybuHy, KoTopasi naeanbHO NOAXoANT
Ansi noBTOpSIOLLErcs paboTsl. YeM Bblille Ynicno,
Tem 60MbLUNA KPYTALLMIA MOMEHT OyAEeT nepefaH.
+  BblGepuUTe HN3KY HACTPOIKY At He6OoNbLUNX
LLYPYMNOB NN MArKoro paboyero matepvana.

+  BbibepuTe BbICOKYIO HACTPONKY A5 60NbLINX
BVIHTOB, Ts>KesblX paboyrx MaTepuanos v npu
N3BJIEYEHNN BUHTOB.

+ Tpwv 3aBopayvBaHny LLYPYMoB XenaTesbHO
Bbl6MpaTh Kak MOXHO 60J1ee HU3KYHO
HacTpoiky. Bbibepute 6oree BbiICOKoe

14
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3HayeHune, ecnv ABuraTesib NPOcKanb3biBaeT
[0 TOro, Kak BUHT MOJIHOCTbIO 3aTSHYT.

+ [1ns cBepneHns noBepHUTE KOMbLIO
perynmpoBKu KpyTsLero MmomeHTa (12) B
NOMOXEHVEe CBEPIEHMS], MOMHOCTbLIO MOBEPHYB
ero NpoTUB YaCOBOWN CTPESKU.

Ybenutecs, 4TO nepexnoyaTesis

A HanpasneHwsi (10) Bcerna ycTaHOB/IEH B

ronoxxeHve “€” Bo Bpemsi OypeHus.

MatuvHa ocHaLyeHa 371eKTPOHHOM
yHKLUMeN 3aLymTsl OT neperpy3ku. Korga
MalLHa Neperpy><kaeTcsl, oHa
aBTOMaTU4YeCKU BblK/Ito4aeTcsl. B aTom
cllyqae nofoxauTe He MeHee 5 cekyHz,
4T06bI CpaboTasia 3aLymuTa oT neperpy3Ku.

Pa6ouun ceeT (13)

Puc. A

MawwmHa o6opynoBaHa paboynm cBETOM aJisi

OCBeLLEeHNA paboyero mecra.

+  OH aBTOMaTUYECKN BKIIHOHAETCS NPU HaxXaTum
KHOMKW BKJTKOYEHUSI / BbIKSTIIOYEHUS.

»  OH aBTOMaTU4YECKN BbIK/THOYAETCS MpU
NMOBTOPHOM OTMyCKaHWN NepektoyaTens
BKJTHOYEHWS / BbIKITHOUEHUS.

Kptouok gna pemHs (14)

Puc. A

MaluvHa ocHalleHa KpHoYKOM OJ1st PEMHS 415
NoABeLUNBaHNS MaLLUWHBbI HA PEMEHb BO BPEMS]
MCMOb30BaHus.

A\

» [lpu nocTaBke KproyoK s pemHs (14)
KPEenuTCs K JIeBO CTOPOHE MaLUWHbI.

+ Ero nerxo yaanutb, OTKPYTUB BUHT Ha KPHOYKe
1 CHSB €ero.

+  Tpw >kenaHnm ero Mo>KHO yCTaHOBUTb C
npasoli CTOPOHbI MaLLUHbI.

Bcerga nepeksnovarite nepeksodatesib
HanpasneHus (10) B cpegHee
r1os10)KeHue, YToObI n3bexxaTb
C/1yHarHOro 3arycka MalLyHbI.

CoBeTbl Nnonb3oBarenemn

[Mpu BBUHYMBaHWW LLYpPYNOB B AePeBO, MeTaN 1

Opyrve marepuarbl:

+ [epepn ncnonb3osaHvem npubopa ybegutecs,
4YTO CBEPJIO UM LYPYMOBEPT NPaBuibHO
YCTaHOBJIEHbI 1 OTLEHTPUPOBaHbI BHYTPY
CBEpJINJIbHOIO NaTpoHa.

+  BuHTOBbIE HacadKM JOCTYMHbI B HECKONbKIMX
hopmax 1 paamepax. Ecnv Bbl He yBepeHbl,
nepeq ncrnosib3oBaHneM nprbopa Bcerga
npoBepsiiTe, NOAXOANT N 61Ta K rofIoBKe
BUHTa 6e3 ntodTa.

+  Y6emuTechb, YTO MallMHa He paboTaerT,

Korga oHa kacaetcsi BUHTa. Bpawatowmiics
61T MOXET NpocKanb3blBaTb. OTO MOXET
NMPVIBECTU K MOBPEXXAEHMIO 3arOTOBKM.

Mpw ceBepneHun pepesa, MeTanna v Apyrunx

mMarepuanos:

» [nsa cBepn Manoro guameTpa Ucnonb3ynTte
BbICOKYIO CKOPOCTb cBepeHust. [ns ceepn
60nbLIOro ArameTpa NCNosb3ynTe HU3KYHO
CKOPOCTb CBEPJIEHNS.

+ [Ana TBepAbIx MaTepunanos BblbepuTe
HI3KYIO CKOPOCTb CBEPJIEHVS, OIS MATKMX
mMaTepranoB BbIGEpUTE BbICOKYI CKOPOCTb
cBeprieHus.

+ [lpaBunbHO 3aKpenuTe 3aroToBKYy,
>KenartesibHO C MOMOLLbIO 3aXKMMa U TUCKOB.

+ Bo Bpems cBepneHns novalle BbITArnBanTe
CBEpJIO N3 OTBEPCTUSA, YTOObI yaanuTb
CTPY>KKY 1nu 6ypoByto Mblslb.

Mpw cBepneHun metanna:

+  VcnoneayinTe ceepno no metanny (HSS). Ans
LOCTUKEHVSI HAUMYYLLMX Pe3yNbTaToB Bam
cnepyeT oxnaauTb 6UTY Macsiom.

« Caepna no metanny (HSS) Takxe MOXHO
1cnonb3oBaTh A/ CBEPNEHNs niacTuka.

4. OBCJ1TY)XUBAHUE

lepen 04nNCTKOVI N TEXHUHECKUM
A obcnyxvBaHeM BCerja Bbik/tovanTe

MaLLUVHY Y CHUMaUTe akKyMyJISTOPHYHO
PerynsipHo ounwanTte kopnyc
ANEKTPOVNHCTPYMEHTa MArKOW TPAMNKOW,

b6arapero ¢ MalLVHBbI.
>KenartenbHO, Noce KaxX[oro NCrnonb3oBaHus.
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Y6epnTech, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS
YMCTbI OT NbINN ¥ FPA3u. [ns yaaneHns ocobo
CUNbHBIX 3arpsi3HEHUI CNONb3YNTE MSArKYHO
TPSAMNKY C MblIbHOW NeHon. He ncnonesynte
pacTBopuTenu, Takne Kak 6eH3uH, CnmpT,
amMMuak 1 T. 4. XumMnyeckue BeLlecTsa noBpeaaT
CUHTETUYECKNE KOMMOHEHTBI.

OKPY)XXAKLWIAA CPEOA

HewucnipaBHble anekTpu4yeckue n
E 3J/IEKTPOHHbIE N3AEsNS HeOOXO[NMO

cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLYME MYHKTbI

yTunvsaymu.
Tonbko gna ctpaH EBponenckoro
9KOHOMMYECcKoro coobluecTsa
He BbibpacbkiBaiTe 31€KTPONHCTPYMEHTbI B
06bI4YHblE MyCOPHbIE KOP3WHbI. B cooTBeTCcTBUN
¢ EBponeiickon gupektmeon 2012/19/EC 06
yTUIM3aumm oTpaboTaHHOr O 31EKTPUYECKOTO 1
3NEKTPOHHOro 060PYAOBaHUSA 1 ee peanu3aumm
B rOCYAapCTBEHHOM 3aKOHOAATeNbCTBE
3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI, KOTOPble 60sIbLIE HE MOTYT
1CMNOo/b30BaTLCS MO HAa3HAYEHMIO HEOHX0AMMO

nopgepraTb yTUIN3aummn opy>XeCcTBeHHbIM Mo
OTHOLLEHWIO K OKpY>KatoLLen cpefe cnocobom.

FTAPAHTUSA

[apaHTWiHbIe YCNOBYS NpUBEeaeHb! Ha
OTAENbHOM rapaHTUNHOM SINCTe.

B usgenve v pyKkoBoACTBO NoJsib30BaTens
MOryT ObITb BHECEHbl U3BMEHEHUS.
Cneyudukaumm MmoryT GbiTb U3MEHeHbl 6e3
npeaBapuTENIbHOrO OMOBELLEeHUS.

Apanavo pnatapiag AiBiov-16vtwv 20V
CDM1141P

Euxaptotolpe mouv ayopdoate auto TO TIPoioV
Ferm. ‘ETol anokTioate éva e€alpeTIKO TIPoiodV,
mou napadidetal and évav and Toug kopudaioug
npopnBeutég otnv Evpwrn. ‘OAa ta npoidvra

rou oag napadidovral and t Ferm eival
KaTAaoKevaopéva oupdwva Pe Ta avotnpoTepa
npotuna andédoong kat achaielag. Qg HEPoOG TNG
d\ocodiag pag, MapEXOLE ETONG EEALPETIKN
e€uTinpETNON TEAATWYV, N OTtoia LTTooTNPI(ETAL ATIO
TNV eKTEVN pag eyyvnon. EAmiCoupe va amohavoete
auTd TO TIPOIOV Yia TIOANA Xpovia oTo HEANOV.

1. OAHTIIEZ AZ®AANEIAZ
@ nposidomnotioelg achpaleiag, TIg
NPOCOETEG TIPOEISOTOLTELG

aodaleiag kat TiG odnyieq. H un trjpnon twv
mrpoeidoriolrjoewv acpaleiac kal Twv odnylwv
Umopei va gxel we anotéAeoua nAektpornAnéia,
rupkayid kai/ri ooBapd tpavuatioud. DuAagre
TI¢ ipoeldomnolioelg acdpaleiag Kat Tig odnyieg
yia peAAovTikn avadopd.

AlaBAcTE TIG ECWKAELOTEG

Ta obpBoAa rtov akoAouBoulv xpnaotporolovvTal
OTO EYXELPIOLO XPrOTN A TIAVW OTO TIPOIOV:

AiaBdote 10 gyxelpidlo xpriotn.
YrodnAwvet kivéuvo tpauvpatiouou,
anwAetag (wrig i {nuidg oro epyaleio, oe
MePIMTWOon un TrenongG Twv odnylwv oto

mapov eyxelpidio.

Kivéuvog nAektporAnéiag

HAektpovikd puBuilouevn Taxutnta

lMepiotpodri, aplotepd/deéid

Mnv to xpnotuoroieite vro Boxr

Xprion Ldvo oe ETWTEPIKO XWPO

2D B> B
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Mnxavnua KAdong Il - Me &iriAry uovwon
- Aev xpetaletatl va xpnoiHomnoloeTe
VEIWLEVO PIG.

i
[ m—]

N
Max 40°C

Mgy. Bgpuokpacia 40° C

Mnv netdéete v pnarapia oe pwnid

Mnv netdéete v prarapia oe vepo

Mnv anoppipete 10 Mpoidv oe
akatdAAnAoug kadoug aroppIUpdTwV.

Zexwplotri dtabdikaoia cuAdoynic yia Tnv
urarapia Aibiov-1évrwy (Li-ion).

o i 3R R

Li-lon

T2.0A

q3

MpoagBeTeg nposidonoincelg
acpalelag yia Sparava Kat
katoapisia

Mpoeidomnoliioelg acpalieiag yia dpanava

a) DopAate MPOCTATEVTIKA AKONG KATA TIG
£PYAcieq KPOUCOTIKNAG diatpnong. H EkBeon oe
B0puPo umopel va mpoKaAeoel anwAela akorjg.

B) Kpatarte to nAekTpiko epyaleio and
Hovwuéveg emipaveleg Aapng otav
eKTEAEITE PYla epyacia 6mov To agegovdap
KOTIG Umopei va €pBel oe enadn pe abéata
KaAwdla. Av éva aéeooudp komric pBet oe
enagr pe kaAwdio und tdon, uropel va Bgoel
Unod TAoN Kat Ta eKTEBEIUEVA LETAAAIKA LEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOL Kal va TPOKAAETE!
nAektpornAnéia oto xelpiotr.

y) Kpatriote cwota To epyaleio mpiv
XPron. Auto To epyaleio rtapdyet vYnAn portri
e€odou, Kal av Sev KpaTdTe OWOTA TO EPYAAEio
Katd TN Xprjon Tou, Uropel va mpokUYel
anwAela EAEyXOU LIE QITOTEAEDLIA TPAULIATIOLO.

Mivi aopdAeia Bpadeiacg triénc

To rpoidv ouuopPwveTal e T
epapudoa npotuna acpaleiag ot
Evpwraikéc Odnyieg.

0dnyieg acdpaleiag Katda tn Xprion TPLUTIAVIOV

HEYAAOU HAKOULG

a) Moté€ pn xpnoworoleite TPUMAvL o TaxoTNTA
vPnAoTePN anod tn péytotn dtapaduion
Tax0TNTAG TOL TPLUTAVIOU. Z€ UYNAOTEPEG

TaYUTNTEG, TO TPUMAVL UTTOPEL va Avyioel av Tou
EMTPEYETE va reploTpagel eEAeVBepa Xxwplic va
elval og enagri e To avTIKEIUEVO gpyaciac, Le
arotéAeaua TPAULATIOLO.

B) Mavra va apyifete tn didtpnon o€ xapunAn
TaxoTNTa Kal Je To TPUTIAvL oe enadn e
TO QVTIKEIPEVO £pYyaoiag. e vYnAoTepes
TaYUTNTEG, TO TPUTIAVI UTTOPEL va Avyioet av Tou
EMTPEYETE va reploTpagpel eEAeUBepa xwpic va
elval oe erar e TO QVTIKEIUEVO Epyaoiag, e
arotéAeoua TPauUATIOUO.

Y) Aokeite Ttieon povo oe evbeia ypapupn ye To
TPULTAVL KAl PNV AoKeite umePPBOAIKA Ttieon.
Ta tpurtavia propei va AvyiCouv mpokaAwvrag
Bpavon 1 anwAela eEAEyxov, Ue armoTeAeaua
TPQUUATIOLO.

Mpoeidomoinoeic acpaielag yia tnv

pratapla

a) Mnv avoi§ete Tnv pnatapia. Kivéuvog
BoaxukukAwpartog.

B) Mpootatedete TNV pnarapia and Beppotnta,
T.X. aré cuveXEG EVTovo NALaKO ¢wg, and
PwTId, vepod kat vypacia. Kivéuvog Ekpnéng.

y) Ze mepintwon {npiag kat akatdAAnAng
XPRong TnG ynarapiag, Yrnopei va
avantuxdovv avabupiacelg. Aepiote TNV
neploxn Kat {ntriote 1atpikn Borela oe
TEPITTWON IOV LTIAPXOLV EVOXARCELG. O!
avabuuidoelg uropel va gival epebIoTIKEG yia
TO QVamnVveUOTIKO oUOTNA.

5) Xpnoigoroleite TNV pnatapia pévo oe
GLVOLAGHO LE TO CUYKEKPLUEVO TIPOioV Ferm
Industrial. Auto T0 LETPO Kat Ldvo pooTarevel
TNV prarapia arno ernikivéuvn vrepoPTWOoT.

€) Hpnatapia propei va vnootei {npa
anoé PuTePa avrikeipeva onwe Kapdia R
Katoafiola, N anod Tnv Aoknon e§WTEPIKAG
dVvapng. Mmropei va mpokUel ECWTEPIKO
BpaxukUkAwpa kat n pratapia uropei va kaei, va
avadidel kanvo, va ekpayel rj va vriepBepuavoel.

Mpoeidomoinosic acpaielag yia Tov
¢dopTioTn

MpoBAenodpevn xprion

DoprTiCete povo tornov CDA1132P kat CDA1133P
enavadopTi{dopeva TIAKETA pratapiag Ye avtév
TOV QOPTIOTH.

Xpnotoroleite pOvVo TIG akOAoUBeG pratapieg
g mAatdoéppag prnataplwv Ferm Industrial
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FI20V. H xprjon omowvénmote AAAwV pratapiuv
Ba propoloe va PokaAéael coBapd TPAUUATIOUO
n (nuULd oTo gpyaAeio.

CDA1132P 20V, 2 Ah 16vtwv AiBiou
CDA1133P 20V, 4 Ah 16vtwv AiBiou

MNa ™ $OPTIoN QUTWV TWV PTATAPLWDV PTIOPEL va
XpnotporttotnBei o mapakdtw PopTIoTAG.
CDA1131P TaxudopTIOTAG

Ot pnatapieg NG MAatdoppag prnatapwv Ferm
Industrial FI20V priopoulv va cuvdéovtal pJe OAa ta
gpyaleia mMAatdoppag pratapiwy Ferm Industrial
Fl20V.

YmnoAeinopevol Kivéuvol
Akopa Kat av To epyaleio xpnotporoleitat
onwg npoPAEneTal, Sev eival epikTn n e§aiewhn
OAWV TWV LTIOAEITIOPEVWV TIAPAYOVTIWV
Kivdovou. Ot ak6AouBot kivéuvol propei va
TPOKUYOLV G GUVEEDN LIE TNV KATACKELN Kal
TO GXe61A0UO TOL NAEKTPIKOD epyaAeiou:
a) BAd&Beg otnv vyeia rou mpokLTouy and
TNV EKTIOWTIN) KPASACHWV OE TEPITITWON IOV
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO XpnowoToleiTal yia
TIAPATETAPEVO XPOVO 1} Sev yiveTal EMAPKAG
Slaxeiplon Kal cwaoTtr cuvtrPNon Tou.
b) Tpavpatiopoi kat LAIKEG (nuEg Adyw exkTdEeuong
Bpavopdatwy ard onacpéva agecoudp.
Mpoeidomoinon! Autd 10 NAeKTPIKO
A gpyaleio mapdyel nAektpopayvnTiko redio
Katd tn Aettoupyia tou. Auto To nedio
UTIOPEL UITO OPIOUEVEG OUVOIKEG va
npokaléoel mapePoAEg otn Aettovpyia
EVEQYWV I} TABNTIKWV IATPIKWV
gugutevudtwy. a tn peiwon Tou
KivdUvou ooBapric i Bavarngdpov BAGBNG
NG vyeiag, cuvIoTOULE TA ATOUA LE
latpikd eugutevpara va oupBouAevtovv
TO YIATPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOT!) TOU
aTPIKOU EUGUTEVLIATOC TPLV TN XPrion
auTtoU ToU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Avtikataotaon KaAwdiov pedpatog

Av 10 KOAWSI0 PELPATOG EXEL LTTOOTEL (LA,
TIPETIEL VA aVTIKATAOTAOEL ATt TOV KATAOKELAOTH,
TOV QVTIMPOowWTd TOU yia o€pPIg ) apduola
e€eldlkevpeva atopa, yia tnv anoduyr Kivdvuvou.

2. MAHPO®O IZIEZ rMATO

MHXAN

MpofAenépevn xprion

AuTo TO aolppato Spdravo poopileTal yia
Bidwpa kat EeRidwpa, kabwg kat yla diatpnon pe
TPUTAVL o€ EVAO, PETAANO Kal TIAQCTIKO.

Texvikég mpodiaypadéqg
Mnxavnua CDM1141P
Taon 20V
XwpnTIKGTNTA TOU TOOK 1,5-13mm
TayutnTa xwpi gopTtio
©éon 1: 0-450 /min
©éon 2: 0-1700 /min
Méy. Porrr 50 Nm
PuBpioeig potrig 21 + Aerroupyia diérpnong

Bdipog (xwpig makéto prarapiag) 1,24 kg

Z1G0pn NXNTIKAG TTieang

L,, 92 dB(A), K=3 dB(A)

Z1G8pn NXNTIKAG 10XU0G

L,, 103dB(A), K=3 dB(A)

Kpadaopoi

2,93 m/s? K=1,5 m/s?

®opTioThg CDA1131P

Eioodog goprtioTh 100-240 V AC 50-60 Hz,
50 W

‘E¢odog poprioT 20V2A

Xpbvog @dptiong umatapiag 60 Aetrtd

2Ah
120 Aetra

Xpdvog gopTiong uTratapiag
4Ah

LUVIOTWHEVEG PTTATOPIEG

CDA1132P, CDA1133P

Bapog 0,36 kg
Mmarapia CDA1132P
Tumog pmatapiog |6vTwv AiBiou
Taon 20V
XwpnTiKGTNTA 2,0Ah
ZUVIOTWHEVOS QOPTIOTAG CDA1131P
Bapog 0,38kg

Eninedo kpadacpwv

To eminedo ekmoumng KPAdAoHWV TIOL
avadEPETal OTO TIAPOV EYXELPISIO 0SNyLWV EXEL
ueTPNBei clPdWVA PE TNV TUTIOTIOINKEVN SOKIUNA
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riou avadepetat oto EN 62841. Mmopei va

xpnotuorttotnBei yia Tn olykplon evog epyaAeiou e

AANO Kal WG TIPOKATAPKTIKA EKTIUNON TNG €kBeoNG

oe KpadaopoUg KATA TN XPHaon Tou Epyaieiou yla

TIG avadpepOUeVES EPAPHOYEG.

+ H xpnon tou epyaleiov oe AAAEG EPAPHIOYES N
pe AAAQ | KakoouvTnPENUEva a&eooudp pmopei
va ennpedoel ocnUavTika To erminedo €kBeong.

«  Ouxpovol Ttou To gpyaleio eival
QATIEVEPYOTIONHEVO 1 AEITOUPYEL XWPIG
va eKTEAEl epyacia, YMopPEi va PEoouY
onpavTika To emninedo €ékBeong.

MpootateuTeite Evavtl Twv eMIOPACEWY TWV
KPadaopwV CLUVTNPWVTAG TO EPYAAEiO Kal Ta
afeooudp Tou, dlatnPwvTag Ta xépla oag (eotda
KAl OPYaVWVOVTAG TA OXAHATA £pYAsiag oag.

Mepypadn
Ot apiBpoi oto Keipevo avapepovtal ota
Slaypaupara otig oelideg 2- 3

Exk. A

1. Mnxavnua

2. Mnatapia

3. Koupri anacddAiong pnatapiag
4. 'EvoelEn popTiong puratapiag

5. ®opTioTng

6. Evéeitelg LED doptioth

7. Took

9. AlaKOTTTNG ETIIAOYAG TAXUTNTAG
10. AlakomTng erihoyng katevBuvong
11. Alakortng On/Off

12. AakTOAIOG PLUBULONG TNG POTING
13. dwg epyaciag

14. F'avtfog {wvng

3. AEITOYPIIA

A\

Adaipeon Tng pnarapiag amnoé to pnxavnua

Ewx. B

+  Kpatnote 1o pnxavnua (1) otabepd pe To €va
XEpL

+ Me 10 AANO XEpL, TIEOTE TIPOG TA KATW TO
KoupTti anaoddiiong pnatapiag (3) mou
Bpioketal otnv miocw MAgLPA TNG prtatapiag (2).

+  Kpatiote 1o kouprtti (3) matnuévo Tpog Ta KATW

H unarapia npérel va popTioTei ptv tnv
TpwTN Xprion.

Kal TIEPAOTE TNV UMATAPIa TIPOG TA oW eKTOG
TOUL pUnxavruatog, 6nwg eaivetat otnv E. B.

Elcaywyn tTng pnarapiag oto pnxavnua
Ewx.B

A

Kpatiote 10 pnxavnua (1) otabepd pe 1o éva
XEPL
Elodyete tnVv pnatapia (2) péoa otn Bdaon tou
pnxavnuarog onwg daivetal otnv Ek. B.

+ [Miéote TNV pnatapia akdpa npog ta epnpog
€wg 6Tou aodalioel oTn BETN TNG PE AXO KAIK.

BeBawwbeite o1 n urtatapla eivar kabaprj
eEWTEPIKA Kal OTEYVI] TIPLV TI) OUVOETETE
oto ¢popTioTh 1j OTO LUNXdvnua.

‘EAeyxoq TnG Kataoctaong $popTiong Tng
grnarapiag
Ek.C

A

« Ta va eAéyEte TNV katdotaon GoépTIong TG
umatapiag, Tieote oLVTOUA TO KoL (4) otnv
pmatapia.

+ Hpnartapia €xel 3 Auyvieg mou urodelkviouv
TO erinedo popTiong. ‘Oco o TIOAAEG AUXVIEG
eival avappéveg, TO00 PeyaAllTepn eivat n
uTtoAelopEeVN GOPTION TNG Pratapiag.

H repidapBavopevn uratapia
rrapadidetal ev UEPEL POPTIOLEVN.

®dopTion TNG pnatapiag (Ue To popTioTn)
Exk.C
+  Adalpéote TnV pnatapia (2) anod To ynxavnua
[upiote TNV pnatapia (2) avanoda kat
TOTOBETATTE TNV TIAVW OTO PopTIoTH (5) OTIWG
Seixveln Ek. C.
2mpwéTte TNV pratapia €éwg 0Tou €xel eloaydei
TANPWG oTNV LTTOSOXN.
2UVOEDTE TO PIG TOL POPTLOTH o€ ia TpiCa
pPeLPATOC SIKTVOUL Kalt Teptpévete Aiyo. Ot
evOeIKTIKEG Auyvieg LED oto doptioth (6) Ba
avayel deixvovtag Tnv katdotaon ¢popTIonG.

EvéeikTikég Avxvieg LED (6)

Ek.C

O doprtiotng SabeTel 2 evdelkTikEG Auxvieq LED
(6) ou deixvouv TNV Kataotaon TG dladikaciag
PopTIONG:
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Kataortaon |Karéotaon
KOKKIVNG mpdoivng KardoTtaon @optioTh
LED: LED:
2pnoth Ipnoth Aev uTrapyel pelpa
KardoTaon avapovig:
-Aev €xel eloayBei pmatapian,
. , -Exel el0aybei umatapia
Avapévn 2pnoty MG n @dpTion
oAokAnpwBnke TEPIOTOTEPO
aTmé 2 WPEG TIpIV
AvaBoaopriver [AvaBoafrivel |BAGBn ot pmatapia
. , ®dprion TG pmarapiag o€
Avappévn AvaBoofrvel EEENIE
H @opTIon ¢ pmmarapiag
Avappévn Avappévn TeAeiwae, n Pmatapia ivai
TARPWG QopTIoHEVN
H pmarapia éxel
utrepBeppavOei, n
diadiIKaaia eopTIong EXEl
AvaBoofrvel |ZBnoTh oTauaTiael TPOSWPIVA.
H @6pTion Ba apyioel
auTépaTa Aol KPUWOEI N
pmarapia.

[Na v mAnpn opTIoN TNG pratapiag propei
va xpelaotolv Ewg 60 Aemtd.
AdoU popTioTei TANPWG N pratapia,
adalpeate To dIG TOL GOPTIOTA anod TNy npiCa
Kal adalpé€ote TNV pratapia arod 1o GopTIoTH.
H pmnatapia propei va pulaxtei fj va elcaxdei
Aueoa OTo Pnxavnua.
O1 KUYPEAEC AiBiou-16vTwV Umopouvy va
A aroBnKeuToUV yia LeyAAn XpPoVvIKn
TePIoS0 XWPIG va xAoouv LeydAo HEPOG
¢ PopTtioric Toug. Otav to unxdvnua
Sev xpnoloroleital yia eydaAn xpovikr
repiodo, eival KaAUTEPO va puAdooETE
TNV unarapia oe popTIoLEVN KaTtdoTaon.

TomoBétnon Kat adpaipeon TEPLUTIAVIAV I} HUTWV
Katoafidiod
E. A

A\

To took (7) Tou Spartdvou eivat kKatdAAnAo yia

TPUTAVIA KAl PUTEG KATOARISIO0 PE GTPOYYUAD

aAAd kat e€aywvo afova.

+  Kpatiote 1o pnxdvnua otabepd pe To Eva xépL
Avoi€te T0 TOOK (7) TOL Sparmdavou

lNavra va agaipeite Tnv unarapia rpiv
TonobPetrioete €va aeooudp.

TEPLOTPEPOVTAG TO XITWVLO TOU TOOK PE TO AAAO
Xépl oe Se€looTpodn kateBuvon €wg OToL ExEl
avoiel apkeTd yla TNV eloaywyn tng HUTNG.
Eloayete tov aova Tou Tpunaviov A Tn pUTN
katoafiélol

2 di€te AL TO TOOK TOL Spardvou
ePLOTPEPOVTAG OTABEPA TO XITWVIO TOL TOOK
aplotepootpoda.

MatAote yia Aiyo to diakortn on/off Tou
pnxavAuartog yla va eAeyEeTe av n putn eivat
KEVTPAPLOPEVN OWOTA.

P0OuIoN TWV TAXUTATWV
Ewk. A

To pnxavnua €xel 2 Tax0TnTeg dpandvou, Tig

OTt0iEC PTIOPEITE va ETUAEEETE KIVWVTAG TO

SlaKOTITN TaXUTATWYV (9) TIPOG TA EPTPOG 1 TIPOG

Ta miow. O apBpodg oTo SIAKOTITN TAXUTHTWVY (9)

Seixvel Trola BEon €xel eTAEYEL.

+  ©¢on 1: Na apyn datpnon, diatpnon peyaing
Slapétpou 1 Bidwpa. Ze xaunAn TaxLTNTA TO
pUnxavnua €xet vPnAn LoxL.

+  ©¢on 2: Na taxeia diatpnon r SlAdTENoN PIKENAG
Slapétpou

IMoté unv aAAadete TaxutnTa otav 1o
LoTEP Kiveital yiati Ba mpokAnBei BAGLBN
oTo Unxavnua oag.

o€ unv TornoBeTrioeTe TO SIAKOTTTI OTO
uéoo peTaél Twv SUo BEoewv yiati ETot
6a rpokAnBei {nwid oto unxavnud oag

P0Ouion tng katevBuvong neploTtpoPpng

Ewk. A

+  ©¢ote To SlaKoOTTN KatevBuvong (10) otn B€on
‘€’ yla Bidwpa n didtpnon.

+  ©¢ote 10 dlakomTn katevBuvong (10) otn B€on
‘=’ yla EeRidwua

Evepyoroinon Kat anevepyornoinon Tou

unxaviparog

Ewx. A

O diakémtng on/off (evepyoroinong/

arnevepyoroinong) (11) xpnowomoleital yia

€VEPYOTIOINON TOL PNXAVAUATOG Kat pLBLION TNG

TaXUTNTAG TIEPLOTPOPNG.

+  NMatwvtag to dlakdmtn on/off (11) Ba
gvepyotoinBei To pnxavnua. ‘Oco neploodTEPO
TataTe To SIAKOTITN, TOOO TaxLTEPA Ba
mneploTpEdeTAlL TO Spdrmavo.
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+  EAeuBepwvovtag to diakortn on/off (11) To
pnxavnua arevepyortoleital.

+  Metakiviote To SLIAKOTITN AvTIoTPOdAG
katevBuvong (10) otn peoaia B€on av BEAeTE
va aodalioete 1o Slakdmtn on/off wote va pnv
Klveital. Ze autr ™ 8€on Sev eival epIKTA N
gvepyortoinaon.

A@rvete KATw TO PNXAvnua LOvo av Exel
orauartrioet TeAgiwe va kiveital. Mnv to
TOTOPETEITE NMAVW OF EMIPAVEIEG LE
OKOVn, enteldr) owuatidla okovng Ba
umopovoav va el0eABouV OTO LNXavioo.

P06OuiIoN TNG pomng

Ex. A

To pnxavnua €xel SladopETIKEG PUBUICELG POTING
Kal pla e8Ik Aettoupyia dlatpnong, yla tn
pPLBPLON TNG LOoXVOG TTOL PETASISETAL OTO TOOK.

Meplotpédovtag To SaKTUALO PLUBULoN poting (12),

oL Bideg propouv va Bidwbolv oe TipokabopLlopEVo

BdBog, Aettoupyia 1bavikr yia ermavalapBavopevn

epyaoia. ‘Oco bPNAOTEPOG ival 0 aplBPog, TOCO

peyahutepn porr Ba petadidetal.

«  EmAé€Te pua xapnAr pubuion yla pikpeg Bideg n
yla paAakd LAIKO gpyaaiag.

+  Em\é€te pia vpnAn pubpion yia peyaleg Bideg,
okANPA LAIKA epyacia kal otav adaipeite Bideg.

+  Oa mpérmel KaTd TPOTIPNoN va ETIAEEETE UIla
pLBULON 600 TO SuVATOV XAUNAOTEPN YIA TO
Bidwpa. ErmAéEte pia upnAdTEPN PUBULION av TO
HoTEP OAloBaivel Tiplv cuodixTel TARPWG N Bida.

+ Ta ddtpnon, meploTpePTe TO SAKTUALO
pLUBULoNG porng (12) otn puBuLon yia diatpnon
TIEPLOTPEPOVTAG TOV aploTePOaTPOPA.

A
A

BeBaiwBeite o1t 0 StakomTtnG
katevBuvong (10) ndvra éxel TeBei otn
pUBuIon € Katad tn didTpnon.

To unxdvnua givat eEonAIouEVO Le
NAEKTPOVIKI AglTOUpyia mpootaociag aro
vrteppoptwon. Otav vnepdopTwbei TO
unxavnua, 6a arevepyoroinbel autdéuara.
Av oupBei auto, meplugveTe TOUAGxIoTOV 5
SeutepdAertTa yia va agrioete va yivel
qutopatn enavagopd Tov CUCTHLATOG
rpootaociag anod vnepdopTwWon.

Ddwg epyaoiag (13)

Ek. A

To pnxavnua gival e€omAlopévo pe dwg epyaciag

yla 1o dwTiopd TG BEong epyasiag.

« Evepyoroleital avtépara étav natnbei o
Slakortng on/off.
Anevepyoroleital autopata étav eAeuBepwOei
ndAt o Slakémtng on/off.

FavtCog Cwvng (14)

Ek. A

To pnxavnua gival e€omAtopévo pe yavtgo {wvng
yla avapTnon Tou pnxavhuatog ano tn {wvn oag
Katd T Xprion.

A\

+  Katd v napddoon, o yavt{og (wvng (14)
elval ToroBeTnuévog otnv aplotepn MAeLPa
TOUL PNXAVAHATOG.

+  Mrnopei va adaipebei ebkoa EePidwvovtag T
Bida otov yavt(o Kal apalpwvtag Tnv.
Mropei va TortoBetnBei otn €14 MAevpd TOL
HNXAVAHATOG av QUTO TIPOTIUATE.

Idvra va puBuilete To dlakorrtn katevBuv-
ong (10) otn peoaia 6€on yia va arroguyete
QaBEANTN eKKIVNON TOU LNXavrpaTog.

Ynodeigelg yia 1o xpRotn

‘Otav Bdwvete oe EONO, ETAANO Kal AAAQ LAKA:

+  TpLv XpNOIOTIOIACETE TN CUOKELN EAEYETE
Qv TO TPUTIAVL ) N POTN KatoaPLdiol €xel
ToToBeTNOel CWOTA Kal eival KEVTPaplopévo/n
U€0Q OTO TOOK TOU SPATIAVOU.
Muteg katoafidiov Siatibevtal oe TIOAAA
oxfpara kai dtaotdoelg. Av Sev eiote BePatol
mola gival n cwotr PUTN, TIPLV XPNOLOTIOIoETE
TO pnxavnua, SoKIPAaTe av n putn epappdlet
Xwpig T¢oyo oTo KedPAAL TG Bidag.
BeBawwbeite 6TL TO pnxavnua dev gival oe
kivnon étav €pbel oe enadn pe tn Bida. Mia
neplotpedOpevn POTN PMopei va YAIoTPAoEL.
Auté Ba propoloe va €xel WG amoTéAeoUA
{nuLa oTO TEPAXLO EPYATiag.

‘Otav npayuatoroleite diatpnon o€ 0N,

HETAAAO Kat AAAQ LAIKA:

+ Me Tpundavia pikpoTePnG SIapETpou,
xpnotuortoliote bPnAr TaxvTnta Sidtenong.
[a Tpuntavia peyaing Stap€tpou,
Xpnotporotote xaunAr taxutnta Sidtpnong.
['la okANPA LAIKA, eTIAEETE XapnAn TaxltnTa
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Sldtpnong, yia paAakd LAIKA eTIAEETE LYNANR TIAEOV TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl
Tayxutnta Sidtpnong. va anoppintovtatl pe TPOTo PIAKO TIPOG TO
2TEPEWVETE TO TEPAXIO EPYACIAC OWOTA, KATA  TIEPIBAAAOV.
TIPOTIUNGN WE XPrion odLYKTPA I PEYYEVNG.

+  Kata tn didtpnon va avaclpeTe cUXVA TO

TEUTAVL aTto TNV OTA WOTE VA AMOPAKPUVoVTal EFrrYHZH

Ta npovidia ) n okdvn mouv MapdyovTal Katd

™ diatpnon. Mropeite va Bpeite TIq TpolnobEoelg TNG
€yylnong oTn XwpPLoTH E0WKAELOTN KAPTA
Katd tn diatpnon oe pétaiio: gyyonong.

+  Xpnolporotote TpuTAvt yia p€taiia (HSS).
[Na ta kaAlTepa anoteAéopata Ba mpemet va To mpoidv Kal To eyXELPiGLo XPROTN UTTOKELVTAL
YOXeETE TO TPUTIAVL e AASL. og aAAayn. O tpodiaypadég pnopei va

+ TaTtpundvia yia p€talia (HSS) propoov va aAAa&ouv xwpig aAAAn eidomnoinon.
XpnotuorotnBolv Kat yia SiaTpnon o€ TAQOTIKO.

4. 2YNTHPHZH

lptv Tov kaBaptoud kat T ouvvtripnon,

A dvra va arevepyortoleiTe To unxavnua
Kal va agalpeite To MAKETO unarapiag
aro To unxavnua.

KaBapiCeTe Ta mepIPApaTa Tou pnxaviuatog
TOKTIKA PE €va HaAaKO Ttavi, Katd mpoTipunon

ueTd amnd kabe xprion. Na BePalwveote 0TI TA
avoiypata agplopoL eival eAelBepa arnod okovn Kat
akaBapoieg. Adalpeite kAbe emipovn akabapoia
UE TN XPAon evog HAAAKOD TIAVIOU TIOU TO €XETE
vypavel pe canwvodidAupa. Mn xpnolpomnoleite
orolovénnote SIaAUTN énwg Bevdivn, owvornveupa,
aupwvia KA. Ta xnpikd autol Tou gidoug Ba
mpogevrioouv {nuLd ota cLVOETIKA e€apTrparta.

MEPIBAAAON

O NAEKTPIKOG 1} NAEKTPOVIKOG €EOTTAIOLIOG

E rov rrapovaotdlet BAGLN ri Exet pOAoel
010 TEAOG TNG WPHEAILNG {WriG TOU MPETMEL
va napadidetal oTic KaTdAANAeg
TOMoBEeTiEG AVAKUKAWOTNG.

Maévo yia xwpeg EK

Mnv amoppintete Ta NAEKTPIKA Epyaleia

OTa OIKIaKA arnoppippata. Z0udwva e Tnv
Evpwrtaikr odnyia 2012/19/EU niepi anoBAATwy
NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU £EOTIAIOHIOU KAl TNV
edappoyr Tou oto eBVIKO Sikalo, Ta NAEKTPLKA
gpyaleia ou Sev propoLv va xpnaotpornotntoiv
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Spare parts list

CDM1141P

Art. no. Description Position no.
CDA1131P Quick charger 20V

CDA1132P Battery 20V - 2.0Ah Li-lon

481160 13MM Keyless chuck 2

481161 Gear box assembled 3...3740
481162 Mabuchi motor complete 41)42
481163 Belt hook + screw 46|47
481164 Switch 49

481165 Terminal + PCB assembly 50
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(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(Im

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
CDM1141P - CORDLESS LI-ION DRILL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrénkung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restricao de utilizagao de

ancias perigosas exi: em equi eléctrico e

electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tama tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttdd Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK)

(st)

(PL)

(LT)

L)

(ET)

(RO)

(HR)

Vyhlasujeme na nasu vyhradnd zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. juina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

Deklarujemy na wlasng odpowiedzialnosc, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 . w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL) Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usagla$en sa sledeéim standardima ili

(RU)

(UK)

(EL)

(AR)
(TR)

normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

o CBOI0 OTBETCTBEHHOCTb 3aSIBMIAEM, UTO JaHHOE U3/IENME COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAApTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeBOBaHNUSIM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no

orp: ueno onp HbIX ONACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
W 3MIEKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

Ha cBoto BnacHy BianosiaanbHicTL 3asBNsEMO, LLO AaHe obnaaHaHHs Bianosiae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMork upektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro Mapnamenty Ta Pagy 8ig 8 yepsHs 2011 poky Ha OBMeXeHHs
BUKOPUCTaHHS! [ASKUX HEBE3NEUHIUX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAdvoupe uTTEUBUVE GTI TO TTPOIOV QUTO GUMPWVET Kal TNPET TOUG TIAPAKAT®W
KavovIoHOUG Kal TIpGTUTIa: GUpHop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou Eupwaikou
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud TG Xpriong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV G NAEKTPIKO KO NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO.

A1 e 15 el o 39 5 il 138 0 L5 i e o e

Tek sorumlusu biz olarak bu driiniin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233
EN 62841-1,EN 62841-2-1, EN 60335-1, EN 60335-2-29,
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-02-2021

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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